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Zu dieser
Gebrauchsanleitung

Bildsymbole

Samtliche Bildsymbole, die auf dem
Geréat angebracht sind, sind in dieser
Gebrauchsanleitung erklart.

Die Beschreibung der Handhabung wird
durch Abbildungen untersttzt.

Kennzeichnung von Textabschnitten

Die beschriebenen
Handhabungsschritte kdnnen
unterschiedliche Kennzeichnungen
haben:

® Handhabungsschritt ohne direkten
Bezug zur Abbildung

Handhabungsschritt mit direktem Bezug
zur darliber- oder nebenstehenden
Abbildung mit Verweis auf Positions-
Ziffer.

Beispiel:
® Schraube (1) lI6sen
® Hebel (2) ...

Neben der Beschreibung der
Handhabung kénnen in dieser
Gebrauchsanleitung Textabschnitte mit
zusatzlicher Bedeutung enthalten sein.
Diese Abschnitte sind mit einem der
nachfolgend beschriebenen Symbole
gekennzeichnet:

AWARNUNG

Warnung vor Unfall- und
Verletzungsgefahr fir Personen sowie
vor schwerwiegenden Sachschaden.

2

HINWEIS

Warnung vor Beschadigung des
Gerates oder einzelner Bauteile.

Technische Weiterentwicklung

STIHL arbeitet stéandig an der
Weiterentwicklung sédmtlicher
Maschinen und Geréte; Anderungen
des Lieferumfanges in Form, Technik
und Ausstattung missen wir uns
deshalb vorbehalten.

Aus Angaben und Abbildungen dieser
Gebrauchsanleitung kénnen deshalb
keine Anspriiche abgeleitet werden.

Flhrungswagen

379BA049 KN

Fir einen kompletten Fiihrungswagen
FW 20 werden ein Grundgerat und ein
Anbausatz zusammengefiihrt.

Die gesamte Gebrauchsanleitung fiir
den Fuhrungswagen FW 20 setzt sich
deshalb aus 2 Gebrauchsanleitungen —
Grundgerat FW 20 und Anbausatz
FW-TS - zusammen.

Immer beide Gebrauchsanleitungen vor
der ersten Inbetriebnahme aufmerksam
lesen und fir spateren Gebrauch sicher
aufbewahren.

Zusatzlich die Gebrauchsanleitung des
verwendeten Trennschleifers beachten.

FW 20



Zu lhrer Sicherheit

Besondere Sicherheits-
malnahmen sind beim
Arbeiten mit der Kombi-
nation FW 20 /
Trennschleifer
erforderlich.

Die folgenden Sicher-
heitshinweise
aufmerksam lesen und
beachten. Die
Gebrauchsanleitungen
und Sicherheitshinweise
des Trennschleifers und
des FW 20 von Zeit zu
Zeit lesen. Nachlassige
oder falsche Benutzung
eines Motorgerates kann
zu schweren oder todli-
chen Verletzungen
fihren.

Landerbezogene
Sicherheitsvorschriften, z. B. von
Berufsgenossenschaften, Sozialkassen,
Behorden fiur Arbeitsschutz und andere
beachten.

Trennschleifer und FW 20 nur an
Personen weitergeben oder ausleihen,
die mit diesem Modell und seiner
Handhabung vertraut sind — stets die
Gebrauchsanleitung mitgeben.

Wer zum ersten Mal mit dem
Trennschleifer und Flihrungswagen
arbeitet: Vom Verkaufer oder einem

anderen Fachkundigen erklaren lassen,
wie man damit sicher umgeht — oder an
einem Fachlehrgang teilnehmen.

AWARNUNG

Minderjahrige dirfen nicht mit dem
Trennschleifer und dem FW 20 arbeiten.
Kinder, Zuschauer und Tiere fern halten!
Den Trennschleifer niemals
unbeaufsichtigt laufen lassen.

AWARNUNG

Keine Anderungen am Gerat
vornehmen — die Sicherheit kann
dadurch geféhrdet werden. Fur
Personen- und Sachschéaden, die bei
der Verwendung nicht zugelassener
Anbaugerate auftreten, schlief3t STIHL
jede Haftung aus. Auch wenn
bestimmte, nicht zugelassene
Anbaugerate mit dem Trennschleifer
und dem FW 20 verwendbar sind, kann
ihre Benutzung sehr gefahrlich sein.

Trennschleifer montieren

AWARNUNG

Fur den Anbau an den FW 20 nur den
zum jeweiligen Trennschleifer
zugehorigen Anbausatz verwenden. Der
Anbau von anderen Trennschleifern ist
nicht zuldssig — Unfallgefahr durch
Brechen der Trennschleifscheibe nach
Kontrollverlust!

Beim Zusammenbau den
entsprechenden Abschnitt der
Gebrauchsanleitungen beachten.

deutsch

FW 20 und Trennschleifer vor und nach
dem Anbau auf betriebssicheren
Zustand prifen. Funktion der
Bedienungselemente (z. B.
Gasbetatigung, Schnitttiefenverstellung)
priifen — entsprechende Kapitel in den
Gebrauchsanleitungen beachten.

Tanken

Zum Betanken des auf dem FW 20
montierten Trennschleifers muss der
FW 20 kippsicher stehen und gegen
Wegrollen gesichert sein.

Benzin ist extrem leicht
entzindlich! Falls es ver-
schittet wird oder durch
einen Funken oder eine
andere Zindquelle ent-
zlindet wird, kann es
Brande, schwere Brand-
verletzungen oder
Sachschaden verursa-
chen. Beim Umgang mit
Benzin oder Kraftstoffge-
misch besonders
vorsichtig sein. Von offe-
nem Feuer Abstand
halten. Nicht rauchen.
Das Betanken ist in der
Gebrauchsanleitung des
Trennschleifers
beschrieben.

Wahrend der Arbeit

Gegensténde aus dem Schnittweg
entfernen, da diese die Schleifscheibe
verkanten konnen. Dies kdnnte zu
hohen Reibungskréften fihren und
dadurch die flir den Schnitt zur
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Verfligung stehende Motorleistung
mindern. Den FW 20 nur fiir gerade
Schnitte verwenden.

AWARNUNG

Mit einem auf dem FW 20 montierten
Trennschleifer nicht auf unebenen
Flachen arbeiten — der FW 20 kann
umkippen und die Trennschleifscheibe
kann brechen — Verletzungsgefahr!

Wird der FW 20 liber Gegensténde
geschoben, kann die
Trennschleifscheibe im Schnitt
verkanten — Bruchgefahr! Arbeitsbereich
freirdumen.

AWARNUNG

Der Gebrauch des Geréates kann Staub,
Dunst und Dampfe erzeugen, die
chemische Stoffe enthalten kénnen, von
denen bekannt ist, dass sie ernsthafte
Verletzungen oder Krankheiten
verursachen konnen. Staub, Dunst und
Dampfe sind wenn mdglich am
Entstehungsort zu vermeiden. Ein
Wasseranschluss ist fiir den FW 20 und
den Trennschleifer verfligbar und sollte
zur Staubbindung genutzt werden, wenn
Nassschneiden mdglich ist. Wenn das
Einatmen giftiger Staube, Diinste und
Dampfe nicht vermieden werden kann,
sollten der Benutzer und alle
Umstehenden stets einen von NIOSH /
MSHA flr das zu schneidende Material
zugelassenen Atemschutz tragen.
Sicherheitshinweise lber Staube,
Dunste und Dampfe auch in der
Gebrauchsanleitung des
Trennschleifers beachten.

Gerat komplettieren

Filihrungswagen in Arbeitsposition
bringen

379BA050 KN

® Sterngriff (1) gegen die
Uhrzeigerdrehrichtung drehen

® Fuhrungsrohr (2) in
Arbeitsposition (A) bringen

® Sterngriff (1) in

Uhrzeigerdrehrichtung festdrehen

@) )7

3
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3795A00m

® Fihrungsrohr festhalten

® Hebel (3) fur
Schnitttiefenverstellung in
Position (A) bringen —
Schnitttiefenverstellung wird
entriegelt

379BA051 KN

® Fihrungsrohr in Pfeilrichtung nach
unten driicken, bis das Rad (4) mit
dem Schwenkarm iber dem Boden
schwebt

® Fihrungswagen in dieser Position
halten

o

w
37913/\00@

® Hebel (3) fur
Schnitttiefenverstellung in
Position (B) bringen —
Schnitttiefenverstellung wird
verriegelt

® Fihrungsrohr entlasten — Rad des
Schwenkarms liegt am Boden auf

FW 20



Anschlag anbauen

@

O
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® Anschlag (1) am Fihrungswagen
anlegen — Bohrungen mussen
fluchten

24
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® Schrauben (2) mit aufgesteckter
Scheibe (3) eindrehen und
festziehen

FW 20

Bedienungselemente

Schnitttiefenverstellung

@ﬁi @

379BA008 KN

® mit dem Hebel (1) wird die
Schnitttiefenverstellung betatigt

Hebelposition

A Schnitttiefenverstellung entriegelt
B Schnitttiefenverstellung verriegelt

Position A — Entriegeln

379BA052 KN

Zum Einstellen der gewtlinschten
Schnitttiefe und zum Eintauchen in den
Schnitt.

deutsch

Position B — Verriegeln

379BA053 KN

Zum Fixieren der eingestellten
Schnitttiefe und zum Arbeiten mit
gleichmafiger Schnitttiefe.

Entriegelung mit Kombischliissel

Ist die Entriegelung Uber den Hebel am
Fuhrungsrohr nicht méglich, kann die
Schnitttiefenverstellung mit dem
Kombischllssel entriegelt werden.

AWARNUNG

Entriegelung mit Kombischlissel nur bei
ausgeschaltetem Motor vornehmen —
heilRen Schallddmpfer nicht berthren.

v

379BA012 KN

® Kombischlissel (2) in die
Bohrung (3) stecken und in
Pfeilrichtung nach unten driicken
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Anschlag einstellen
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Laufrichtung justieren

379BA011 KN

I
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® Kontermutter (1) [6sen und
Schraube (2) bis zur
Maximalposition herausdrehen

Mit der Schnitttiefenverstellung die
gewlinschte maximale Schnitttiefe
einstellen.

379BA061 KN

® Schraube (2) bis zur Anlage am
Schwenkarm (3) eindrehen und mit
Kontermutter (1) sichern

Bei jedem Absenken mit der
Schnitttiefenverstellung auf den
Anschlag wird die gleiche Schnitttiefe
erreicht.

Gasbetétigung

Motor starten siehe "Motor
starten / abstellen" in der
Gebrauchsanleitung des
Trennschleifers.

Die Gasbetatigung erfolgt nicht Giber den
Handgriff am Trennschleifer, sondern
Uber die Gasbetatigung am
Flhrungsrohr.

® dazu Sperrknopf (1) eindriicken und
halten

® Gasbetatigung (2) bis zur Anlage
am Fuhrungsrohr ziehen —
Vollgasstellung

Die Drehzahl des Trennschleifers ist
abhangig vom Abstand der
Gasbetatigung zum Flhrungsrohr.

Wird die Gasbetéatigung ganz
losgelassen (Leerlaufstellung), muss
vor erneutem Gasgeben der Sperrknopf
eingedriickt werden.

379BA054 KN

® Fihrungsrohr nach unten driicken

und Schnitttiefenverstellung
entriegeln

® Fihrungswagen langsam ablassen,

bis die Trennschleifscheibe den
Boden berthrt

® Rad des Schwenkarms vorsichtig

anheben - die Trennschleifscheibe
und die Hinterrader berihren den
Boden (Bild)

® Schnitttiefenverstellung verriegeln

|

N
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® Trennschleifscheibe und

Fuhrungswagen auf eine gerade
Linie (Markierung) ausrichten und
den Fuhrungswagen leicht nach
vorne stol3en, dass dieser einige
Meter rollt

FW 20
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Radmontage

Schnitte dicht entlang von Bordsteinen

deutsch

® Dbeide Muttern (1) an der Unterseite
des Fihrungswagens lockern

379BA056 KN

Bei Abweichung der Laufrichtung nach
links

® Aufnahme (2) um wenige Millimeter
nach links schwenken und die
beiden Muttern wieder festziehen

Bei Abweichung der Laufrichtung nach
rechts

® Aufnahme (2) um wenige Millimeter
nach rechts schwenken und die
beiden Muttern wieder festziehen

® Prifung der Laufrichtung
wiederholen und Einstellvorgang
erneut vornehmen, bis die
Laufrichtung stimmt.

Zur Korrektur einer Abweichung der
Laufrichtung genlgt meist eine
geringfligige Verstellung.

FW 20

379BA039 KN
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Far Schnitte dicht entlang von
Bordsteinen kann durch Ummontage
des rechten Rades von aussen nach
innen das Ummontieren des
Trennschleifscheiben-Anbaus auf
"AulRenanbau" gespart werden.

® Schraube (1) I16sen und Rad mit
Achse aus dem Lager im Rahmen
nehmen, an der Innenseite wieder
einstecken und mit der Schraube
befestigen

Bordsteine durchtrennen

Zum Durchtrennen von Bordsteinen
kann das vordere Rad in einer weiter
zuruickliegenden Position montiert
werden.

® Mutter (1) abdrehen und mit
Scheibe (2) abnehmen

® Rad (3) abziehen

~aft
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Achse des Rades (3) in die hintere
Bohrung stecken

® Scheibe (2) aufstecken, Mutter (1)
aufdrehen und festziehen
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Reparaturhinweise

Benutzer dieses Gerates diirfen nur
Wartungs- und Pflegearbeiten
durchfiihren, die in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben sind.
Weitergehende Reparaturen dirfen nur
autorisierte STIHL Kundendienst-
Werkstatten ausfihren.

Nach Reparaturen kénnen
Garantieanspriiche nur anerkannt
werden, wenn Reparaturen von einem
autorisierten STIHL Servicebetrieb mit
STIHL Original-Ersatzteilen ausgefiihrt
wurden.

STIHL Original-Ersatzteile erkennt man
an der STIHL Ersatzteilnummer, am
Schriftzug S TIHL und
gegebenenfalls am STIHL
Ersatzteilkennzeichen &1,. Auf kleinen
Teilen kann das Zeichen auch allein
stehen.

FW 20
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Guide to Using this Manual

Pictograms

All pictograms that appear on the
machine are explained in this Instruction
Manual.

The description of use is supported by
illustrations.

Marking of text segments

The steps described may have various
markings:

® Step not directly related to the
illustration

Step directly related to the illustration
above or next to the text with reference
to position numbers.

Example:
® Undo the screw (1)
® Lever(2)...

In addition to the description of use, this
instruction manual may contain text
segments with additional significance.
These segments are marked with one of
the symbols described below:

AWARNING

Warning of risk of accident and personal

injury as well as major property damage.

NOTICE

Warning of damage to the machine or
individual components.

10

Technical refinement

STIHL maintains a continuous program
of updating its equipment and tools to
the very latest standards. For this
reason we may modify the design,
engineering and appearance of our
products periodically.

Therefore, we cannot be held
responsible for changes, modifications
or improvements not covered in this
instruction manual.

Cut-off Machine Cart

379BA049 KN

A basic machine and an attachment kit
are combined to produce a complete
cart FW 20.

The complete instruction manual for the
cart FW 20 therefore consists of two
instruction manuals — one for the basic
machine FW 20 and one for the
attachment kit FW-TS.

Always read both instruction manuals
carefully before using your machine for
the first time and keep them safe for
future reference.

Additionally, observe the instruction
manual of the cut-off machine used.

FW 20



Safety Precautions

Special safety precau-
tions must be taken when
working with the FW 20 in
combination with a cut-off
machine.

It is important that you
read, fully understand
and observe the following
safety precautions and
warnings. Read the
instruction manuals and
safety instructions for the
cut-off machine and

FW 20 through again
from time to time. Care-
less or improper use of a
power tool can lead to
serious or even fatal
injuries.

Observe the national safety regulations
issued, e. g. by the employers' liability
insurance association, social security
institutions, occupational safety and

health authorities or other organizations.

The cut-off machine and FW 20 should
only be supplied or lent to people
familiar with this model and its operation.
The instruction manual should always
be issued with the machine.

If you have never used a cut-off machine
and cart before: have your STIHL dealer
or other specialist show you how to
operate the machine — or attend one of
the special training courses.

FW 20

AWARNING

Minors should never be allowed to use
the cut-off machine and the FW 20.
Bystanders, especially children, and
animals should not be allowed in the
area! Never leave the cut-off machine
unattended while in operation.

AWARNING

Never attempt to modify the machine in
any way since this may increase the risk
of personal injury. STIHL excludes all
liability for personal injury and damage
to property caused while using
unauthorized attachments. Even if
certain attachments which have not
been approved can be used on the cut-
off machine and FW 20, their use may
prove extremely dangerous.

Mounting the cut-off machine

AWARNING

Only the corresponding attachment kit
may be used to mount the cut-off
machine on the FW 20. Other cut-off
machines must not be mounted — risk of
accidents due to the abrasive wheel
shattering following a loss of control!

The corresponding sections in the
instruction manuals must be observed

when assembling the machine and cart.

Before and after mounting, the FW 20
and the cut-off machine must be
checked to ensure they are in safe
working order. Check correct operation
of the operating elements (e. g. throttle

English
control, depth limiter) — note the
corresponding chapters in the
instruction manuals.

Refueling

The FW 20 be parked securely so that it
cannot tip over or roll away when
refueling the cut-off machine mounted
on the FW 20.

Gasoline is an extremely
flammable fuel! If spilled
or ignited by a spark or
other ignition source, it
can cause fire and seri-
ous burn injury or
property damage. Use
extreme caution when
handling gasoline or fuel
mix. Keep away from
naked lights. No smok-
ing. Refueling is
described in the instruc-
tion manual for the cut-off
machine.

During Operation

Clear all obstacles from the cutting path,
as they may cause the abrasive wheel to
jam. This in turn may result in high
friction forces reducing the engine power
available for cutting. The FW 20 may
only be used to produce linear cuts.

AWARNING

Do not work on uneven surfaces when
using a cut-off machine mounted on the
FW 20 - the FW 20 could tip over and
cause the abrasive wheel to shatter —
risk of injury!

11
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If the FW 20 is pushed over objects, the
abrasive wheel may become wedged in
the cut and shatter! Ensure that the
working area is clear.

AWARNING

Use of the machine may produce dust,
mist and fumes which may contain
chemical substances which are known
to cause serious injury or illness. Control
dust, mist and fumes at the source
where possible. A water attachment is
available for the FW 20 and cut-off
machine and should be used to bind the
dust if wet cutting is possible. If it is not
possible to avoid inhaling poisonous
dust, mist and fumes, the user and all
bystanders should always wear
respiratory protection approved by
NIOSH / MSHA for the material to be
cut. Note the safety instructions
concerning dust, mists and fumes in the
instruction manual for the cut-off
machine.

12

Assembling the Unit

Moving cart into working position

379BA050 KN

® Turn star handle (1)
counterclockwise

® Move guide tube (2) to working
position (A)

® Tighten star handle (1) down in
clockwise direction

@) )7

3

379BA051 KN

Push down the guide tube in the
direction of the arrow until the
wheel (4) hovers above the ground
with the swivel arm

Hold the cart in this position

o

w
3798A00m

)«
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® Steady the guide tube

® Move the lever (3) for cutting depth
adjustment to position (A) - the
cutting depth adjustment is released

Move the lever (3) for cutting depth
adjustment to position (B) - the
cutting depth adjustment is
engaged

Relieve the guide tube - the wheel of
the swivel arm rests on the ground

FW 20



Mounting the limit stop

@

O
o

379BA058 KN

@ Position limit stop (1) on cut-off

machine cart — the holes must line

up

24
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® Screw in and tighten bolts (2) with
washer (3) on

FW 20

Controls

Cutting depth adjustment

<<

—h
379BA008 KN

® The cutting depth adjustment is
actuated via the lever (1)

Lever position

A Depth limiter unlocked
B Depth limiter locked

Position A — unlocking

379BA052 KN

For setting the required cutting depth
and entering the cut.

English

Position B — locking

379BA053 KN

For fixing the set cutting depth and
working with a uniform cutting depth.

Release with combination wrench

If the cutting depth adjustment cannot be
released via the lever on the guide tube,
it can still be released with the
combination wrench.

AWARNING

Always switch off the engine before
unlocking with a combination wrench —
do not touch the hot muffler.

379BA012 KN

® Insertthe combination wrench (2) in
the hole (3) and press down in the
direction of the arrow

13
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Setting the limit stop

,\2
18 O\
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® Unscrew lock nut (1) and unscrew
bolt (2) to maximum position

379BA060 KN

Use the cutting depth adjustment to set
the desired maximum cutting depth.

379BA061 KN

® Screw in the bolt (2) until it rests
against the swivel arm (3) and
secure with lock nut (1)

Each time it is lowered with the cutting
depth adjustment against the limit stop,
the same cutting depth is attained.

Throttle control

Start engine, refer to the chapter
"Starting / stopping the engine" in the
Instruction Manual for the cut-off
machine.

14
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379BA011 KN

Adjusting the direction

The throttle is not actuated via the
handle on the cut-off machine, but via
the throttle control on the guide tube.

® Press and hold the trigger switch
lockout (1)

® Pull the throttle control (2) until it
contacts the guide tube - full throttle
position

The speed of the cut-off machine
depends on the distance between
throttle control and guide tube.

When the throttle control is released
completely (no-load setting), the trigger
switch lockout must be pressed again
before the throttle control can be
actuated.

379BA054 KN

® Push the guide tube down and

unlock the depth limiter

® Slowly lower the cart until the

abrasive wheel touches the ground

® Carefully lift the wheel of the swivel

arm so that the abrasive wheel and
rear wheels touch the ground
(diagram)

® Lock the depth limiter in place

|

N

379BA055 KN

® Line up the abrasive wheel and cart

on a straight line (marked) and
gently push off the cart so that it rolls
freely for a few meters

FW 20
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® Slacken the two nuts (1) on the
underside of the cart

379BA056 KN

If the direction deviates to the left

® Swing the support (2) a few
millimeters to the left and retighten
the two nuts

If the direction deviates to the right

® Swing the support (2) a few
millimeters to the right and retighten
the two nuts

® Check the direction again and
repeat the adjustment until it is
correct.

A minor adjustment is usually all that is
needed to correct any deviation in
direction.

FW 20

Relocating the wheel

Cutting close to kerb stones

English

379BA039 KN

‘2@\

When cutting close to kerb stones, the
right-hand wheel can be relocated from
outboard to inboard position, thus
making it unnecessary to change the
abrasive wheel to the "outboard"
position.

® Remove the screw (1) and take the
wheel with axle out of the bearing in
the frame, then refit it on the inboard
side and secure it with the screw.

Cutting kerb stones

For cutting kerb stones, the front wheel
can be mounted in a position further to
the rear.

379BA062 KN

® Unscrew nut (1) and remove with
washer (2)

® Remove wheel (3)

~aft

o \@@
2 1\ Z
3

Insert axle of wheel (3) in the rear
hole

® Slide on washer (2), screw on and
tighten nut (1)

15



English
Maintenance and Repairs

The user of this unit should carry out
only the maintenance operations
described in this manual. Other repair
work may be performed only by an
authorized STIHL dealer.

Warranty claims following repairs can be
accepted only if the repair has been
performed by an authorized STIHL
Service Shop using original STIHL spare
parts.

Original STIHL spare parts can be

identified by the STIHL part number, the

STIHLiogo and the STIHL parts
symbol &J,. The symbol may appear
alone on small parts.

16
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Indications concernant la
présente Notice d'emploi

Pictogrammes

Tous les pictogrammes appliqués sur le
dispositif sont expliqués dans la
présente Notice d'emploi.

La description du mode d'utilisation est
accompagnée d'illustrations.

Repérage des différents types de textes

Les étapes des opérations décrites
peuvent étre repérées de différentes
maniéres :

e FEtape qui ne se référe pas
directement a une illustration.

Etape qui se référe directement &
l'llustration placée au-dessus ou a cbteé,
avec renvoi au numéro de repérage de
la piece sur lillustration.

Exemple :
® Desserrer lavis (1) ;
® actionner le levier (2) ...

Qutre la description du mode
d'utilisation, la présente Notice d'emploi
peut renfermer des textes
complémentaires dont I'importance est
mise en évidence de différentes
maniéres. Ces passages sont repérés
par I'un des pictogrammes suivants :

AAVERTISSEMENT

Avertissement contre un risque
d'accident et de blessure ainsi que de
graves dégats matériels.

18

AVIS

Avertissement contre un risque de
détérioration du dispositif ou de certains
composants.

Développement technique

La philosophie de STIHL consiste a
poursuivre le développement continu de
toutes ses machines et de tous ses
dispositifs ; c'est pourquoi nous devons
nous réserver tout droit de modification
de nos produits, en ce qui concerne la
forme, la technique et les équipements.

On ne pourra donc en aucun cas se
prévaloir des indications et illustrations
de la présente Notice d'emploi a I'appui
de revendications quelconques.

Chariot de guidage

379BA049 KN

Un chariot de guidage FW 20 complet
se compose d'un chariot de base et d'un
kit de montage.

C'est pourquoi la Notice d'emploi du
chariot de guidage FW 20 complet se
compose de 2 Notices d'emploi — de
celle du chariot de base FW 20 et de
celle du kit de montage FW-TS.

Il faut donc toujours lire attentivement
les deux Notices d'emploi avant la
premiére mise en service et les
conserver précieusement pour pouvoir
les relire lors d'une utilisation ultérieure.

Suivre en plus les instructions de la
Notice d'emploi de la découpeuse a
disque utilisée.

FW 20



Prescriptions de sécurité

En travaillant avec
I'ensemble chariot de gui-
dage FW 20/
découpeuse a disque, il
faut respecter des pres-
criptions de sécurité
particuliéres.

Lire attentivement et
suivre les prescriptions
de sécurité précisées ci-
apres. Relire de temps en
temps les Notices
d'emploi et les prescrip-
tions de sécurité de la
découpeuse a disque et
du FW 20. Le fait d'utili-
ser une machine de
fagon incorrecte ou sans
prendre les précautions
qui s'imposent peut
entrainer un accident
avec risque de blessures
graves, voire mortelles.

Respecter les prescriptions de sécurité
nationales spécifiques publiées par ex.
par les caisses professionnelles
d'assurances mutuelles, caisses de
sécurité sociale, services pour la
protection du travail et autres
organismes compétents.

Ne confier la découpeuse a disque et le
chariot de guidage FW 20 qu'a des
personnes familiarisées avec ce modéle
et sa manipulation — toujours y joindre
les Notices d'emploi.

Une personne qui travaille pour la
premiére fois avec la découpeuse a
disque et le chariot de guidage doit
demander au vendeur ou a une autre
personne compétente de lui montrer
comment les utiliser en toute sécurité —
ou participer a un stage de formation.

AAVERTISSEMENT

Les jeunes encore mineurs ne sont pas
autorisés a travailler avec la
découpeuse a disque et le FW 20.
Veiller a ce que des spectateurs
éventuels, en particulier des enfants, ou
des animaux restent a une distance
suffisante ! Ne jamais laisser la
découpeuse en marche sans
surveillance.

AAVERTISSEMENT

N'apporter aucune modification a cette
machine — cela risquerait d'en
compromettre la sécurité. STIHL décline
toute responsabilité pour des blessures
ou des dégats matériels occasionnés en
cas d'utilisation d'équipements
rapportés non autorisés. Méme si
certains équipements non autorisés
peuvent étre rapportés et utilisés avec la
découpeuse a disque et le FW 20, leur
usage pourrait étre trés dangereux.

Montage de la découpeuse

AAVERTISSEMENT

Pour le montage sur le FW 20, utiliser
exclusivement le kit de montage
spécialement congu pour la découpeuse
respective. Le montage d'autres
découpeuses est interdit — risque

frangals

d'accident par suite d'une perte de
contréle et de la rupture du disque a
découper!

A l'assemblage, respecter les
instructions données dans le chapitre
correspondant des Notices d'emploi.

Les jeunes encore mineurs ne sont pas
autorisés a travailler avec la
découpeuse a disque et le FW 20.
Contréler le fonctionnement des
éléments de commande (par ex.
commande d'accélérateur, réglage de
profondeur de coupe) — suivre les
indications des chapitres
correspondants des Notices d'emploi.

Ravitaillement

Pour le ravitaillement de la découpeuse
montée sur le FW 20, il faut
impérativement que le chariot de
guidage FW 20 soit bien calé pour qu'il
ne risque pas de se renverser ou de
rouler.
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L'essence est un carbu-
rant extrémement
inflammable ! Si I'on ren-
verse du carburant ou si
le carburant est
enflammé par une étin-
celle ou toute autre
source d'inflammation, il
peut causer un incendie,
des brdlures graves ou
des dégats matériels
considérables. Il faut
donc faire trés attention
en manipulant I'essence
ou le mélange. Rester a
une distance suffisante
de toute flamme ou
source d'inflammation.
Ne pas fumer. La marche
a suivre pour le ravitaille-
ment est décrite dans la
Notice d'emploi de la
découpeuse a disque.

Au cours du travail

Dégager le chemin de roulement du
chariot de guidage, car tout objet resté
sur le sol risque de produire un
gauchissement du disque. Cela pourrait
générer des forces de friction
excessives et réduire par conséquent la
puissance du moteur disponible pour la
coupe. Utiliser le chariot de guidage
FW 20 exclusivement pour les coupes
rectilignes.

20

AAVERTISSEMENT

Avec une découpeuse montée sur le
FW 20, ne jamais travailler sur des
surfaces inégales — le FW 20 risquerait
de se renverser et le disque pourrait
casser - risque de blessure!

Si au cours du travail le FW 20 roule sur
des objets quelconques, cela peut
gauchir le disque dans la coupe il
risque alors de casser ! C'est pourquoi il
faut impérativement nettoyer I'aire de
travail.

AAVERTISSEMENT

L'utilisation de cette machine peut
produire un dégagement de poussiére,
de vapeurs ou de fumées renfermant
des substances chimiques susceptibles
de causer des lésions ou des maladies
graves. Dans la mesure du possible,
éviter la poussiére, la vapeur et les
fumeées ala source. Un kit d'arrosage est
disponible pour le chariot de guidage
FW 20 et pour la découpeuse a disque
et il convient de l'utiliser pour lier la
poussiere, chaque fois qu'une coupe au
mouillé est possible. Si le risque
d'inhalation de poussiére, vapeurs ou
fumées toxiques ne peut pas étre exclu,
l'utilisateur et toutes les personnes qui
pourraient se trouver a proximité doivent
toujours porter un masque respiratoire
homologué par NIOSH / MSHA pour la
matiére a couper. Respecter aussi les
prescriptions de sécurité relatives aux
poussieres, vapeurs et fumées
également publiées dans la Notice
d'emploi de la découpeuse a disque.

Assemblage

Dépliage du chariot — position de travail

379BA050 KN

® Tourner la poignée (1) dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre ;

® amener le guidon (2) dans la
position de travail (A) ;

® serrer fermement la poignée (1)
dans le sens des aiguilles d'une
montre ;

D
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3798A00®

retenir le guidon ;

amener le levier de réglage de
profondeur de coupe (3) dans la
position A — le mécanisme de
réglage de profondeur de coupe est
déverrouillé ;

FW 20
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® repousser le guidon vers le bas,
dans le sens de la fleche, jusqu'a ce
que laroue (4) avec le bras oscillant
décolle du sol ;

® maintenir le chariot de guidage
dans cette position de travail ;

[}«
3798A00m
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® amener le levier de réglage de
profondeur de coupe (3) dans la
position (B) — le mécanisme de
réglage de profondeur de coupe est
verrouillé ;

® relacher le guidon — la roue du bras
oscillant porte sur le sol.

FW 20

Montage de la butée
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Eléments de commande

Réglage de profondeur de coupe

® Appliquer la butée (2) sur le chariot
de guidage - les trous doivent
coincider ;

2
- 4%&1
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® visser la vis (2) munie de la
rondelle (3) et la serrer.

® Le levier (1) commande le réglage
de la profondeur de coupe.

Position du levier

A Réglage de profondeur de coupe
déverrouillé

B Reéglage de profondeur de coupe
verrouillé

Position A — déverrouillage

379BA052 KN

pour le réglage de la profondeur de
coupe souhaitée et pour une plongée
dans la coupe.
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Position B — verrouillage

379BA053 KN

pour caler la profondeur de coupe réglée
et pour travailler avec une profondeur de
coupe réguliere.

Déverrouillage avec la clé universelle

Si un déverrouillage a I'aide du levier
situé sur le guidon n'est pas possible, le
mécanisme de réglage de profondeur de
coupe peut étre déverrouillé a I'aide de
la clé multiple.

AAVERTISSEMENT

Le déverrouillage avec la clé multiple
n'est permis que si le moteur est arrété —
ne pas toucher au silencieux trés
chaud !

379BA012 KN

® Pour le déverrouillage, introduire la
clé multiple (2) dans l'orifice (3) et
exercer une pression vers le bas,
dans le sens de la fleche.

22

Réglage de la butée
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® Desserrer le contre-écrou (1) et
dévisser la vis (2) jusqu'a la position
maximale.

A I'aide du réglage de la profondeur de

coupe, régler la profondeur de coupe
maximale souhaitée.

379BA061 KN

® Visser la vis (2) jusqu'en butée
contre le bras oscillant (3) et la
bloquer avec le contre-écrou (1).

Chaque fois que le disque est enfoncé
jusqu'en butée du systéme de réglage
de profondeur de coupe, on obtient la

méme profondeur de coupe.

Commande d'accélérateur

Mettre la découpeuse en route comme
décrit au chapitre « Mise en route / arrét
du moteur » de la Notice d'emploi de la
découpeuse a disque.

21
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La commande d'accélérateur n'a pas
lieu par la gachette de la poignée arriére
de la découpeuse, mais par
l'intermédiaire de la commande
d'accélérateur au guidon.

379BA011 KN

Pour cela, enfoncer le bouton de
verrouillage (1) et le maintenir
enfoncé ;

@ tirer la commande
d'accélérateur (2) jusqu'en butée
contre le guidon — position pleins
gaz.

Le régime de la découpeuse dépend de
la distance entre la commande
d'accélérateur et le guidon.

Lorsqu'on relache complétement la
commande d'accélérateur (position de
ralenti), il faut enfoncer le bouton de
verrouillage pour pouvoir accélérer a
nouveau.
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Ajustage de I'axe de
roulement

379BA054 KN

® Pousser le guidon vers le bas et
déverrouiller le mécanisme de
réglage de profondeur de coupe ;

® abaisser lentement le chariot de
guidage jusqu'a ce que le disque
touche le sol ;

® relever prudemment la roue du bras

oscillant — le disque et les roues
arriere touchent le sol (illustration) ;

® verrouiller le mécanisme de réglage
de profondeur de coupe ;

|
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® positionner le disque et le chariot de
guidage sur une ligne droite
(marquage) et donner une légére
impulsion au chariot de guidage,
vers l'avant, de telle sorte qu'il roule
sur quelques metres ;

FW 20

® desserrer les deux écrous (1) sur la
face inférieure du chariot de
guidage ;

379BA056 KN

En cas de dérive de I'axe de roulement
vers la gauche :

@ faire pivoter le support (2) de
quelques millimetres vers la gauche
et resserrer les deux écrous ;

En cas de dérive de I'axe de roulement
vers la droite :

@ faire pivoter le support (2) de
quelques millimétres vers la gauche
et resserrer les deux écrous ;

® répéter le controle de I'axe de
roulement et le réglage jusqu'a ce
que l'axe de roulement soit
rectiligne.

frangals

Pour corriger une dérive de I'axe de
roulement, il suffit généralement de
modifier trés légérement le réglage.
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Montage de la roue

Coupes tout pres d'une bordure de
trottoir

379BA039 KN

Pour couper tout prés d'une bordure de
trottoir, il est possible de transposer la
roue droite du cbté extérieur vers
I'intérieur, de telle sorte qu'il ne soit pas
nécessaire de transposer le disque a
découper (comme décrit au chapitre

« Montage du coté extérieur »).

® Deévisserlavis (1) et sortir la roue et
son axe du palier du chassis,
l'introduire du c6té intérieur et la
refixer avec la vis.

Coupure de bordures de trottoir

Pour couper des bordures de trottoir, il
est possible de reculer la roue avant.

24
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® Dévisser I'écrou (1) et enlever la
rondelle (2) ;

® enlever laroue (3);

e
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® introduire I'axe de la roue (3) dans
le trou situé en arriére ;

® enfiler la rondelle (2), visser et
serrer |'écrou (1).

Instructions pour les
réparations

L'utilisateur de ce dispositif est autorisé
a effectuer uniquement les opérations
de maintenance et les réparations
décrites dans la présente Notice
d'emploi. Des réparations plus
poussées ne doivent étre effectuées
que par des ateliers de service aprés-
vente STIHL autorisés.

Aprés des réparations, des demandes
de prestations de garantie ne pourront
étre acceptées que siles réparations ont
été effectuées par un atelier de service
apres-vente STIHL autorisé et ce,
exclusivement avec des pieces de
rechange d'origine STIHL.

Les piéces de rechange d'origine STIHL
sont reconnaissables a leur référence
de piéce de rechange STIHL, au nom
STIFHL <t, e cas échéant, au
symbole d'identification des piéces de
rechange STIHL &J,. Les petites piéces
ne portent parfois que ce symbole.
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Notas relativas a este
manual de instrucciones

Simbolos graficos

Todos los simbolos graficos existentes
en la maquina estan explicados en este
manual de instrucciones.

La descripcion del manejo se asiste
mediante imagenes.

Marcacién de parrafos de texto

Los pasos del manejo descritos pueden
tener imagenes diferentes:

® Paso de manejo sin relacion directa
con la ilustracion

Paso de manejo con relacion directa con
la ilustracion existente encima o al lado
con referencia al numero de posicion.

Ejemplo:
® Aflojar el tornillo (1)
® Palanca (2) ...

Ademas de la descripciéon del manejo,
en este manual de instrucciones pueden
existir parrafos de texto con una
importancia adicional. Estos parrafos
estan marcados con uno de los
simbolos descritos a continuacion:

AADVERTENCIA

Advertencia de peligro de accidente y
riesgo de lesiones para personas y de
danos materiales graves.

26

INDICACION

Advertencia de dafios de la maquina o
de diferentes componentes.

Perfeccionamiento técnico

STIHL trabaja permanentemente en el
perfeccionamiento de todas las
magquinas y dispositivos; por ello, nos
reservamos los derechos relativos a las
modificaciones del volumen de
suministro en la forma, técnica y
equipamiento.

De los datos e ilustraciones de este
manual de instrucciones no se pueden
deducir por lo tanto derechos a
reclamar.

Tren de guia

379BA049 KN

Para un tren de guia completo FW 20,
se ensamblan un aparato basico y un
juego de acople.

Por ello, el manual de instrucciones
completo para el tren de guia FW 20 se
compone de dos manuales - el aparato
basico FW 20 y el juego de acople
FW-TS.

Antes de ponerla en marcha por primera
vez, leer con atencion los dos manuales
de instrucciones y guardarlos en un

lugar seguro para posteriores consultas.

Tener en cuenta ademas el manual de
instrucciones del disco que se usa.

FW 20



Para su seguridad

Sera necesario tomar
medidas de seguridad
especiales al trabajar con
la combinacion

FW 20/tronzadora.

Leer con atencion y
observar las indicacio-
nes de seguridad
siguientes. Leer de vez
en cuando el manual de
instrucciones y las indica-
ciones de seguridad de la
tronzadora y del tren de
guia FW 20 El uso negli-
gente o erroneo de una
maquina a motor puede
originar lesiones graves o
mortales.

Observar las normas de seguridad del
pais, de p. ej. las Asociaciones
Profesionales del ramo, organismos
sociales y autoridades competentes
para asuntos de prevencion de
accidentes en el trabajo y otras.

Prestar o alquilar la tronzadora y el
FW 20 Unicamente a personas que
estén familiarizadas con este modelo y
su manejo — entregarles siempre
también el manual de instrucciones.

Al trabajar por primera vez con la
tronzadoray el tren de guia: dejar que el
vendedor u otro experto le muestre
como se maneja con seguridad — o bien
tomar parte en un cursillo apropiado.

FW 20

AADVERTENCIA

Los menores de edad no deberan
trabajar con la tronzadora ni con el

FW 20. Mantener apartados a los nifios,
animales y espectadores. No dejar
nunca la tronzadora en marcha sin
vigilancia.

AADVERTENCIA

No realizar modificaciones en la
maquina — ello puede ir en perijuicio de la
seguridad. STIHL excluye cualquier
responsabilidad por dafios personales y
materiales que se produzcan por el uso
de equipos de acople no autorizados.
Aun cuando determinados equipos de
acople no autorizados se pueden
emplear con la tronzadora y el FW 20,
Su uso puede ser muy peligroso.

Montar la tronzadora

AADVERTENCIA

Para el acople en el FW 20, emplear
sélo el equipo de acople que
corresponda a la respectiva tronzadora.
No se admite acoplar otras tronzadoras
— peligro de accidente por la rotura del
disco tras perder el control

Al efectuar el ensamblaje, tener en
cuenta el capitulo correspondiente de
las Instrucciones de servicio.

Comprobar el FW 20 y la tronzadora
antes y después del acople en cuanto a
funcionamiento seguro. Comprobar el
funcionamiento de los elementos de
mando (p. ej. el accionamiento del gas,
regulacién de la profundidad de corte) —

espariol

tener en cuenta los capitulos
correspondientes en las Instrucciones
de servicio.

Repostaje

Para repostar combustible en la
tronzadora estando ésta montada en el
FW 20, el tren de guia debera
encontrarse en una posicién a prueba
de vuelco y asegurado contra el
deslizamiento involuntario.

La gasolina se inflama
con muchisima facilidad.
En caso de derramarse o
de que se encienda por
una chispa u otra fuente
de ignicién, pueden pro-
ducirse incendios,
quemaduras graves o
danos materiales. Poner
especial cuidado al mani-
pular con gasolina o
mezcla de combustible.
Guardar distancia del
fuego abierto. No fumar.
El repostaje se describe
en las Instrucciones de
servicio de la tronzadora.

Durante el trabajo

Quitar los objetos del recorrido de corte,
dado que podrian ladear el disco. Ello
podria originar elevadas fuerzas de
friccion reduciendo en consecuencia la
potencia de motor disponible para
realizar el corte. Emplear el FW 20 s6lo
para efectuar cortes rectos.

27



espariol

AADVERTENCIA

No trabajar en superficies desniveladas
con una tronzadora montada en el

FW 20 - éste puede volcar y se puede
romper el disco — jpeligro de lesiones!

Si se empuja el tren de guia haciéndolo
pasar sobre objetos, el disco puede
ladearse en el corte — jpeligro de rotura!
Despejar el sector de trabajo.

AADVERTENCIA

El uso de la maquina puede generar
polvo, neblina y vapores que contengan
sustancias quimicas, de las que es
sabido que provocan lesiones o
enfermedades serias. El polvo, neblina'y
los vapores se deberan evitar si es
posible en el lugar en que se producen.
Para el FW 20 y la tronzadora hay a
disposicién un empalme de agua para
aglutinar el polvo, que se deberia utilizar
si se da la posibilidad de cortar en
mojado. Si no se puede evitar la
inhalacion de polvos, neblinas y vapores
téxicos, el usuario y todos los presentes
deberian llevar siempre un protector
para la respiracion autorizado por
NIOSH/MSHA para el material a cortar.
Tener en cuenta las indicaciones de
seguridad relativas a los polvos,
neblinas y vapores, que figuran también
en las Instrucciones de servicio de la
tronzadora.
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Completar la maquina

Poner el tren de guia en la posicion de
trabajo

379BA051 KN

379BA050 KN

® Girar el asidero en estrella (1) en
sentido antihorario

® Poner el tubo de guia (2) en la
posicion de trabajo (A)

® Girar firmemente el asidero en
estrella (1) en sentido horario

Oprimir el tubo de guia hacia abajo
en el sentido de la flecha hasta que
la rueda (4) flote sobre el suelo con
el brazo giratorio

Mantener el tren de guia en esta
posiciéon
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Sujetar el tubo de guia

® Poner la palanca (3) para la
regulacion de la profundidad de
corte en la posicion (A) - la
regulacion de la profundidad de
corte se desbloquea

Poner la palanca (3) para la
regulacion de la profundidad de
corte en la posicion (B) - la
regulacion de la profundidad de
corte se bloquea

Descargar el tubo de guia—larueda
del brazo giratorio esta sobre el
suelo

FW 20



Montar el tope
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379BA058 KN

® Aplicar el tope (1) al tren de guia -
los orificios tienen que coincidir

N
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379BA059 KN
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® Enroscar los tornillos (2) con la
arandela (3) montada y apretarlos

FW 20

Elementos de mando

Regulacion de la profundidad de corte

<<
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® Con la palanca (1) se acciona la
regulacion de la profundidad de
corte.

Posicién de la palanca

A Regulacion de la profundidad de
corte, desbloqueada

B Regulacién de la profundidad de
corte, bloqueada

Posicién A — desbloquear

espariol

Posicion B — bloquear

379BA052 KN

Para ajustar la profundidad de corte
deseada y sumergirse en el corte.

379BA053 KN

Para fijar la profundidad de corte
ajustada y trabajar con una profundidad
de corte uniforme.

Desbloquear con la llave universal

Si no es posible el desbloqueo por
medio de la palanca en el tubo de guia,
la regulacion de la profundidad de corte
se puede desbloquear con la llave
universal.

AADVERTENCIA

Realizar el desbloqueo con la llave
universal Unicamente estando el motor
desconectado — no tocar el silenciador
caliente.

379BA012 KN

® Introducir la llave universal (2) en el
orificio (3) y presionarla hacia abajo
en el sentido de la flecha
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Ajustar el tope
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379BA011 KN

Ajustar el sentido de marcha

I

379BA060 KN

O

® Aflojar la contratuerca (1) y
desenroscar el tornillo (2) hasta la
posicidn maxima

Con la regulacion de la profundidad de

corte, ajustar la profundidad de corte

maxima.

379BA061 KN

® Enroscar el tornillo (2) hasta el tope
en el brazo giratorio (3) y asegurarlo
con la contratuerca (1)

Cada descenso con la regulacion de la
profundidad de corte al tope, se obtiene
la misma profundidad de corte.

Accionamiento del gas

Arrancar el motor, véase
"Arrancar / parar el motor" en el manual
de instrucciones de la tronzadora.

30

El accionamiento del gas no se realiza
por medio de la empufadura de la
tronzadora, sino por medio del
accionamiento del gas en el tubo de
guia.

® Oprimir para ello el boton de
bloqueo (1) y mantenerlo

® Extraer el accionamiento del gas (2)
hasta el tope en el tubo de guia -
posicién de pleno gas

El nimero de revoluciones de la
tronzadora esta en funcién de la
distancia del accionamiento del gas
respecto del tubo de guia.

Si se suelta por completo el
accionamiento del gas (posicion de
ralenti), se tiene que oprimir el botén de
bloqueo antes de volver a dar gas.

379BA054 KN

® Oprimir el tubo de guia hacia abajo
y desbloquear la regulacion de la
profundidad de corte

® Bajar lentamente el tren de guia
hasta que el disco toque el suelo

® Levantar con cuidado la rueda del
brazo giratorio — el disco y las
ruedas traseras tocan el suelo
(ilustracion)

® Bloquear la regulacion de la
profundidad de corte

|
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® Ajustar el disco y el tren de guia
respecto de la linea recta
(marcacion) y darle un ligero
empujon al tren de guia para que se
desplace algunos metros

379BA055 KN

FW 20



379BA037 KN

® Aflojar las dos tuercas (1) del lado
inferior del tren de guia

379BA056 KN

En caso de desviarse hacia la izquierda

® Girar el alojamiento (2) unos pocos
milimetros hacia la izquierda y
volver a apretar firmemente las dos
tuercas

En caso de desviarse hacia la derecha

® Girar el alojamiento (2) unos pocos
milimetros hacia la derecha y volver
a apretar firmemente las dos
tuercas

® Repetir la comprobacion y realizar
de nuevo el proceso de ajuste hasta
que el sentido de marcha sea
correcto.

Para corregir el desvio del sentido de
marcha suele ser suficiente una
regulacién muy pequena.

FW 20

Montaje de las ruedas

Cortes a lo largo de bordillos y muy
arrimados a éstos

379BA039 KN

espariol
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379BA062 KN

Para cortes a lo largo de bordillos y muy
cerca de éstos, se puede ahorrar la
modificacién del acople del disco a
"acople exterior" cambiando la rueda
derecha de dentro a fuera.

® Aflojareltornillo (1) y quitar larueda
junto con el eje del rodamiento
existente en el bastidor, volver a
montarla en el lado interior y fijarla
con el tornillo

Tronzar bordillos

Para tronzar bordillos, la rueda
delantera se puede montar en una
posicion mas retirada.

® Desenroscar la tuerca (1) y quitarla
junto con la arandela (2)

® Retirar la rueda (3)

~aft
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® Introducirel eje de larueda (3) enel
orificio trasero

Colocar la arandela (2), enroscar la
tuerca (1) y apretarla
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Indicaciones para la
reparacion

Los usuarios de esta maquina sélo
deberan realizar trabajos de
mantenimiento y conservacion que
estén especificados en este manual de
instrucciones. Las reparaciones de
mayor alcance las deberan realizar
unicamente los talleres autorizados
STIHL del Servicio Postventa.

Tras la reparacion, sélo se pueden
aceptar los derechos de garantia, si las
reparaciones han sido realizadas en el
Servicio Técnico autorizado de STIHL
con piezas de repuesto originales
STIHL.

Las piezas de repuesto originales STIHL
se reconocen por el numero de pieza de
repuesto STIHL, por el

logotipo S TIH L'y, dado el caso, por
el anagrama de repuestos STIHL &J,.
En piezas pequefias, puede
encontrarse este anagrama también
solo.
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Popis sadrzaja

Uz ovu uputu za uporabu
Kolica za vodenje

Za Vasu sigurnost
Kompletiranje uredaja
Elementi za posluzivanje
Justiranje radnog smjera
Montaza kotaca

Upute za vr8enje popravaka

Originalna uputa za uporabu

Tiskano na papiru koji je izbijeljen bez sadrzaja klora.
Boje u tisku sadrze biljna ulja, papir se moze reciklirati.

© ANDREAS STIHL AG & Co. KG, 2016

0458-379-9921-B. VA1.G16.
0000000765_006_HR
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hrvatski

Ova uputa za uporabu je zasti¢ena po zakonu o autorskom pravu. Sva prava ostaju pridrzana, osobito pravo umnozavanja, pri-
jevod i preradba s elektronickim sistemima.
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hrvatski

Uz ovu uputu za uporabu

Slikovni simboli

Svi slikovni simboli, koji su smjesteni na
uredaju, pojasnjeni su u ovoj uputi za
uporabu.

Opis i rukovanje imaju potporu u
slikama.

Oznacéavanje odlomaka teksta

Opisani koraci rukovanja mogu imati
razliCite oznake:

® Korak rukovanja bez direktne veze
sa slikom

Korak rukovanja s direktnom vezom sa
iznad- ili postrance smjestenom slikom s
uputom na broj pozicije.

Primjer:
® rastaviti vijak (1)
® polugu (2) ...

Pored opisa rukovanja mogu se u ovoj
uputi za uporabu nalaziti odlomci teksta
s dodatnim znac¢enjem. Ti odlomci su
oznaceni s jednim od u nastavku
opisanih simbola:

A UPOZORENJE

upozorenje na opasnost od nesrece- i
na opasnost od zadobivanja ozljeda za
osobe, kao i na opasnost od teskih
kvarova/$teta na stvarima.

34

UPUTA

Upozorenje na mogucnost osteéenja
uredaja ili njegovih pojedinacnih
dijelova.

Daljniji tehnicki razvoj

STIHL stalno radi na daljnjem razvoju
svih strojeva i uredaja; stoga si
zadrzavamo pravo vr$enja izmjena
opsega isporuke u obliku, tehnici i
opremi.

Stoga se iz podataka i slika u ovom
uputa za uporabu ne mogu postavljati-
izvoditi nikakvi zahtjevi.

Kolica za vodenje

379BA049 KN

Za kompletna kolica za vodenje FW 20
dovode se skupa osnovni/bazni ureda; i
dogradna garnitura.

Stoga se cijela uputa za uporabu za
kolica za vodenje FW 20 sastoji od 2
upute za uporabu — za osnovni uredaj
FW 20 i za dogradnu garnituru FW-TS.

Prije prvog stavljanja u rad/pogon
pazljivo procitati obje upute za uporabu i
spremiti ih na sigurno mjesto, radi
kasnijeg korisc¢enja.

Dodatno uvazavati i uputu za uporabu
brusnog paraca koiji se koristi.

FW 20



Za Vasu sigurnost

Potrebne su osobite
mjere sigurnosti u radu s
kombinacijom FW 20 /
brusni parac.

Sljedec¢e mjere sigurno-
sti u radu pazljivo
proditati i uvazavati.
Upute za uporabu i upute
o sigurnosti u radu s bru-
snim para¢em i FW 20
procitati s vremena na
vrijeme. Nemarno i
pogresno korisc¢enje
motornog uredaja moze
uzrokovati teSke ili smrto-
nosne povrede.

Uvazavati sigurnosne propise doti¢ne
zemlje, primjerice one, donesene od
strane higijensko tehnickih organizacija
posloprimca (stru¢nih zadruga),
socijalnog osiguranja, oblasti za zastitu
rada i drugih.

Brusni para¢ i FW 20 predavati ili
posudivati samo onim osobama koje su
upoznate s tim modelom i njegovim
rukovanjem — i uvijek istovremeno
predavati uputu za uporabu.

Tko prvi puta radi s brusnim paraem i
kolicima za vodenje: prodavatelj ili neko
drugo struéno lice mu treba objasniti,
kako se njime sigurno rukuje — ili uzeti
udjela na struénom tecaju.

AUPOZORENJE

Maloljetnici ne smiju raditi s brusnim
paracem i FW 20. Djecu, promatrace i
zivotinje drzati na sigurnoj udaljenosti!
Nikada ne pustati brusni para¢ da radi
bez nadzora.

AUPOZORENJE

Ne vrsiti izmjene na uredaju — time
mozete ugroziti vlastitu sigurnost. Za
osobe i Stete na stvarima koje nastaju pri
uporabi dogradnih uredaja &iju primjenu
tvrtka STIHL nije dopustila, STIHL
isklju€uje svako jamstvo. Cak i onda kad
su odredeni nedopusteni dogradni
uredaji uporabivi s brusnim paraéem i
FW 20, njihovo koristenje moze biti vrlo
opasno.

Montirati brusni paraé

AUPOZORENJE

Za dogradnju na FW 20 upotrebljavati
samo dogradnu garnituru koja pripada
dotiénom brusnom paracu. Dogradnja
ostalih brusnih parac¢a nije dopustena —
opasnost od nesrece uslijed
loma/pucanja brusno parace ploée
nakon gubitka kontrole!

Pri sastavljanju uvazavati odgovarajucée
poglavlje iz upute za uporabu.

FW 20 i brusnom paracu prije dogradnje
i nakon nje provjeriti radno sigurno
stanje. Provjeriti funkciju/rad elemenata
za posluzivanje (na primjer rukovanje
gasom, podesavanje dubine reza) —
uvazavati odgovarajuca poglavlja iz
uputa za uporabu.

hrvatski

Punjenje gorivom

Radi punjenja gorivom brusnog paraca,
montiranog na FW 20, FW 20 moraju biti
sigurna od prevrtanja i osigurana od
kotrljanja.

Benzin je ekstremno lako
zapaljiv! Ukoliko je proli-
ven ili se uslijed iskre ili
nekog drugog izvora
upaljvanja zapali, moze
uzrokovati pozare, teske
pozarne ozljede ili Stete
na stvarima. U doticaju s
benzinom ili mjeSavinom
goriva treba biti osobito
oprezan. Drzati siguran
razmak od otvorene
vatre. Ne pusiti. Punjenje
gorivom opisano je u
uputi za uporabu brusnog
paraca.

Za vrijeme rada

Odstraniti predmete sa reznog puta, jer
isti mogu zarubiti brusnu plo¢u. To bi
moglo uzrokovati velike tarne sile i time
smanijiti snagu motora, koja stoji na
raspolaganju za rez. FW 20 koristiti
samo za ravne rezove.

AUPOZORENJE

S brusnim parac¢em koji je montiran na
FW 20 ne raditi na neravnim povrsinama
— FW 20 se moze prevrnuti i brusno
paraca plo¢a se moze slomiti/puknuti —
opasnost od zadobivanja ozljedal
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hrvatski

Ako se kolica za vodenje FW 20 guraju
preko predmeta, brusno paraca plo¢a
moze se zaglaviti u rezu — opasnost od
loma! Ogistiti i osloboditi od predmeta
radno podrucdje.

A UPOZORENJE

Kori§¢enje uredaja moze prozvesti
prasinu, dim i pare, koji mogu sadrzavati
kemijske spojeve, za koje je poznato, da
mogu uzrokovati ozbiljne ozljede ili
bolesti. Ako je moguce treba izbjegavati
prasinu, dim i pare. Na raspolaganju je
priklju¢ak za vodu za FW 20 i brusni
parac i trebao bi se koristiti za vezanje
prasine, kada je moguée mokro rezanje.
Kada se udisanje prasSina, dimai para ne
moze izbjedi, svi posluzitelji i ljudi koji
stoje u blizini bi uvijek trebali nositi
Stitnik-zastitu za disanje, koja je
dozvoljena/dopustena od strane NIOSH
/ MSHA za materijal koji se reze.
Takoder treba uvazavati naputke o
sigurnosti u radu iz uputa za uporabu
brusnog paraca, vezane uz prasine, dim
i pare.
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Kompletiranje uredaja

Kolica za vodenje dovesti u radni
polozaj

379BA050 KN

® zvjezdastu rucku (1) zakretati
suprotno smjeru kretanja kazaljki na
satu

® cijev za vodenje (2) dovesti u radni
polozaj (A)

® zvjezdastu rucku (1) Cvrsto zakretati
u smjeru kretanja kazaljki na satu
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@ fiksirati cijev za vodenje

® polugu (3) za podeSavanje dubine
reza dovesti u polozaj (A) —
podesavanje dubine reza se
odkracunava

379BA051 KN

® cijev za vodenje pritiskati u smjeru
strjelice prema dolje tako dugo, dok
kotaC (4) sa zakretnom rucicom ne
bude lebdio nad tlom

® kolica za vodenje drzati u tom
polozaju

o
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® polugu (3) za podeSavanje dubine
reza dovesti u polozaj (B) —
podeSavanje dubine reza se
zakraCunava

® rasteretiti cijev za vodenje — kotaé
zakretne rucice nalijeze na tlo

FW 20



Dograditi grani¢nik
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379BA058 KN

® granicnik (1) poloziti na kolica za
vodenje — provrti se moraju
preklapati/biti u nizu
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379BA059 KN

® vijke (2) s nataknutom plo¢om (3)

zavij€ati i pritegnuti

FW 20

Elementi za posluzivanje

Podes$avanje dubine reza

<<
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® s polugom (1) se rukuje
podeSavanjem dubine reza.
Polozaj poluge

A odkracunato podeSavanje dubine
reza

B zakracunato podeSavanje dubine
reza

Polozaj A — odkradunavanje

379BA052 KN

Radi podeSavanja zeljene dubine reza i
Za uronjavanje u rez.

hrvatski

Polozaj B — zakraGunavanje

379BA053 KN

Za fiksiranje podesene dubine reza i za
rad s ravnomjernom dubinom reza.

Odkracunavanje s kombiniranim
kljutem

Ukoliko odkradunavanje putem poluge
na cijevi za vodenje nije moguce,
podeSavanje dubine reza se moze
odkracunati s kombiniranim klju¢em.

AUPOZORENJE

OdkraCunavanje s kombiniranim
klju¢em poduzimati samo pri
isklopljenom/iskljuéenom motoru — ne
dodirivati vru¢ prigusivac buke.

379BA012 KN

® Kombinirani klju¢ (2) gurnuti u
provrt (3) i pritiskati u smjeru
strjelice prema dolje
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Podesiti granicnik
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® rastaviti maticu za kontiranje (1) i
odvrnuti vijak (2) do maksimalnog
polozaja.

379BA060 KN

S podeSavanjem dubine reza podesiti
zeljenu maksimalnu dubinu reza.
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Justiranje radnog smjera

379BA011 KN

I

379BA061 KN

® Vijak (2) zavijCati do uredaja na
zakretnu rucicu (3) i osigurati s
maticom za kontiranje (1).

Pri svakom snizenju s podeSavanjem
dubine reza na granicnik, postize se ista
dubina reza.

Rukovanjem gasom

Startati motor, vidi poglavlje
"Startanje/isklapanje-isklju¢ivanje
motora" u uputi za uporabu brusnog
paraca.

38

Rukovanje gasom ne usljeduje preko
zahvatne ru¢ke na brusnom paracu, veé
preko rukovanja gasom na cijevi za
vodenje.

® U tu svrhu utisnuti zaporno
dugme (1) i drzati

® rukovanje gasom (2) povuci do
uredaja na cijevi za vodenje —
polozaj za puni gas.

Broj okretaja brusnog paraca je ovisan
od razmaka dijela za rukovanje gasom
prema cijevi za vodenje.

Kada je dio za rukovanje gasom
ispusten (polozaj rada u praznom hodu),
mora se prije ponovnog davanja gasa
utisnuti zaporno dugme.

379BA054 KN

® cijev za vodenje pritisnuti prema
dolje i odkra¢unati podesavanje
dubine reza

® polagano popustati kolica za
vodenije tako dugo, dok brusno
paraca plo¢a ne dodirne tlo

® oprezno podici kota€ zakretne
rucice — brusno paraca ploc¢a i
straznji kotaci dodiruju tlo (slika)

® zakraCunati podeSavanje dubine
reza
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® brusno paracu plocu i kolica za
vodenje izravnati na ravnoj liniji
(oznaka) i kolica za vodenje lagano
gurnuti prema naprijed, tako da se
ista kotrljaju nekoliko metara

379BA055 KN

FW 20
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® olabaviti obje matice (1) na donjoj
strani kolica za vodenje

Montaza kotaca

Rezovi tijesno uzduz rubnog kamena
(ploénika)

hrvatski

379BA056 KN

Kod odstupanja radnog smjera na lijevo

® prihvatnik (2) zakrenuti za nekoliko
milimetara na lijevo i ponovno ¢vrsto
pritegnuti obje matice.

Kod odstupanja radnog smjera na
desno

® prihvatnik (2) zakrenuti za nekoliko
milimetara na desno i ponovno
¢vrsto pritegnuti obje matice.

® Ponoviti provjeru radnog smijera i
iznova vrsiti postupak podesavanja
tako dugo, dok radni smjer ne bude
u redu.

Radi korekcije odstupanja radnog
smjera uglavnom dostaje neznatno
podeSavanje.

FW 20

379BA039 KN
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Za korake tik uzduz rubnog kamena
plo¢nika moze se premontiranjem
desnog kotaca s polozaja izvana prema
unutra — ustediti premontiranje
dogradnje brusno parace plo¢e na
"vanjsku dogradnju"”.

® Rastaviti vijak (1) i kota€ s osovinom
izvaditi iz lezaja u okviru, ponovno
utaknuti na nutarnju stranu i
pricvrstiti s vijkom

Razdvojiti/rastaviti rubno kamenje
ploénika

Radi razdvajanja-rastavljanja rubnog
kamenja plo¢nika se prednji kota¢ moze
montirati u daljnji unatrag smjesten
polozaj.

379BA062 KN

® Odvrnuti maticu (1) i skinuti ju s
plo¢om (2)

® izvudi kotac (3)
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® osovinu kotaca (3) utaknuti u
straznji provrt

® nataknuti ploCu (2), zavrnuti
maticu (1) i pritegnuti
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Upute za vrSenje popravaka

Korisnici/posluzitelji ovog uredaja smiju
vrsiti samo one radove odrzavanja i
njege, koji su opisani u ovoj uputi za
uporabu. Daljnje vr§enje popravaka
smiju vrsiti samo autorizirane servisne
radionice tvrtke STIHL.

Nakon izvr$enih popravaka, zahtjevi
prema garanciji mogu se priznati samo,
ako su popravke vrSili autorizirani
servisni pogoni tvrtke STIHL s
originalnim pri¢uvnim dijelovima tvrtke
STIHL.

Originalne priCuvne dijelove tvrtke
STIHL prepoznaje se po kataloSkom
broju tvrtke STIHL, po pismovnom
znaku §TIHL'i ako ustreba, po
znaku kataloskog broja &}, tvrtke
STIHL. Na malim dijelovima taj znak
moze stajati i sam.
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Originalbruksanvisning

Tryckfarger innehaller vegetabiliska oljor, atervinningsbart

Tryckt pa klorfritt blekt papper.
papper.

© ANDREAS STIHL AG & Co. KG, 2016

0458-379-9921-B. VA1.G16.
0000000765_006_S
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Om denna bruksanvisning

Symboler

Alla symboler som finns pa maskinen
forklaras i denna skétselanvisning.

Beskrivningarna av maskinens
hantering stdds av illustrationer.

Markering av textavsnitt

Olika hanteringsmoment kan vara
markerade pa olika satt:

® Hanteringsmoment utan direkt
anknytning till illustration

Hanteringsmoment med direkt
anknytning till illustration bredvid eller
nedanfor, med hanvisning till
positionssiffra.

Exempel:
® Lossa skruven (1)
® Spaken (2) ...

| den hér skétselanvisningen kan det,
férutom beskrivningarna av

maskinhantering, &ven finnas textavsnitt

med ytterligare information. Dessa
avsnitt &r markerade med nagon av
féljande symboler:

AVARNING

Varning for olycksrisk och skaderisk for

personer samt varning for allvarliga
materiella skador.

42

OBS/

Varning for skador pa maskinen eller
enstaka komponenter.

Teknisk vidareutveckling

STIHL arbetar standigt med
vidareutveckling av samtliga maskiner;
vi maste darfor forbehalla oss ratten till
andringar av leveransomfanget nar det
galler form, teknik och utrustning.

Det innebar att inga ansprak kan stéllas
utifrén information och bilder i den har
skotselanvisningen.

Kapvagn

379BA049 KN

En komplett kapvagn FW 20 bildas
genom att en basmaskin kombineras
med en tillbyggnadssats.

Den kompletta skétselanvisningen for
kapvagnen FW 20 bestar darfor av

2 skoétselanvisningar — basmaskin
FW 20 och tillbyggnadssats FW-TS.

Las alltid igenom bada
skétselanvisningarna grundligt fére
férsta anvandningstillféllet och férvara
dem pa ett sdkert stalle for senare bruk.

Folj darutdver skotselanvisningen for
den aktuella kapmaskinen.

FW 20



Séakerhetsforeskrifter

Det kravs speciella
sakerhetsatgarder vid
arbete med kombinatio-
nen FW 20/kapmaskin.

Las noga och observera
féljande sakerhetsanvis-
ningar. Las da och da
igenom bruksanvisningen
och séakerhetsanvisning-
arna fér kapmaskinen
och FW 20. Vardslos
eller felaktig anvandning
av en maskin kan leda till

E1% 14

Folj géllande sakerhetsforeskrifter, t.ex.
fran Arbetsmiljéverket.

Kapmaskinen och FW 20 far endast
lamnas vidare eller lanas ut till personer
som kanner till denna modell och dess
anvandning — och lamna alltid med
bruksanvisningen.

Om du anvander kapmaskinen och
kapvagnen for forsta gangen, ska du
lata forsaljaren eller en annan sakkunnig
person forklara hur maskinen ska
hanteras pa ett sakert sétt eller ga en
kurs.

svara och dddliga skador.

AVARNING

Minderariga far inte arbeta med
kapmaskinen och FW 20. Hall barn,
askadare och djur borta! Lat aldrig
kapmaskinen ga utan uppsikt.

AVARNING

Goringa andringar pa maskinen —dessa
kan aventyra sakerheten. STIHL
ansvarar inte for nagra person- eller
materialskador som uppkommer vid
otillaten anvandning av tillsatsverktyg.
Det kan vara farligt att anvanda ej
godkanda tillsatsverktyg till
kapmaskinen eller FW 20 aven om de
gar att anvanda.

Montera kapmaskinen

AVARNING

Anvand endast den monteringssats som
tillhér den aktuella kapmaskinen vid
pabyggnad pa FW 20. Montering av
andra kapmaskiner ar ej tillatet —
olycksrisk pa grund av att kapmaskinen
kan ga sonder efter man forlorat
kontrollen!

Folj motsvarande avsnitt i
bruksanvisningen vid montering.

Kontrollera att FW 20 och kapmaskinen
ar driftsakra fére och efter monteringen.
Kontrollera mandverreglagen (t.ex.
gasreglaget, skardjupsinstallningen) —
observera motsvarande kapitel i
bruksanvisningen.

svenska

Tankning

FW 20 ska sta sakert sa att den inte kan
tippa eller rulla ivag vid tankning av
redan monterad kapmaskin.

Bensin ar ytterst lattan-
téandligt. Om bensinen
spills eller antands av en
gnista eller av nagot
annat brandfarligt mate-
rial kan den orsaka
brand, svara brannskador
och sakskador. Var sar-
skilt forsiktig vid
hantering av bensin eller
andra branslebland-
ningar. Hall avstand till
Oppen eld. Rok ej. Hur
man tankar beskrivs i
kapmaskinens
bruksanvisning.

Under arbetets gang

Avlagsa féremal fran sdgomradet innan
du sagar, de kan gora att slipskivan
hamnar snett. Detta kan leda till stora
friktionskrafter och minska motorkraften
som behdvs for kapningen. Anvand
FW 20 endast for raka skar.

AVARNING

Arbeta inte pa ojamna underlag med
kapmaskinen monterad pa FW 20 -
FW 20 kan valta och kapskivan kan ga
sOnder — skaderisk!

Om FW 20 skjuts over foremal kan
kapskivan hamna snett i skaret — risk for
att den gar sénder! Utrym
arbetsomradet.
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AVARNING

Anvandning av maskinen kan alstra
damm, rék och anga som kan innehalla
kemiska @mnen kanda for att orsaka
svara skador eller sjukdomar. Damm,
rok och anga ska da det ar mojligt
undvikas pa arbetsplatsen. Det finns en
vattenanslutning till FW 20 och
kapmaskinen och den ska anvandas for
att binda damm da vatskarning ar
mojligt. Om inandning av giftigt damm,
rok eller anga inte kan undvikas ska
anvandaren och alla som ar i ndrheten
alltid béra ett andningsskydd fran
NIOSH/MSHA som &r lampligt for
materialet som kapas. Folj dven
sakerhetsanvisningarna fér damm, rok
och anga i kapmaskinens
bruksanvisning.

44

Komplettering av maskinen

Foér kapvagnen till arbetslage

379BA051 KN

® For styret nedat i pilens riktning tills

hjulet (4) med svangarmen svavar
6ver marken

® Hall kvar kapvagnen i detta lage

379BA050 KN

e Vrid vredet (1) moturs
® Forstyret (2) till arbetslaget (A)

® Vrid vredet (1) medurs sa att det
dras at

o2

)<
379BA00®

)<
3795Aoom

@ Hall fast styret

® For spaken (3) for
kapdjupsinstallning till laget (A) —
kapdjupsinstallningen lases upp

® For spaken (3) for

kapdjupsinstallning till I1aget (B) -
kapdjupsinstalliningen ar sparrad

® Avlasta styret — svangarmens hjul
ligger mot golvet

FW 20



Montering av stédet

@

O
o

379BA058 KN

® Lagg an stodet (1) pa kapvagnen
halen ska stamma 6verens

N
L — 3%&1

379BA059 KN

]

® Vrid i skruvarna (2) med monterad
bricka (3) och dra at

FW 20

Manéverreglage

Kapdjupsinstallning

svenska

Lage B — spérra

<<

—h
379BA008 KN

® Spaken (1) anvands for att aktivera
kapdjupsinstallningen

Spaklage

A Kapdjupsinstallningen ar upplast
B Kapdjupsinstallningen &r sparrad

Lége A - las upp

379BA052 KN

For instéllning av 6nskat kapdjup samt
ansattning i ett snitt.

379BA053 KN

For fixering av installt kapdjup samt
arbete med samma kapdjup.

Lasa upp med kombinyckel

Om det inte gar att Idsa upp via spaken
pa styret kan kapdjupsinstaliningen
lasas upp med en kombinyckel.

AVARNING

Innan man anvander en kombinyckel for
att lasa upp ska motorn vara avstangd -
vidror inte den varma ljuddéamparen.

379BA012 KN

® Stick in kombinyckeln (2) i halet (3)
och tryck nedat i pilens riktning
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Stélla in stodet

,\2
18 O\

O

® Lossa kontramuttern (1) och vrid ut
skruven (2) till maxlaget

379BA060 KN

Anvand kapdjupsinstalliningen for att
stélla in maximalt kapdjup.

379BA061 KN

® Vrid i skruven (2) tills den bottnar i
svangarmen (3) och sakra med
kontramuttern (1)

Med kapdjupsinstallningen pa stodet
uppnas samma kapdjup vid varje
nedsankning.

Gasreglage

Se kapitlet "Starta/stanna motorn" i
kapmaskinens skoétselanvisning for
information om hur motorn startas.

46
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379BA011 KN

Justera rérelseriktningen

Gasen aktiveras inte via handtaget pa

kapmaskinen utan via gasreglaget pa
styrhandtaget.

® Tryck in och hall nere sparren (1)

® Vrid gasreglaget (2) till stoppet pa

styret — fullgaslage

Kapmaskinens varvtal beror pa
avstandet mellan gasreglaget och
styret.

Om gasreglaget slapps helt

(tomgangslage) sa maste sparrknappen

tryckas in innan man ger gas pa nytt.

379BA054 KN

® Tryck ned styret och las upp

kapdjupsinstéllningen

kapskivan rér vid golvet

kapskivan och bakhjulen rér vid
golvet (bild)

® Spérra kapdjupsinstaliningen

Slapp langsamt ut kapvagnen tills

Hoj forsiktigt svangarmens hjul —

m

M

379BA055 KN

en rak linje (markering) och for
kapvagnen latt framat sa att den
rullar nagra meter

Rikta in kapskivan och kapvagnen i

FW 20
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: : e Draav hjulet (3
Hjulmontering ra av hiulet (3)

/ .
Kapning direkt intill kantstenar - u

® Lossa de bada muttrarna (1) pa
kapvagnens undersida

379BA056 KN

o \@@
2 1'\ 2
3

® Satti hjulets (3) axel i det bakre
halet

® Lé&gg pa brickan (2), vrid pa muttern

Om rérelseriktningen avviker at vanster

® Svang stodet (2) nagra millimeter at
vanster och dra at de bada
muttrarna igen

Om rotationsriktningen avviker at hoger

® Svang stodet (2) nagra millimeter at
hoger och dra at de bada muttrarna
igen

® Upprepa kontrollen av
rotationsriktningen och gor en ny
instéllning tills korriktningen
stdmmer.

For att korrigera en avvikelse i
rotationsriktningen racker det vanligen
med en mycket liten justering.

FW 20

379BA039 KN

(1) och dra at

Vid kapning direkt intill kantstenar kan

man, genom att montera om héger hjul
fran utsidan till insidan, slippa montera
om kapskivans tillsats till "ytterlage".

® Lossa skruven (1) och ta bort hjulet
med axel fran lagret i ramen, stick in
det pa insidan och sakra med
skruven

Kapning av kantstenar

For kapning av kantstenar kan det
framre hjulet monteras pa ett sadant satt
att det sitter langre bak.

M)

‘2@\

379BA062 KN

® Skruva ut muttern (1) och ta bort
den med brickan (2)
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Reparationsanvisningar

Anvandare av den har maskinen far
endast utfora sadana skotsel- och
underhallsarbeten som beskrivs i den
har skotselanvisningen. Mer omfattande
reparationer far endast genomféras av
serviceverkstader som auktoriserats av
STIHLs kundtjanst.

Efter reparationer géller garantin endast
om reparationerna har utférts av en
auktoriserad STIHL serviceverkstad
med STIHL originalreservdelar.

STIHL originalreservdelar kanns igen pa
STIHL reservdelsnummer, pa logotypen

STIHL samt eventuellt pa STIHL-
market &],. P4 mindre detaljer finns
ibland bara detta marke.
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®
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Kayttéohje

Symbolit

Tassa kayttdohjeessa selostetaan kaikki
laitteessa olevat symbolit.

Kuvat helpottavat ohjeiden
ymmartamista.

Teksteihin liittyvat merkinnét

Selostettujen tydvaiheiden yhteydessa
voi olla erilaisia merkintdja:

® Tydvaihe, johon ei liity kuvaa

Tyovaihe, johon liittyy kuva selostuksen
ylla tai vieressa ja viittaus kuvan
numeroituun kohtaan.

Esimerkki:
® LOysaa ruuvia (1)
® Kahva (2) ...

Tyobvaiheeseen liittyvan selostuksen
ohella kayttdohjeessa voi olla kohta,
jossa asiaa selostetaan liséda. Naissa
kohdissa on jokin seuraavista
symboleista:

AVAROITUS

Varoitus tapaturmista ja
esinevahingoista.

HUOMAUTUS

Varoitus laitteen tai sen osien
vaurioitumisesta.

50

Tekninen kehittdminen

STIHL kehittaa jatkuvasti tuotteitaan.
Siksi STIHL pidattaa oikeuden
toimitusten laajuuden muotoa,
tekniikkaa ja varustusta koskeviin
muutoksiin.

Kayttdohjeessa annettujen tietojen ja
kuvien perusteella ei voi esittaa mitaan
vaatimuksia.

Ohjausvaunu

379BA049 KN

Taydellinen FW 20 -ohjausvaunu
koostuu peruslaitteesta ja
asennussarjasta.

Sen vuoksi FW 20 -ohjausvaunun koko
kayttdohjeeseen kuuluu 2 kayttdohjetta
—FW 20 -peruslaitteen kayttéohje ja FW
TS -asennussarjan-kayttdohje.

Lue kumpikin kayttohje huolellisesti
ennen ensimmaista kayttokertaa, ja
sailytd ne mydhempaa kayttdéa varten.

Noudata lisdksi myos kayttamasi
laikkaleikkurin kayttdohjetta.

FW 20



Turvallisuus

Erityiset turvatoimenpi-
teet ovat tarpeen
tydskenneltaessa yhdis-
telmalla FW 20/
laikkaleikkuri.

Lue seuraavat turvalli-
suusohjeet ja noudata
niita. Vilkaise silloin tal-
16in laikkaleikkurin ja FW
20 -ohjausvaunun kaytto-
ja turvallisuusohjetta.
Moottorilaitteen huolima-
ton tai virheellinen kayttod
voi aiheuttaa vakavia tai
hengenvaarallisia
onnettomuuksia.

Noudata maakohtaisia
turvallisuusohjeita, esim.
ammattijarjestdjen, vakuutusyhtididen ja
tybturvallisuusviranomaisten antamia
ohjeita.

Saat luovuttaa tai lainata laikkaleikkuri ja
FW 20 -yhdistelman vain henkildille,
jotka ovat perehtyneet tdhan malliin ja
sen kayttddn. Anna kayttdohje mukaan.

Kun kéaytéat laikkaleikkuria ja
ohjausvaunua ensimmaista kertaa,
pyyda myyjaa tai muuta alan
ammattilaista opastamaan laitteen
turvallinen kaytto tai osallistu sen
kayttoon perehdyttavalle kurssille.

AVAROITUS

Alaikaiset eivat saa tydskennelld
laikkaleikkurilla ja FW 20 -
ohjausvaunulla. Pida lapset, kotieldimet
ja sivulliset pois laitteen laheltd. Ala
anna laikkaleikkurin kayda ilman
valvontaa.

AVAROITUS

Ala tee laitteeseen muutoksia.
Tapaturmavaara. STIHL ei vastaa
henkil6- ja esinevahingoista, jotka
johtuvat muiden kuin sallittujen
lisalaitteiden kaytdsta. Vaikka muitakin
kuin hyvaksyttyja lisalaitteita voisi
kayttaa yhdessa laikkaleikkurin ja FW 20
-ohjausvaunun kanssa, niiden
kayttdminen voi olla vaarallista.

Laikkaleikkurin asentaminen

AVAROITUS

Kéayta FW 20 -ohjausvaunuun
asentamiseen ainoastaan vastaavan
laikkaleikkurin lisalaitesarjaa. Muiden
laikkaleikkurien asentaminen on
kielletty. Laikan murtumisesta aiheutuva
laitteen hallinnan menetys ja
onnettomuusvaara!

Noudata laitetta kootessasi
kayttdohjeen vastaavaa kohtaa.

Tarkista, ettd FW 20 ja laikkaleikkuri
ovat kayttdturvallisessa kunnossa.
Tarkista hallintalaitteiden (esim.
kaasuliipaisin, leikkuusyvyyden saadin)
toiminta. Noudata kayttdohjeen
vastaavia kohtia.

suomi

Tankkaaminen

Tarkista, ettd FW 20 -ohjausvaunu ei
paase kaatumaan tai vierimaan ennen
kuin aloitat siihen asennetun
laikkaleikkurin tankkaamisen.

Bensiini on herkasti sytty-
vaa. Bensiinin
laikkymisesta, kipinasta
tai jostakin muusta syysta
voi aiheutua tulipalo,
palovammoja tai esineva-
hinkoja. Noudata erityista
varovaisuutta kasitelles-
sasi bensiinia tai
polttoainesekoitusta. Al4
tankkaa avotulen lahella.
Ala tupakoi. Tankkaus on
selostettu laikkaleikkurin
kayttbohjeessa.

Tybskentelyn aikana

Poista leikattavalta alueelta kaikki
vieraat esineet, silla ne voivat aiheuttaa
laikan vaantymisen. Vaantyminen lisda
kitkaa ja vahentaa siten leikkaamisen
aikaista moottorin tehoa. Kayta FW 20 -
ohjausvaunua ainoastaan suoraan
leikkaukseen.

AVAROITUS

Ala leikkaa FW 20 -ohjausvaunuun
asennetulla laikkaleikkurilla epatasaisia
pintoja. FW 20 voi kaatua ja laikka
murtua. Tapaturmavaara!

Jos tydnnat ohjausvaunua jonkun
esineen paalta, katkaisulaikka voi
vaantya katkaisu-urassa.
Murtumisvaara! Raivaa tydskentelyalue
vapaaksi muista esineista.
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AVAROITUS

Laitetta kaytettdessa voi syntya
kemiallisia aineita sisaltavia polyja ja
hdyryja. Ne voivat aiheuttaa vakavia
vammoja tai sairauksia.
Mahdollisuuksien mukaan esta
pdlyaminen ja hdyryn muodostuminen.
FW 20 -ohjausvaunu ja laikkaleikkuri on
varustettu vesiliitannalla. Sita tulisi
kayttaa polyn sitomiseen, jos
markékatkaisu on mahdollista. Jos
myrkyllisten pdlyjen ja hdyryjen
hengittdmista ei voi valttaa, kayttajan ja
kaikkien muiden lahistdlla oleskelevien
on kaytettédva koko ajan
hengityssuojainta, joka on
NIOSH/MSHA:n tydstettavalle
materiaalille hyvaksyméaa mallia.
Noudata myos laikkaleikkurin
kayttdohjeen pdlyja ja hdyryja koskevia
ohjeita.
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Laitteen kokoaminen

Ohjausvaunun vieminen
tydskentelyasentoon

379BA050 KN

® Kierrd téhtikahvaa (1) vastapaivaan

® Vie ohjausputki (2)
tyoskentelyasentoon (A)

® Kirista tahtikahva (1) myo6tapaivaan

@) )7

3
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3795A00®

® Pida ohjausputkesta kiinni

® Vie leikkuusyvyyden saatimen
vipu (3) asentoon (A) —
leikkuusyvyyden saatimen lukitus
vapautuu

379BA051 KN

® Paina ohjausputkea alas nuolen
suuntaan, kunnes kadantdvarren
pyora (4) on irti maasta

® Pidéa ohjausvaunu téssé asennossa

)<
379BA00®

® Vie leikkuusyvyyden s&atimen
vipu (3) asentoon (B) -
leikkuusyvyyden sdadin lukittuu

® Kevenna ohjausputkea —
kaantévarren pydra on nyt maata
vasten

FW 20



Sektorisuojan asentaminen
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379BA058 KN

® Aseta sektorisuoja (1)
ohjausvaunuun - reikien pitéa osua
kohdakkain

24
- q%kl

379BA059 KN

]

® Kierra ruuvit (2) ja aluslaatta (3)
paikoilleen ja kiristé ne

FW 20

Hallintalaitteet

Leikkuusyvyyden saadin

<<

—h
379BA008 KN

® Leikkuusyvyyden sdadinta
kaytetaan vivulla (1)

Vivu asento

A Leikkuusyvyyden saatimen lukitus
vapautettu

B Leikkuusyvyyden saadin lukittu

Asento A — Lukituksen vapautus

<0

oY
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379BA052 KN

Halutun leikkuusyvyyden asettamiseen
ja leikkuu-uraan painamiseen.

suomi

Asento B — Lukitus

379BA053 KN

Asetetun leikkuusyvyyden
lukitsemiseen ja tasaisella
leikkuusyvyydella tydskentelemiseen.

Lukituksen vapautus
yhdistelm&avaimella

Jos lukituksen vapautus ohjausputken
vivulla ei ole mahdollista,
leikkuusyvyyden saatimen lukitus
voidaan vapauttaa yhdistelmaavaimella.

AVAROITUS

Vapauta lukitus yhdistelmaavaimella
vain moottorin ollessa sammutettuna —
ala koske kuumaan
aanenvaimentimeen.

379BA012 KN

® Aseta yhdistelmaavain (2) reikaan
(3) ja paina alas nuolen suuntaan.
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Sektorisuojan asettaminen
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® Vapauta vastamutteri (1) ja kierra
ruuvi (2) auki maksimiasentoon
saakka.

379BA060 KN

Aseta haluttu maksimileikkuusyvyys
leikkuusyvyyden saatimella.

2]
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Liikkkumissuunnan
sdataminen

379BA011 KN

I

379BA061 KN

® Kierra ruuvi (2) kdantdvarren (3)
vasteeseen saakka ja varmista
vastamutterilla (1).

Aina kun leikkuusyvyyden saadin
lasketaan alas vasteeseen, saavutetaan
sama leikkuusyvyys.

Kaasun kaytté

Kaynnista moottori laikkaleikkurin
kayttdohjeiden kohdassa Moottorin
kaynnistaminen/sammuttaminen
kuvatulla tavalla.

54

Kaasua ei kayteta laikkaleikkurin
kahvasta, vaan ohjausputken
kaasuliipaisimesta.

® Paina lukitusnappi (1) alas ja pida
se painettuna

® Veda kaasuliipaisinta (2)
ohjausputken vasteeseen saakka —
taysi kaasu

Laikkaleikkurin kierrosluku on
riippuvainen kaasuliipaisimen
etaisyydesté ohjausputkeen.

Kun kaasuliipaisin vapautetaan
kokonaan (joutokayniasento),
lukitusnappi on painettava alas ennen
uutta kaasutusta.

379BA054 KN

® Paina ohjausputki alas ja vapauta

leikkuusyvyyden saadin

® Laske ohjausvaunua hitaasti alas,

kunnes katkaisulaikka koskettaa
maata

® Nosta kdantovartta varovasti —

katkaisulaikka ja takapyorat
koskettavat maata (kuva)

® Lukitse leikkuusyvyyden sdadin

|

379BA055 KN

N

® Kohdista katkaisulaikka ja

ohjausvaunu suoraan linjaan
(merkinta), ja tydnna ohjausvaunua
kevyesti eteenpain niin, etta se
likkuu muutaman metrin

FW 20



379BA037 KN

Py6ran asennus

Leikkaaminen aivan reunuskivien
mukaisesti

® LOysd& kumpikin ohjausvaunun
alapuolella oleva mutteri (1)

379BA056 KN

379BA039 KN

Liikkumissuunnan poiketessa
vasemmalle

® Kaanna pidiketta (2) muutama
millimetri vasemmalle ja kirista
mutterit

Liikkumissuunnan poiketessa oikealle

® Kaanna pidiketta (2) muutama
millimetri oikealle ja kiristd mutterit

® Tarkista liikkumissuunta uudelleen
ja sdada, kunnes suunta on oikea.

Liikkumissuunnan poikkeaman
korjaamiseen riittdd useimmiten aivan
pieni saato.

FW 20

Kun leikataan aivan reunuskivien
vieresta, oikea pyo6ra voidaan siirtéda
ulkopuolelta sisépuolelle, jolloin
katkaisulaikan asennussarjaa voidaan
kayttaa "ulkopuolisena" laitteena.

® Vapauta ruuvi (1) ja irrota py6ra
akseleineen laakerista, aseta
sisdpuolelle ja kiinnita ruuvilla

Reunuskiven leikkaaminen

Reunuskiven leikkaamista varten
etupyora voidaan asentaa viela
ulompaan asentoon.

379BA062 KN

® Irrota mutteri (1) ja poista aluslaatta

)

suomi

® Veda pyora (3) irti

A/l

o \@@
2 1'\ 2
3

® Aseta pyoran (3) akseli
takimmaiseen reikaan

® Aseta aluslaatta (2) paikalleen,
kierréa mutteri (1) ja kirista se

55



suomi
Korjausohijeita

Laitteen kayttaja saa suorittaa vain
téssa kayttdohjeessa kuvattuja huolto-
ja hoitotdita. Muut korjaukset saa tehda
vain valtuutettu STIHL-huolto.

Korjauksen jalkeen takuun voimassaolo
jatkuu vain, jos korjaukset on tehnyt
valtuutettu STIHL-huolto kayttaen
STIHL-alkuperaisvaraosia.

STIHL-alkuperéisvaraosat tunnistaa
STIHL-varaosanumerosta, tekstista
STIHL ja STIHL-
varaosatunnisteesta &7,, mikali
sellainen on. Pienikokoisessa osassa
voi olla vain tdma merkki.
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Per queste Istruzioni d’uso

Pittogrammi

Tutti i pittogrammi applicati
sull’apparecchiatura sono spiegati in
queste Istruzioni d’'uso.

La descrizione del maneggio € integrata
dalle immagini.

Identificazione di paragrafi di testo

Le fasi del maneggio descritte possono
avere identificazioni diverse:

® Fase di maneggio senza riferimento
diretto all'immagine

Fase di maneggio con riferimento diretto
allimmagine soprastante o di fianco,
con rimando a numeri di posizione.

Esempio:
® allentare la vite (1)
® Leva(2)..

Accanto alla descrizione del maneggio,
in queste Istruzioni d’'uso possono
trovarsi dei paragrafi di testo con
significato integrativo. Questi paragrafi
sono contraddistinti da uno dei simboli
descritti qui sotto:

AAWERTENZA

Avviso di pericolo d’infortunio e di lesioni
per persone nonché di gravi danni
materiali.

58

AWISO

Avviso di pericolo di danneggiamento
dell'apparecchiatura o di singoli
componenti.

Sviluppo tecnico continuo

STIHL sottopone tutte le macchine e le
apparecchiature a un continuo sviluppo;
dobbiamo quindi riservarci di modificare
la fornitura per quanto riguarda forma,
tecnica e dotazione.

Non si potranno percio avanzare
rivendicazioni riguardo ai dati e dalle
illustrazioni di queste Istruzioni d’uso.

Carrello per trasporto

379BA049 KN

Il carrello di guida FW 20 completo &
composto dall’apparecchiatura di base e
dal gruppo di applicazione.

Le Istruzioni d’'uso complete per il
carrello di guida FW 20 sono percio
composte da 2 libretti d'uso —
dell’apparecchiatura di base FW 20 e
del gruppo di applicazione FW-TS.

Non mettere mai in funzione per la prima
volta senza avere letto attentamente le
due Istruzioni d’'uso; conservarle con
cura per la successiva consultazione.

Osservare inoltre le istruzioni d’'uso della
troncatrice usata.

FW 20



Per la vostra sicurezza

Lavorando con la combi-
nazione FW 20 /
troncatrice sono neces-
sarie misure di sicurezza
particolari.

Leggere attentamente e
osservare le avvertenze
di sicurezza seguenti.
Leggere ogni tanto le
Istruzioni d'uso e le
avvertenze di sicurezza
della troncatrice e del
FW 20. L’'uso improprio o
errato di un’apparecchia-
tura puo causare lesioni
gravi o mortali.

Rispettare le norme di sicurezza dei
singoli paesi, per es. delle associazioni
professionali, degli istituti previdenziali,
degli enti per la protezione dagli infortuni
e altri.

Affidare o prestare la troncatrice e il
FW 20 solo a persone che conoscono e
sanno maneggiare questo modello,
dando loro sempre anche le Istruzioni
d’'uso.

Per chi lavora per la prima volta con la
troncatrice e il carrello di guida: Farsi
istruire dal venditore o da un altro
esperto su come operare in modo sicuro
— 0 partecipare a un corso di
addestramento.

AAWERTENZA

| minorenni non devono lavorare con la
troncatrice e con il FW 20. Tenere a
distanza bambini, curiosi, e animali! Non
lasciare mai in funzione la troncatrice
incustodita.

AAWERTENZA

Non modificare I'apparecchiatura — si
potrebbe comprometterne la sicurezza.
STIHL esclude qualsiasi responsabilita
per danni a persone o cose derivanti
dall'impiego di gruppi di applicazione
non consentiti. Anche se determinati
gruppi di applicazione non consentiti
possono essere usati con la troncatrice
e con il FW 20, il loro impiego puod
essere molto pericoloso.

Montaggio della troncatrice

AAWERTENZA

Per il montaggio sul FW 20 usare solo il
corredo di applicazione appartenente
alla rispettiva troncatrice. Non &
consentito il montaggio di altre
troncatrici — pericolo d’infortunio per la
rottura della mola in seguito alla perdita
del controllo!

Nella ricomposizione, seguire il relativo
paragrafo delle Istruzioni d’uso.

Prima e dopo il montaggio, controllare le
condizioni di sicurezza operativa del
FW 20 e della troncatrice. Controllare il
funzionamento dei comandi (per. es.
comando gas, regolazione della
profondita di taglio) — osservare il
relativo capitolo delle Istruzioni d’uso.

italiano

Rifornimento

Per rifornire la troncatrice montata sul
FW 20, questo deve essere bloccato
perché non si ribalti e non si metta a
rotolare.

La benzina si inflamma
con estrema facilita ! Se
viene spanta o incendiata
da una scintilla o da
un’altra fonte di accen-
sione, pud causare
incendi, serie ustioni o
danni materiali. Nel
maneggiare la benzina o
la miscela occorre usare
particolare prudenza.
Tenersi lontani dalle
fiamme libere. Non
fumare. Il rifornimento &
descritto nelle Istruzioni
d’'uso della troncatrice.

Durante il lavoro

Allontanare dalla linea del taglio gl
oggetti, perché potrebbero inclinare la
mola. Cio potrebbe generare notevoli
forze d’attrito, riducendo cosi la potenza
del motore disponibile per il taglio. Usare
il FW 20 solo per tagli rettilinei.

AAWERTENZA

Non lavorare su superfici irregolari con
una troncatrice montata sul FW 20 —
questo puo ribaltarsi e la mola rompersi
— pericolo di lesioni!

Se il FW 20 & fatto passare su oggetti, la
mola puo inclinarsi nel taglio — pericolo
di rottura! Liberare la zona di lavoro.
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AAWERTENZA

L’'impiego dell’apparecchiatura pud
produrre polvere, esalazioni e vapori,
che possono contenere sostanze
chimiche, delle quali € noto che possano
causare gravi lesioni o malattie. Si deve
evitare, quand’é possibile, di produrre
polvere, esalazioni e vapori dove si
possono sviluppare. Per il FW 20 e la
troncatrice € disponibile un attacco per
I'acqua da usare per legare la polvere
dove il taglio a umido & possibile. Se non
¢ possibile di evitare la respirazione di
polvere, esalazioni e vapori nocivi,
I'operatore e tutte le persone che sono
con lui devono sempre portare una
protezione per le vie respiratorie
omologata da NIOSH / MSHA per il
materiale da tagliare. Seguire anche le
avvertenze di sicurezza su polveri,
esalazioni e vapori nocivi delle Istruzioni
d’'uso della troncatrice.

60

Completamento
dell’apparecchiatura

Portare in posizione di lavoro il carrello
di guida

379BA051 KN

379BA050 KN

® Girare in senso antiorario la
manopola a crociera (1)

® Portare in posizione di lavoro (A) il
tubo di guida (2)

® Girare in senso orario e bloccare la
manopola a crociera (1)

Spingere in basso il tubo di guida in
direzione della freccia finché la
ruota (4) resta sospesa sul suolo
con il braccio girevole

Tenere il carrello in questa
posizione

@) )7

3
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® Tenere fermo il tubo di guida

® Spostare in posizione (A) la leva (3)
per la regolazione della profondita
di taglio — che cosi viene sbloccata

Spostare in posizione (B) la leva (3)
per la regolazione della profondita
di taglio — che cosi viene bloccata

Scaricare il tubo di guida - la ruota
del braccio girevole poggia sul
suolo

FW 20



Montaggio dell’arresto

@
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Comandi

Regolazione della profondita di taglio

379BA058 KN

® Poggiare I'arresto (1) sul carrello —i
fori devono coincidere

N
L — 3%&1

@ﬁi @

379BA008 KN

379BA059 KN

]

® Avvitare e stringere le viti (2) con
rondella (3) innestata

FW 20

® Conlaleva (1) si agisce sulla

regolazione della profondita di taglio

Posizione della leva

A Regolazione sbloccata

B Regolazione bloccata

Posizione A - sbloccata

379BA052 KN

Impostazione della profondita di taglio
voluta e immersione nel taglio.

italiano

Posizione B — bloccata

379BA053 KN

Fissaggio della profondita di taglio
impostata e lavoro con profondita di
taglio uniforme.

Sbloccaggio con chiave universale

Se non & possibile sbloccare la
regolazione della profondita di taglio con
la leva sul tubo di guida, si pud farlo con
una chiave universale.

AAWERTENZA

Sbloccare con la chiave universale solo
a motore spento — non toccare |l
silenziatore rovente.

379BA012 KN

® introdurre la chiave universale (2)
nel foro (3) e spingerla in basso in
direzione della freccia
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Impostare I'arresto

,\2
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Correzione della direzione di
taglio

379BA011 KN

I

379BA060 KN

O

® Allentare il controdado (1) e svitare
la vite (2) fino alla posizione
massima.

Con la regolazione della profondita di
taglio, impostare la profondita di taglio
massima voluta.

379BA061 KN

® Auvvitare la vite (2) fino all'appoggio
sul braccio girevole (3) e bloccarla
con il controdado (1)

Con ogni abbassamento della
regolazione della profondita di taglio
sull'arresto, si ottiene la stessa
profondita.

Comando gas

Per avviare il motore ved.
"avviamento/arresto del motore" delle
Istruzioni d’uso della troncatrice.
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Il comando gas non viene azionato
dallimpugnatura della troncatrice, ma
mediante il comando gas che si trova sul
tubo di guida.

® per questo: premere e tenere
premuto il pulsante di arresto (1)

@ tirare il comando gas (2) fino
allappoggio sul tubo di guida —
posizione di tutto gas

Il regime della troncatrice dipende dalla
distanza del comando gas dal tubo di
guida.

Se sirilascia completamente il comando
gas (posizione del minimo), prima di
accelerare di nuovo occorre premere a
fondo il pulsante di arresto.

379BA054 KN

® Spingere in basso il tubo di guida e

sbloccare la regolazione della
profondita di taglio

® abbassare lentamente il carrello fin

quando la mola tocca il suolo

® sollevare con cautela la ruota del

braccio girevole — la mola e le ruote
posteriori toccano il suolo (figura)

® Bloccare la regolazione della

profondita di taglio

|

IR

379BA055 KN

® orientare la mola e il carrello di

guida su una linea retta (riferimento)
e spingere il carrello un po’ in avanti
fino a farlo girare per alcuni metri

FW 20



379BA037 KN

® allentare i due dadi (1) sul lato
inferiore del carrello

379BA056 KN

Se la direzione di marcia tende a sinistra

® spostare a sinistra di alcuni
millimetri la sede (2) e serrare di
nuovo i due dadi

Se la direzione di marcia tende a destra

® spostare a destra di alcuni millimetri
la sede (2) e serrare di nuovo i due
dadi

® ripetere il controllo della direzione di
marcia e I'impostazione fino a
ottenere la direzione di marcia
giusta.

Per correggere un deviamento della
direzione di marcia € di solito sufficiente
una piccola regolazione.

FW 20
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. ® Estrarre la ruota (3
Montaggio della ruota )
T,
Tagli vicinissimi lungo i cordoli ~>
o &L
2@?“ ¢
3
® Innestare I'asse della ruota (3) nel
g foro posteriore
g ® Innestare la rondella (2), avvitare e
5 serrare il dado (1)

Per tagli vicinissimi lungo i cordoli,
spostando la ruota destra dall’esterno
all'interno, si puo fare a meno di
spostare il complessivo di mola sul
"montaggio esterno".

® Allentare la vite (1) e sfilare la ruota
con asse dal supporto nel telaio,
innestarla di nuovo sul lato interno e
fissarla con la vite

Sezionamento di cordoli

Per sezionare i cordoli, la ruota anteriore
pud essere montata in una posizione piu

indietro.
[ o
-
2 1 o
3 2

® Svitare il dado (1) e toglierlo
insieme alla rondella (2)
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Avvertenze per la riparazione

Gli utenti di questa apparecchiatura
possono eseguire solo le operazioni di
manutenzione e di cura descritte nelle
presenti Istruzioni d’uso. Le altre
riparazioni devono essere eseguite solo
da officine di assistenza STIHL.

Dopo le riparazioni possono essere
presi in considerazione i reclami solo le
tali riparazioni sono state eseguite da un
servizio di assistenza autorizzato STIHL
con ricambi originali STIHL.

| ricambi originali STIHL si riconoscono
dal numero di codice STIHL del
ricambio, dal logo S TIH L ed
eventualmente dalla sigla
d’identificazione sul ricambio STIHL &7,
| ricambi piccoli possono portare anche
solo la sigla.
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Original- brugsanvisning

Trykt pa klorfrit bleget papir.
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Trykfarverne indeholder vegetabilske olier, papiret kan

genbruges.
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Denne betjeningsvejledning er beskyttet af ophavsretten. Alle rettigheder forbeholdes, iszer retten til kopiering, oversaettelse og

behandling med elektroniske systemer.
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Om denne brugsvejledning

Billedsymboler

Alle billedsymboler, der er anbragt pa
redskabet, er forklaret i denne
betjeningsvejledning.

Beskrivelsen af handteringen
understattes ved hjaelp af billeder.

Markering af tekstafsnit

De beskrevne handteringstrin kan have
forskellige markeringer:

® Handteringstrin uden direkte
forbindelse til illustration

Handteringstrin med direkte forbindelse
til ovenfor- eller hosstaende illustration
med henvisning til positions-ciffer.

Eksempel:
® Logsn skruen (1)
® Arm(2)...

Ved siden af beskrivelsen af
handteringen kan der veere medtaget
tekstafsnit med yderligere betydning i
denne betjeningsvejledning. Disse afsnit
er markeret med et af fglgende
beskrevne symboler:

AADVARSEL

Advarsel om risiko for personulykker og
tilskadekomst, samt alvorlige materielle
skader.

66

BEMAERK

Advarsel om risiko for beskadigelse af
redskabet eller enkelte komponenter.

Teknisk videreudvikling

STIHL arbejder Iabende med
videreudvikling af alle maskiner og
redskaber; vima derfor forbeholde os ret
til @endringer i leveringsomfangets form,
teknik og udstyr.

Der kan saledes ikke afledes krav ud fra
angivelser og illustrationer i denne
betjeningsvejledning.

Karevogn

379BA049 KN

For en komplet karevogn FW 20
sammensaettes en basisenhed og et
monteringsseet.

Den samlede betjeningsvejledning til
karevogn FW 20 bestar derfor af

2 betjeningsvejledninger — basisenhed
FW 20 og monteringsseet FW-TS.

Lees altid begge betjeningsvejledninger
opmeerksomt fgr den farste ibrugtagning
og opbevar dem sikkert til senere brug.

Se desuden betjeningsvejledningen til
den anvendte skeeremaskine.

FW 20



For din egen sikkerhed

Der kreeves seerlige sik-
kerhedsforanstaltninger
ved arbejde med kombi-
nationen FW 20 /
skaeremaskine.

Lees og falg felgende sik-
kerhedshenvisninger
opmaerksomt. Laes betje-
ningsvejledningerne og
sikkerhedsanvisningerne
til skeeremaskinen og FW
20 fra tid til anden. Skg-
deslas eller forkert
betjening af et motorred-
skab kan medfare
alvorlige eller dgdelige
kveestelser.

Nationale sikkerhedsforskrifter, f.eks. fra
arbejdstilsynet, socialkasser,
arbejdsbeskyttelsesmyndigheder og
andre skal overholdes.

“Skeeremaskinen og FW 20 ma kun
udleveres eller udlejes til personer, som
er fortrolige med denne model og dens
betjening — betjeningsvejledningen skal
altid medfelge.

Hvis det er farste gang, du arbejder med
skeeremaskinen og vognen: Fa
saelgeren eller en anden fagkyndig til at
vise dig, hvordan du handterer den
sikkert — eller deltag i et fagkursus.

AADVARSEL

Mindrearige ma ikke arbejde med
skaeremaskinen og FW 20. Barn,
tilskuere og dyr skal holdes pa afstand!
Skaeremaskinen ma aldrig efterlades
uden opsyn, nar den er i gang.

AADVARSEL

Foretag ikke aendringer pa redskabet —
det kan forringe sikkerheden. STIHL
fraskriver sig ethvert ansvar for person-
og materielle skader, der opstar som
folge af brug af ikke godkendte
monterede dele. Selv om bestemte, ikke
tilladte tilbygningsdele kan anvendes
med skaeremaskinen og FW 20, kan
brugen af disse vaere yderst farlig.

Montering af skeeremaskine

AADVARSEL

Ved montering pa FW 20 ma der kun
anvendes tilbygningssaet, som tilhgrer
den pageeldende skaeremaskine.
Montering af andre skaeremaskiner er
ikke tilladt — Fare for ulykker som falge af
at skaereskiven knaekker, hvis man
mister kontrollen!

Ved pabygningen skal man veere
opmeerksom pa det pagaeldende afsnit i
betjeningsvejledningen.

Kontrollér at FW 20 og skaeremaskinen
er i driftssikker stand for og efter
pabygningen. Kontrollér
betjeningselementernes funktion (f.eks.
gasaktivering, skeeredybdejustering) —
se det pagaeldende kapitel i
betjeningsvejledningen.

dansk

Tankning

For at tanke skaeremaskinen, som er
monteret pa FW 20, skal FW 20 sta
tippesikkert og veere sikret sa den ikke
ruller veek.

Benzin er meget letan-
teendeligt Hvis benzin
spildes, og antaendes af
en gnist eller en anden
antaendelseskilde, kan
det forarsage brand,
alvorlige forbreendinger
eller materielle skader.
Veer yderst forsigtig ved
handtering af benzin eller
breendstofblandinger.
Hold afstand til aben ild.
Ryg ikke Tankningen er
beskrevet i skaeremaski-
nens
betjeningsvejledning.

Under arbejdet

Fjern genstande fra skeereomradet, da
disse kan ggre skeereskiven skaev. Det
kan medfare hgije friktionskreefter og
dermed reducere motoreffekten, som er
til radighed til snittet. Brug kun FW 20 til
lige snit.

AADVARS EL

Arbejd ikke pa ujeevne flader med en
skaeremaskine som er monteret pa FW
20 - FW 20 kan tippe og skeereskiven
kan knzekke — Fare for kveestelser!

Hvis FW 20 skubbes hen over
genstande, kan skeereskiven komme
skaevt ind i snittet — Fare for brud! Ryd
arbejdsomradet.
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AADVARSEL

Brugen af redskabet kan frembringe
stov, tdge og damp, som kan indeholde
kemiske stoffer, som er kendt for at
kunne forarsage alvorlige kvaestelser
eller sygdomme. Undga sa vidt muligt
stov, tdge og damp pa
oprindelsesstedet. Der fas en
vandetilslutning til FW 20 og
skaeremaskinen, og den skal bruges til
stgvbinding, nar vadskaering er mulig.
Hvis indanding af giftigt stev, tage og
damp ikke kan undgas, skal brugeren og
alle omkringstaende altid baere et
andedraetsvaern fra NIOSH / MSHA som
er godkendt til materialet som skal
skeeres. Se ogsa
sikkerhedshenvisninger vedrgrende
stov, tdge og damp i skeeremaskinens
betjeningsvejledning.
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Komplettering af maskinen

Saet kerevognen i arbejdsstilling

379BA050 KN

® Drej stjernegrebet (1) mod urets
retning

® Seet styrergret (2) i
arbejdsstilling (A)

® Drej stjernegrebet (1) fast i urets
retning

@) )7
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® Hold styrergret fast

® Seaetarmen (3) til
skaeredybdejustering i stilling (A) —
skeeredybdejusteringen frigares

379BA051 KN

® Pres styrergret nedad i pilens
retning, til hjulet (4) sveever over
jorden med svingarmen over jorden

® Hold kgrevognen i denne stilling

)<
379BA00®

® Seaetarmen (3) til
skaeredybdejustering i stilling (B) —
skaeredybdejusteringen fastlases

® Aflast styrergret — svingarmens hjul
ligger pa jorden

FW 20



Montering af anslag
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379BA058 KN

® Seet anslaget (1) til mod

karevognen — boringerne skal flugte

N
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379BA059 KN

® Skru skruerne (2) i med péasat
skive (3) og spaend fast

FW 20

Betjeningselementer

Skeeredybdejustering

<<

—h
379BA008 KN

® Skeeredybdejusteringen aktiveres
med armen (1)

Armens stilling

A Skaeredybdejusteringen friggres
B Skeeredybdejusteringen fastlases

Stilling A — friger

379BA052 KN

Til indstilling af den gnskede
skaeredybde og til at dykke ned i snittet.

dansk

Stilling B - fastlas

379BA053 KN

Til fastgering af den indstillede
skaeredybde og til arbejde med
regelmaessig skeeredybde.

Frigering med kombinagle

Hvis det ikke er muligt at frigare via
armen pa styrergret, kan
skeeredybdejusteringen friggres med
kombingglen.

AADVARS EL

Friger kun med kombingglen, nar
motoren er frakoblet — bergr ikke den
varme lyddaemper.

379BA012 KN

® Saet kombingglen (2) ind i
boringen (3) og pres den nedad i
pilens retning
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Indstilling af anslag

,\2
18 O\

O

® Lasn kontramgatrikken (1) og skru
skruen (2) ud til den maksimale
position

379BA060 KN

Indstil med snitdybdejusteringen den
gnskede maksimale snitdybde.

2]

—_

1

379BA011 KN

s

379BA061 KN

® Skru skruen (2) i til anslag pa
svingarmen (3) og sikr den med
kontramgtrik (1)

Hver gang snitdybdejusteringen saenkes
ned til anslag, nas den samme
snitdybde.

Aktivering af gas

Start motoren, se "Motor start /stop " i
betjeningsvejledningen til
skaeremaskinen.

70

Gasaktiveringen sker ikke via handtaget
pa skeeremaskinen, men via
gasaktivering pé styrergret.

® Tryk dertil spaerreknappen (1) ind
og hold den inde

® Treek i gasaktiveringen (2), til den
ligger til mod styrergret —
Fuldgasstilling

Skeeremaskinens omdrejningstal
afhaenger af gasaktiveringens afstand til
styrergret.

Hvis gasaktiveringen slippes helt
(tomgangsstilling), skal spaerreknappen
trykkes ind igen for igen at aktivere
gasbetjeningen.

Justering af laberetning

379BA054 KN

® Pres styrergret nedad og friger

skeeredybdejusteringen

® Sank langsomt kgrevognen ned, til

skeereskiven bergrer jorden

® Loft forsigtigt svingarmens hjul —

skeereskiven og baghjulene bergrer
jorden (illustration)

® Fastlas skeeredybdejusteringen

H

379BA055 KN

M

® Scet skeereskiven og kgrevognen

pa en lige linje (markering) og skub
karevognen let fremad, sa den ruller
nogle meter

FW 20



379BA037 KN

Hjulmontage

dansk

® Treek hjulet (3) af

Shit teet ved fortovskanter

® Losn begge matrikker (1) pa
undersiden af kgrevognen

379BA056 KN

A/l

o \@@
2 1'\ 2
3

Ved afvigelse af kereretningen mod
venstre

® Sving holderen (2) nogle fa
millimeter til venstre og spaend
begge mgtrikker fast igen

Ved afvigelse af kereretningen mod
hgjre

® Sving holderen (2) nogle fa
millimeter til hgjre og speend begge
matrikker fast igen

® Gentag kontrollen af kgreretningen
og udfer indstillingen igen, til
kareretningen stemmer.

For at korrigere en afvigelse i
kareretningen er det oftest kun
ngdvendigt med en mindre justering.

FW 20

379BA039 KN

Til snit teet ved fortovskanter kan
ommonteringen af skaereskive-
monteringsenheden til "udvendig
montering" spares ved at ommontere
det hgjre hjul udefra og ind.

® Lasn skruen (1) og tag hjulet med
akslen ud af lejet i rammen, szet det
ind igen pa indersiden og fastger
det med skruen

Afskeering af fortovskanter

Til gennemskeering af fortovskanter kan
forhjulet monteres i en lzengere tilbage
liggende position.

2 1 o
3 2

® Skru matrikken (1) af og tag den af
med skiven (2)

Saet hjulet (3)'s aksel i den bageste
boring

Saet skiven (2) pa, skru
metrikken (1) pa og spaend fast
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Reparationsvejledning

Brugeren af dette redskab ma kun
udfgre de vedligeholdelses- og
servicearbejder, som er beskrevet i
denne betjeningsvejledning. Yderligere
reparationer ma kun udfgres pa
autoriserede STIHL kundetjeneste-
veerksteder.

Efter reparationer kan garantikrav kun
godkendes, hvis reparationerne er
udfert pa et autoriseret STIHL
servicevaerksted med originale STIHL-
reservedele.

Originale STIHL-reservedele
genkendes pa STIHL-
reservedelsnummeret, pa skriftstilen
STIHL ogigivet fald pa STIHL
reservedelskendetegnet &J,. P4 sma
dele kan dette maerke ogsa sta alene.
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Original-bruksanvisning

Trykkfargene inneholder planteolje, papiret kan resykleres.

Trykt pa klorfritt bleket papir.

© ANDREAS STIHL AG & Co. KG, 2016
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0000000765_006_N
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Om denne bruksanvisningen

lkoner

Samtlige ikoner som befinner seg pa
utstyret er forklart i denne
bruksanvisningen.

Bruksbeskrivelsen blir supplert med
illustrasjoner.

Merking av tekstavsnitt

Brukstrinnene som er beskrevet kan
veere merket pa forskjellig mate:

® Handtering uten direkte tilknytning
til illustrasjonen

Handtering med direkte tilknytning til
illustrasjonen ovenfor eller ved siden av,
med henvisning til posisjonstallet.

Eksempel:
® Loasne skruen (1)
® Handtak (2) ...

Denne bruksanvisningen kan, i tillegg til
a beskrive handteringen av maskinen,
ogsa inneholde tekstavsnitt med annet
innhold. Disse avsnittene er merket med
et av falgende symboler:

AADVARSEL

Advarsel om fare for ulykker eller
personskader, samt om alvorlige
materielle skader.

LES DETTE

Advarsel om skade pa maskinen eller
enkelte komponenter.

74

Teknisk videreutvikling

STIHL arbeider kontinuerlig med a
videreutvikle samtlige maskiner og
utstyr. Viforbeholder oss derfor retten til
a endre leveranseomfanget med hensyn
til form, teknikk og utrustning.

Derfor kan ingen krav gjgres gjeldende
pa grunnlag av opplysninger og
illustrasjoner i denne bruksanvisningen.

Faringsvogn

379BA049 KN

En komplett feringsvogn FW 20 settes
sammen av et basisapparat og et
monteringssett.

Hele bruksanvisningen for faringsvogn
FW 20 bestar derfor av to
bruksanvisninger — for basisapparat FW
20 og for monteringssett FW-TS.

Les alltid begge bruksanvisningene
ngye far maskinen tas i bruk for fgrste
gang, og ta godt vare pa dem til senere
bruk.

Falg ogsa bruksanvisningen for
kappslipemaskinen.

FW 20



Sikkerhetsforskrifter

Spesielle sikkerhetstiltak
er ngdvendig nar man
arbeider med kombina-
sjonen FW 20/
kappeslipemaskin.

Les og felg de felgende
sikkerhetsinstruksene
ngye. Les gjennom
bruksanvisningen og sik-
kerhetsinstruksene for
kappemaskinen og

FW 20 fra tid til annen.
Skjadeslgs eller feil bruk
av en motordrevet mas-
kin kan fare til alvorlige
eller dgdelige skader.

Folg de nasjonale bestemmelsene i
arbeidsmiljgloven og evt. andre lokale
sikkerhetsforskrifter.

Kappeslipemaskinen og FW 20 ma bare
gis videre eller lanes ut til personer som
er kjent med denne modellen og vet
hvordan den skal handteres, og
bruksanvisningen skal alltid falge med.

For den som arbeider med denne
kappeslipemaskinen og faringsvognen
for fgrste gang: La selgeren eller en
sakkyndig vise deg hvordan den
handteres pa en sikker mate, eller delta
pa et kurs.

AADVARSEL

Mindrearige skal ikke arbeide med
kappeslipemaskinen og FW 20. Barn,
dyr og tilskuere ma holdes pa avstand!
La aldri kappeslipemaskinen ga uten
tilsyn.

AADVARSEL

Det ma ikke foretas endringer pa
maskinen, da det kan sette sikkerheten i
fare. STIHL fraskriver seg ethvert ansvar
for skader pa personer eller gjenstander
som skyldes bruk av ikke godkjent
pamontert utstyr. Selv om det finnes
ikke-godkjent utstyr som kan
pamonteres og brukes pa
kappeslipemaskinen og FW 20, kan
bruk av dette vaere sveert farlig.

Montere kappeslipemaskinen

AADVARSEL

For montering pa FW 20 skal det kun
brukes det monteringssettet som er
beregnet for den respektive
kappslipemaskinen. Det er ikke tillatt &
montere andre kappeslipemaskiner -
fare for ulykker dersom du mister
kontrollen over maskinen og
kappeskiven brekker!

Falg det aktuelle avsnittet i
bruksanvisningen ved monteringen.

Kontroller at FW 20 og
kappeslipemaskinen er i driftssikker
tilstand fgr og etter monteringen.
Kontroller betjeningselementenes
funksjon (f.eks. gassbetjening, justering
av snittdybden) — se de relevante
kapitlene i bruksanvisningene.

norsk

Fylle tanken

Nar det skal fylles bensin pa
kappeslipemaskinen montert pa FW 20,
ma FW 20 sta slik at den ikke kan velte,
og den ma veere sikret sa den ikke kan
trille vekk.

Bensin er ekstremt lett
antennelig Dersom det
blir sglt med drivstoff eller
drivstoffet antennes av
en gnist eller annen tenn-
kilde, kan det oppsta
brann som kan fare til
store brannskader og
materielle skader. Veer
spesielt forsiktig ved
handtering av bensin
eller drivstoffblandinger.
Hold avstand til apen ild.
Rayking forbudt. Fylling
av drivstoff er beskrevet i
bruksanvisningen for
kappeslipemaskinen.

Under arbeidet

Fjern alle gjenstander fra
kappeomradet, da disse kan fgre til at
slipeskiven skrastilles. Dette kan fgre fil
sterke friksjonskrefter og dermed
redusere motoreffekten som er
tilgjengelig for snittet. FW 20 skal kun
brukes for rette snitt.

AADVARS EL

Ikke arbeid pa ujevne flater med en
kappeslipemaskin som er montert pa
FW 20. FW 20 kan tippe og kappeskiven
kan brekke — fare for personskader!
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Dersom FW 20 skyves over
gjenstander, kan kappeskiven settes
skjevt i skjeeret — fare for brudd. Rydd
arbeidsomradet.

AADVARSEL

Bruk av maskinen kan avgi stgv, dunst
og damp som kan inneholde kjemiske
stoffer, som er kjent for & kunne
forarsake alvorlige personskader eller
sykdommer. Stgv, dunst og damp bgr
om mulig unngas ved utgangspunktet.
Det finnes en vanntilkobling for FW 20
og kappeslipemaskinen, som bgr
brukes for & binde stgvet der vatsliping
er mulig. Dersom innanding av giftig
stav, dunst og damp ikke er til & unnga,
bgr brukeren og alle som star rundt
maskinen alltid bruke et andedrettsvern
som er godkjent av NIOSH / MSHA for
materialet som skal kappes. Se ogsa
sikkerhetsinstruksene med hensyn til
stgv, dunst og damp i bruksanvisningen
for kappeslipemaskinen.

76

Komplettere maskinen

Sett faringsvognen i arbeidsstilling

379BA050 KN

379BA051 KN

® Drei stjernehandtaket (1) mot
klokken

® Sett fgringsraoret (2) i
arbeidsposisjon (A)

® Skru fast stjernehandtaket (1) med

klokken

Trykk faringsraret nedover i pilens
retning til hjulet (4) med svingarmen
svever fritt over bakken

Hold fegringsvognen i denne
posisjonen

@) )7

3

o

w
3798A00m

)«
3795A00m

® Hold fast fgringsreret
® Sett handtaket (3) for

skjeeredybdejusteringen i posisjon

(A) - skjeeredybdejusteringen
frigjares

Sett handtaket (3) for
skjeeredybdejusteringen i posisjon
(B) - skjaeredybdejusteringen lases

Avlaste fgringsrgret - hjulet til
svingarmen ligger pa bakken

FW 20



Montere stopper

@

O
o

379BA058 KN

® Legg stopperen (1) inntil
faringsvognen - borehullene ma
ligge i flukt

24
- q%kl

]

379BA059 KN

® Skru inn skruen (2) sammen med
skiven (3) og trekk til

FW 20

Betjeningselementer

Skjeeredybdejustering

<<

—h
379BA008 KN

® Skjeeredybden justeres med
handtaket (1)

Handtakets posisjon

A Skjeeredybdejusteringen er frigjort
B Skjeeredybdejusteringen er last

Posisjon A - frigjering

379BA052 KN

For & stille inn gnsket skjeeredybde og
for & dykke ned i skjaeret.

norsk

Posisjon B - lase

379BA053 KN

For a fiksere innstilt skjeeredybde og for
a arbeide med jevn skjeeredybde.

Frigjering med kombinasjonsngkkel

Hvis det ikke er mulig a frigjere
skjaeredybdejusteringen via handtaket
pa fgringsreret, kan den frigjeres med
kombinasjonsngkkelen.

AADVARS EL

Frikobling med kombinasjonsngkkel
skal kun foretas nar motoren er koblet ut
— den varme lyddemperen ma ikke
bergres.

379BA012 KN

® Stikk kombinasjonsngkkelen (2) inn
i borehullet (3) og trykk den nedover
i pilens retning
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Stille inn stopperen

,\2
18 O\

O

® Lasne kontramutteren (1) og skru
skruen (2) ut til maksimalposisjon

379BA060 KN

Still inn gnsket maks. skjeeredybde med
skjeeredybdejusteringen.

379BA061 KN

® Skru inn skruen (2) til den star inntil
svingarmen (3) og sikre den med
kontramutteren (1).

Hver gang maskinen senkes og
snittdybdejusteringen star mot
stopperen, oppnas samme
skjeeredybde.

Gasshendel

For a starte motoren, se "Starte / sla av
motoren" i bruksanvisningen for
kappslipemaskinen.

78
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379BA011 KN

Justere lgperetningen

Gassen betjenes ikke via handtaket pa
kappslipemaskinen, men via
gasshendelen pa fgringsraret.

® Trykk inn laseknappen (1) og hold
den inne

® Trekk inn gasshendelen (2) helt il
den ligger inntil faringsrgret —
posisjon med full gass

Kappslipemaskinens turtall er avhengig
av avstanden mellom gasshendelen og
foringsroret.

Dersom gasshendelen sippes helt
(tomgangsstilling), méa laseknappen
trykkes inn far det gis gass igjen.

379BA054 KN

® Trykk feringsreret nedover for a

frigjere skjaeredybdejusteringen

® Senk fgringsvognen langsomt til

kappeskiven bergrer bakken

® Loft hjulet pa svingarmen forsiktig —

kappeskiven og bakhjulene bergrer
bakken (illustrasjon)

® Las skjeeredybdejusteringen

m

M

379BA055 KN

® Rett opp kappeskiven og

fgringsvognen langs en rett linje
(markering) og skyv fgringsvognen
lett forover, slik at den ruller et par
meter

FW 20



379BA037 KN

® Igsne begge mutrene (1) pa
undersiden av fgringsvognens

379BA056 KN

Dersom lgperetningen avviker til venstre

® Sving opptaket (2) noen fa
millimeter til venstre, og trekk til de
to mutrene igjen

Dersom lgperetningen avviker til hgyre

® Sving opptaket (2) noen fa
millimeter til hgyre, og trekk til de to
mutrene igjen

® Gjenta kontrollen av lgperetningen,
og gjenta innstillingsprosessen til
lgperetningen stemmer.

For a korrigere et avvik er det som regel
nok a bare justere lgperetningen litt.

FW 20

Montering av hjul

Skjeering tett langs kantsteiner

379BA039 KN

For skjeering tett langs kantsteiner kan
man ved a flytte det hgyre hjulet fra
utsiden til innsiden slippe & demontere
den pamonterte kappeskiven og
montere den pa nytt for "utvendig
montering".

® Lasne skruen (1) og ta hjulet med
akselen ut av lageret i rammen;
stikk det inn igjen pa innsiden og
fest det med skruen

Kappe kantsteiner

For a kappe kantsteiner kan forhjulet
monteres i en posisjon lenger bak.

2 1 o
3 2

® Skru av mutteren (1) og ta den av
sammen med skiven (2).

norsk

® Trekk av hjulet (3)

A/l

o \@@
2 1'\ 2
3

® Stikk hjulakselen (3) inn i bakre
borehull

® Sett pa skiven, skru pa mutteren (2)
og trekk den godt til
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Reparasjoner

Brukere av dette utstyret skal bare
utfgre vedlikeholds- og servicearbeider
som er beskrevet i denne
bruksanvisningen. Ytterligere
reparasjoner ma kun utferes gjennom

autoriserte serviceverksteder fra STIHL.

Etter reparasjoner kan garantikrav kun
anerkjennes, nar reparasjonene ble
utfgrt av en servicebedrift som er
autorisert av STIHL, og med originale
reservedeler fra STIHL.

Originale reservedeler fra STIHL kan
man gjenkjenne pa
reservedelsnummeret fra STIHL, pa
logoen S TIH L og eventuelt pa
reservedelsmerket fra STIHL, &62,. Pa
sma deler kan dette merket ogsa sta
alene.
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Vysvétlivky k tomuto navodu
k pouziti

Obrazkové symboly

Veskeré na stroji zobrazené symboly
jsou vysvétleny v tomto navodu k
pouziti.

Popis manipulace s vyrobkem je

podporovan formou uvedenych
obrazka.

Oznadeni jednotlivych textovych pasazi

Popsané manipulacni kroky mohou byt
oznaceny rliznymi znaky:

® Manipulacni krok bez pfimého
vztahu k obrazku.

Manipulaéni krok s pfimym vztahem k
vedle textu nebo nad textem
uvedenému obrazku s odkazem na Cislo
pozice.

Priklad:
e Sroub (1) povolit.
® Packa(2) ..

Vedle popisu manipulace mohou byt v
tomto navodu k pouziti obsazeny i
textové pasaze s pfidavnym vyznamem.
Tyto pasaze jsou oznaceny jednim z
nize uvedenych symbolu:

AVAROVAN[

Varovani jak pred nebezpecim urazu &i
poranéni osob, tak i pfed zavaznymi
vécnymi Skodami.

82

UPOZORNENI

Varovani pfed poskozenim stroje jako
celku ¢i jeho jednotlivych konstrukénich
Casti.

DalSi technicky vyvoj

STIHL se neustale zabyva dalSim
vyvojem veskerych stroju a pfistroju; z
tohoto dlivodu si musime vyhradit pravo
zmén objemu dodavek ve tvaru,
technice a vybaveni.

Z Udajl a vyobrazeni uvedenych v tomto
navodu k pouziti nemohou byt proto
odvozovany zadné naroky.

Vodici vozik

379BA049 KN

Pro obdrzeni kompletniho vodiciho
voziku FW 20 se smontuje zakladni
vozik a montazni sada.

Kompletni navod k pouziti pro vodici
vozik se z tohoto diivodu sklada ze dvou
navodu k pouziti — pro vlastni zakladni
vozik FW 20 a pro montazni sadu
FW-TS.

Jesté pfed prvnim uvedenim stroje do
provozu si bezpodminecné pozorné
prectéte vzdy oba dva navody k pouziti
a bezpecné je ulozte pro pozdéjsi
pouziti.

Navic je tfeba dbat na navod k pouziti
pro pouzivany rozbrusovaci stro;.

FW 20



Pro vasi bezpec¢nost

Dodatecna bezpecnostni
opatfeni jsou pfi praci s
kombinaci FW 20 / roz-
bruSovaci stroj nezbytna.

Prectéte si pozorné nize
uvedené bezpecénostni
pokyny a dodrzuijte je.
Cas od &asu si opako-
vané prectéte navody k
pouziti a bezpe€nostni
pokyny pro rozbrusovaci
stroj a FW 20. Nedbalé
nebo nespravné pouziti
stroje muze vést k téz-
kym az smrtelnym
Urazum.

Dodrzovat specifické bezpecnostni
predpisy zemé&, napf. pfislusnych
oborovych sdruzeni, Gfadu pro
bezpecnost prace a pod.

RozbruSovaci stroj a FW 20 predavat Ci
zapUjcovat pouze tém osobam, které
jsou s timto modelem a jeho obsluhou
obeznameny - a vzdy jim zaroven
predat i navod k pouziti.

Pokyn pro kazdého, kdo bude s
rozbruSovacim strojem a vodicim
vozikem pracovat poprvé: Bud si nechte
ukazat od prodavace nebo jiné odborné
sily, jak se s nimi bezpe¢né zachazi —
nebo se zucastnéte odborného Skoleni.

AVAROVANi

Nezletili nesméji s rozbruSovacim
strojem a s FW 20 pracovat. Déti, divaky
a zvirata nepoustét do blizkosti stroje!
RozbruSovaci stroj nikdy nenechat
bézet bez dohledu.

A VAROVANI

Na stroji neprovadét zadné zmeény —
mobhlo by to vést k ohrozeni
bezpecnosti. Za osobni a vécné Skody,
které by vznikly z diivodu pouziti
nedovoloenych adaptér(, vylucuje
STIHL jakoukoliv odpovédnost. | kdyz
jsou urcité, nedovolené adaptéry s
rozbruSovacim strojem a s FW 20
pouzitelné, maze byt jejich pouziti
nebezpecné.

Osazeni rozbruSovacim strojem

A VAROVANI

Pro montaz na FW 20 pouzivat pouze
pro patfiény rozbruSovaci stroj
pfislusnou sadu adaptéru. Montaz
jinych rozbru$ovacich stroji neni
pfipustna — hrozi nebezpeci zlomeni
rozbruSovaciho kotouée po ztraté
kontroly na strojem!

PFi montazi dbat na patfi¢nou pasaz v
navodu k pouziti.

Pred a po montazi FW 20 a
rozbrusovaciho stroje zkontrolovat
provozné bezpecny stav. Zkontrolovat
funkce ovladacich prvkil (napf. ovladani
plynu, nastaveni hloubky fezu) —
dodrzujte odpovidajici kapitoly v
navodech k pouziti.

cesky

Tankovani paliva

K natankovani na FW 20
namontovaného rozbruSovaciho stroje
musi byt FW 20 odstaven tak, aby
nehrozilo jeho prevraceni a aby byl
zajistén proti uvedeni do pohybu.

Benzin je extrémné
snadno vznétlivy! Pokud
by doslo k jeho rozliti
nebo k jeho zapaleni jisk-
rou €i jinym zapalnym
zdrojem, mGze zpUsobit
pozary, tézké urazy
popalenim nebo vécné
Skody. S benzinem nebo
palivovou smési se musi
zachéazet s mimoradnou
opatrnosti. Zasadné
dodrzovat odstup od ote-
vieného ohné. Nekoufit.
Tankovani je popsano v
navodu k pouziti pro roz-
bruSovaci stroj.

P¥i préaci

Z pracovniho useku pro fezani odstranit
vSechny predméty, protoze ty by mohly
zpusobit zkrut rozbruSovaciho kotouce.
To by mohlo vést ke zvySenym tfecim
silam a tim ke snizeni motorového
vykonu, ktery je k dispozici pro fez.

FW 20 pouzivejte jen pro pfimé fezy.

A VAROVANI

S rozbruSovacim strojem osazenym na
FW 20 nikdy nepracovat na nerovnych
plochach — FW 20 se muze prevratit a
rozbrusovaci kotou¢ mize prasknout —
hrozi nebezpedi Grazu!
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Pfi pfesouvani FW 20 pres néjaké
predméty se rozbrusovaci kotou¢ mize
zaseknout v fezu — hrozi nebezpeci
zlomeni! Pracovni prostor vyklidit.

AVAROVANi

Stroj muze béhem pouziti produkovat
prach, paru nebo vypary, které by mohly
obsahovat chemickeé latky, o kterych je
znamo, Ze mohou zpusobovat vazna
zranéni nebo nemoce. Pokud mozno
zabranit vzniku prachu, pary a vyparQ na
misté vzniku. Pro FW 20 a rozbruSovaci
stroj je k dispozici pfipojka vody a ta by
méla byt pouzita k vazani prachu, pokud
je fezani za mokra mozné. Pokud se
nelze vdechovani jedovatych prachu,
vyparu a pary vyhnout, méli by jak
uzivatel, tak vSichni okolo stojici nosit
ochrannou masku pro dychani, ktera je
pro rozfezavany material povolena
NIOSH / MSHA. Dbat na bezpeénostni
pokyny ohledné prachd, par a vyparu v

navodu k pouziti pro rozbrusovaci stroje.
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Kompletace stroje

Uvedeni vodiciho voziku do pracovni

polohy

379BA051 KN

® Madlo zatlacit ve sméru Sipky dolG

tak, az se kole¢ko (4) s vykyvnym
ramenem vznasi nad zemi.

® V této poloze vodici vozik drzet.

379BA050 KN

® Hvézdicovym ruénim koleckem (1)

otocit v protisméruch chodu
hodinovych rucicek.

® Madlo (2) uvést do pracovni
polohy (A).

® Hvézdicové rucni kolecko (1) pevné

utahnout ve sméru chodu
hodinovych rucicek.

o2
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® Madlo pevné drzet.

® Packu (3) pro prestaveni hloubky
fezu uvést do polohy (A) — zafizeni
pro prestaveni hloubky fezu se tim

deblokuje.

® Packu (3) pro prestaveni hloubky
fezu uvést do polohy (B) — zafizeni
pro pfestaveni hloubky fezu se tim
zablokuje.

® Madlo prestat zatéZovat silou —
kole€ko vykyvného ramena lezi na
zemi.

FW 20



Montaz dorazu

@
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o

379BA058 KN

® Doraz (1) pfilozit na vodici vozik —
otvory spolu museji licovat.

N
L — 3%&1

379BA059 KN

]

e Srouby (2) s nasazenou
podlozkou (3) zaSroubovat a pevné
utahnout.

FW 20

Ovladaci prvky

Prestaveni hloubky rfezu

<<

—h
379BA008 KN

® Packou (1) se aktivuje zafizeni pro
prestaveni hloubky fezu.
Poloha packy

A Zafizeni pro prestaveni hloubky
fezu je deblokovano

B Zafizeni pro prestaveni hloubky
fezu je zablokovano

Poloha A - deblokovani

cesky

Position B — zablokovani

:

een

>

379BA052 KN

K nastaveni pozadované hloubky fezu a
k ponofeni do fezu.

379BA053 KN

K zafixovani nastavené hloubky fezu a
pro praci se stejnomérnou hloubkou
fezu.

Deblokace kombiklicem

Pokud neni deblokace pomoci packy na
madle mozna, muze byt zafizeni pro
prestaveni hloubky fezu deblokovano
pomoci kombiklice.

A VAROVANI

Deblokaci pomoci kombikli¢e provadét
jenom za vypnutého motoru — nedotykat
se horkého tlumice vyfuku

379BA012 KN

® Kombikli¢ (2) zastrcit do otvoru (3)
a tlacit ho ve sméru Sipky dol(.
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Nastaveni dorazu

,\2
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O

379BA060 KN
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379BA011 KN

I

Vyrovnani sméru chodu

® Pojistnou matici (1) povolit a
Sroub (2) vySroubovat az do
maximalni pozice.

Pomoci zafizeni pro prestaveni hloubky
fezu nastavit pozadovanou hloubku
fezu.

379BA061 KN

® Sroub (2) zasroubovat tak, az
pfilehne k vykyvnému ramenu (3) a
pojistnou matici (1) ho zajistit.

Pfi kazdém ponoru s nastavenym
zarizenim pro prestaveni hloubky fezu
na doraz se dosahne stejné hloubky
fezu.

Aktivace plynu

Startovani motoru viz
"Startovani/vypnuti motoru" v navodu k
pouziti pro rozbruSovaci stroj.

86

Aktivace plynu neprobiha pres rukojet’
na rozbruSovacim stroji nybrz pfes
aktivaci plynu na madle.

® K tomu zamacknout pojistné
tlacitko (1) a zamacklé ho drzet.

® Packu aktivace plynu (2) pfitahnout
az na doraz k madlu — poloha
piného plynu.

Otacky rozbrusovaciho stroje jsou
zavislé na vzdalenosti packy aktivace
plynu od madla.

Pokud se packa aktivace plynu zcela
pusti (poloha volnobé&hu), je nutné pfed
opétnym pfidanim plynu zamacknout
pojistné tlacitko.

379BA054 KN

® Madlo zatlacit dold a zaFizeni pro

prestaveni hloubky fezu
deblokovat.

® Vodici vozik pomalu spustit pomalu

dol tak, az se rozbruSovaci kotou¢
dotyka zemé.

® Kolecko vykyvného ramena opatrné

nadzdvihnout — rozbru$ovaci kotoud¢
a zadni koleCka se dotykaji zemé
(obrazek).

® Zafizeni pro prestaveni hloubky

fezu zablokovat.

|

379BA055 KN

M

® Rozbrusovaci kotou¢ a vodici vozik

vysmérovat na pfimou linii
(oznaceni) a vodici vozik mirné
postréit dopfedu tak, aby ujel
nékolik metrd.

FW 20



Montaz kolecka

Rezy t&sné podél obrubniku

379BA037 KN

® Obé matice (1) na spodni strané
vodiciho voziku povolit.

379BA056 KN

379BA039 KN

‘2@\

Pfi odchylce v jizdé smérem doleva

® Upinku (2) vytocit nékolik malo
milimetrd doleva a obé matice opét
pevné utahnout.

P¥i odchylce v jizdé smérem doprava

® Upinku (2) vytocit nékolik malo
milimetrd doprava a obé matice
opét pevné utadhnout.

® Opakovat zkousku sméru chodu
voziku a sefizovaci proces
opakované provadét tak dlouho, az
je smér chodu voziku korektni.

Ke korektufe odchylky ve sméru chodu
voziku je vétSinou zapotiebi provést
jenom nepatrnou zménu sefizeni.

FW 20

Pro fezy tésné podél obrubnikl
chodnikl je mozné si usetfit pfestavbu
rozbruSovaciho kotouce do polohy
»-montaz z vnéjsi strany“ tim, ze se pravé
kole€ko pfemontuje z vnéjsi strany na
vnitini.

@ Sroub (1) povolit a kole¢ko s oskou
vyjmout z loziska v ramu, na vnitini
strané je opét zastréit a Sroubem
pevné utahnout.

Déleni obrubniku

K déleni obrubnik( Ize pfedni kolo
namontovat do polohy leZici v pozadi za
prvni polohou.

379BA062 KN

® Matici (1) odSroubovat a s
podlozkou (2) sejmout.

® Kolo (3) stahnout.

~aft

o \@@
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3

Osku kola (3) zasunout do zadniho
otvoru.

® Podlozku (2) nasunout, matici (1)
nasroubovat a pevné utahnout.
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Pokyny pro opravu

Uzivatelé tohoto stroje sméji provadét
pouze takové udrzbarské a oSetfovaci
ukony, které jsou popsany v tomto
navodu k pouziti. ObsahlejSi opravy
sméji provadét pouze autorizované
servisni dilny firmy STIHL.

Po opravach mohou byt uznany zaruéni
naroky pouze v pfipadé, Zze byly opravy
provedeny v autorizované servisni dilné
STIHL za pouziti originalnich
nahradnich dilt STIHL.

Originalni nahradni dily STIHL Ize
poznat podle katalogového Cisla
nahradnich dili znac¢ky STIHL, podle
loga §TIHL a pripadné podle
znacky pro nahradni dily STIHL &),. Na
drobnych souéastkach muze byt
uvedena pouze tato znacka.
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Eredeti haszndlati utasitas

A nyomdafesték ndvényi olajokat tartalmaz, a papir Gjbol

Klérmentesen fehéritett papirra nyomtatott.
felhasznalhato.

© ANDREAS STIHL AG & Co. KG, 2016

0458-379-9921-B. VA1.G16.
0000000765_006_H

magyar

Tartalomjegyzék

Ehhez a hasznalati utasitashoz 90
Vezetbkocsi 90
Biztonsaga érdekében 91
A berendezés kiegészitése 92
Kezel6elemek 93
A haladasi irany finombeallitasa 95
A kerék felszerelése 95
Javitasi tanacsok 96

®
5 ’ IH‘ Ez a hasznalati utasitas szerz6i jogvédelem alatt all. Minden jog fenntartva, kiilénds tekintettel a sokszorositasra, a forditasra
és az elektronikus rendszerekben torténd feldolgozasra.

FW 20 89



magyar

Ehhez a hasznalati
utasitashoz

Képi szimbolumok

A berendezésen talalhato 6sszes
képjelzés jelentése ebben a hasznalati
utasitasban részletesen ismertetett.

A kezelés leirasat abrak teszik teljessé.

A szbvegrészek jeldlése

Az ismertetett kezelési Iépések
kiilénbdzbképpen lehetnek megjeldlve:

® Abrahoz kdzvetleniil nem
kapcsolddo kezelési 1épés

A feljebb vagy oldalt talalhatd abrahoz
kézvetlenll kapcsolddo kezelési lépés,
tételszamra valé hivatkozassal.

Példa:
® A csavart (1) lazitsa meg.
® Emeltyid (2) ...

A kezelés ismertetésén kivil ebben a
hasznalati utasitasban lehetnek
kiegészitd jelentéségl szévegrészek.
Ezeket a szbvegrészeket az
alabbiakban ismertetett szimbolumok
egyikével jeldltik meg:

AFIGYELMEZTETES
Figyelmeztetés baleset- és személyi
sériilés, valamint jelentés anyagi karok
veszélyére.

TUDNIVALO

Figyelmeztetés a berendezés vagy az
alkotorészek sériilésének veszélyére.

90

Miiszaki tovabbfejlesztés

A STIHL cég valamennyi gépének és
munkaeszkdzének allandé
tovabbfejlesztésén faradozik; ezért a
gép formajara, miiszaki paramétereire
és felszerelésére vonatkozo6an a
valtoztatas jogat fenntartjuk.

Ezért az ebben a hasznalati utasitasban
kozoltek alapjan, és az abrak szerint
tdmasztott kdveteléseknek eleget tenni
nem tudunk.

Vezetdkocsi

379BA049 KN

Az FW 20 tipusu komplett vezetdkocsi
kialakitasahoz 6sszevonnak egy
alapkésziiléket és egy kiegészitd
készletet.

Az FW 20 vezetdkocsi teljes hasznalati
utasitasa ezért 2 Utmutatobdl tevddik
Ossze — az FW 20 alapkészulékébdl és
az FW-TS kiegészit6 készletébdl.

Az els6 Gizembe helyezés el6tt
figyelmesen olvassa el mindkét
hasznalati utasitast, és gondosan 6rizze
meg azokat a késdbbi hasznalathoz.

Kiegészitéleg figyelembe kell venni az
adott sarokcsiszold hasznalati
utasitasat.

FW 20



Biztonsaga érdekében

Az FW 20/sarokcsiszold
kombinacioval folytatott
munkavégzés soran
kulénleges
ovintézkedéseket kell
foganatositani.

Figyelmesen at kell
olvasni és be kell tartani
a koévetkezb biztonsagi
utmutatasokat. [d6rol
id6re at kell olvasni a
sarokcsiszol6 és az

FW 20 hasznalati
utasitasat, ill. a
vonatkozo biztonsagi
tudnivalékat. A motoros
berendezés hanyag vagy
szabalytalan hasznalata
sulyos vagy halalos
sériilést okozhat.

Tartsa be az adott orszagban érvényes
biztonsagi el6irasokat, pl. a szakmai
szervezetek, a tarsadalombiztositasi
pénztarak, a munkavédelmi hatésagok
és hasonlok elbirasait.

A sarokcsiszolét és az FW 20 tipusu
vezetdkocsit csakis olyan személyeknek
adja at vagy kolcs6ndzze, akik ezt a
modellt és annak kezelését jol ismerik —
a hasznalati utasitast is mindig adja at.

Aki elészor dolgozik a sarokcsiszoloval
és a vezetdkocsival: Az eladéval vagy
mas szakemberrel mutattassa be,

hogyan kell a berendezést
biztonsagosan hasznalni — vagy
szakmai tanfolyamon vegyen részt.

A FIGYELMEZTETES

Kiskortiak nem dolgozhatnak a
sarokcsiszoloval és az FW 20 tipusu
vezetdkocsival. Tartsa tavol a
gyermekeket, a nézel6dodket és az
allatokat! A sarokcsiszol6t
semmiképpen ne miikddtesse felligyelet
nélkdil.

AFIGYELMEZTETES

A berendezésen ne végezzen
semmiféle valtoztatast — az a
biztonsagot veszélyeztetheti. Azokért a
személyi sérlilésekért és anyagi
karokért, amelyek a nem engedélyezett
adapterek hasznalata miatt kbvetkeznek
be, a STIHL semminem( felelésséget
nem vallal. Még ha bizonyos, nem
engedélyezett adapterek hasznalhatok
is a sarokcsiszol6val és az FW 20 tipusu
vezetbdkocsival, azok hasznalata nagyon
veszélyes lehet.

A sarokcsiszol6 felszerelése

A FIGYELMEZTETES

A sarokcsiszolénak az FW 20 tipusu
vezetdkocsira torténd felszereléséhez
csak a hozzatartozé adaptert szabad
hasznalni. Mas sarokcsiszol6
felszerelése nem megengedett — Az
iranyitas elvesztése kévetkeztében a
vagoétarcsa eltérhet és balesetet
okozhat!

magyar

Az 6sszeszereléskor figyelembe kell
venni a hasznalati utasitasok megfelel®
fejezetét.

A felszerelést megel6zben és azt
kévetben ellendrizni kell az FW 20
tipusu vezetdkocsit és a sarokcsiszolot
az lUzembiztos allapot szempontjabol.
Vizsgalja meg a kezel6elemek (pl. a gaz
mikddtetéeleme, a vagasi mélység
allitéemeltylje) mikodését — a
vizsgalatot a hasznalati utasitasokban
lévé megfeleld fejezetek alapjan
végezze.

Tankolas

Az FW 20 tipusu vezetdkocsira szerelt
sarokcsiszol6 Uizemanyaggal valo
feltéltésekor az FW 20 tipusu
vezetbkocsinak billenésbiztosan kell
allnia és az elgurulas ellen rogzitve kell
lennie.

A benzin rendkivul
gyulékony! Kiloccsanasa
vagy szikratdl, ill. mas
gyujtoforrastol valo
begyulladasa esetén az
tlizet, sulyos égési
sériilést vagy anyagi kart
okozhat. A benzinnel
vagy Uzemanyag-
keverékkel végzett
munka soran fokozott
Ovatossaggal kell eljarni.
A nyilt langtol megfelel
tavolsagot kell tartani.
Dohanyozni tilos! A
tankolas miveletét a
sarokcsiszol6 hasznalati
utasitdsaban ismertettik.

o1
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Munkavégzés kézben

A vagasi utbdl el kell tavolitani az ott
lévé targyakat, mivel a csiszolékorong
pereme beakadhat azokba. Ez tul nagy
surlédasi erét okozhat és ezaltal
csokkentheti a vagashoz rendelkezésre
allé motorteljesitményt. Az FW 20
tipusu vezet6kocsit csak egyenes
vagashoz hasznalja.

A FIGYELMEZTETES

Az FW 20 tipusu vezetdkocsira szerelt
sarokcsiszoloval nem szabad
egyenetlen fellleten dolgozni — az

FW 20 felbillenhet, a vagotarcsa pedig
eltérhet — Sériilésveszély!

Ha az FW 20 tipusu vezetdkocsit
targyakon toljuk at, akkor a vagotarcsa a
vagasban megakadhat — Toérésveszély!
A munkateriiletet szabadda kell tenni.

A FIGYELMEZTETES

A berendezés hasznalata kbzben olyan
vegyi anyagot tartalmazo por, fust és
g6z keletkezhet, amelyrdl ismeretes,
hogy sulyos sériilést vagy betegségeket
okozhat. Lehet&ség szerint még a
keletkezés helyén ki kell kiiszobdlni a
por, a fiist és a g6z képzddését. Az

FW 20 tipusu vezetdkocsihoz és a
sarokcsiszol6hoz rendelkezésre all egy
vizcsatlakozé, amelyet a por
megkotésére kell hasznalni,
amennyiben a vizsugaras vagas
lehetséges. Amennyiben a mérgezd
por, flst és g6z belégzése
elkertlhetetlen, ugy a felhasznalénak és
a korulalldknak olyan légzésvedét kell
viselnitk, amelyeket az NIOSH / MSHA
a vagandoé anyaghoz engedélyezett.

92

Figyelembe kell venni a sarokcsiszold
hasznalati utasitasaban a porokra,
flistre és gbzre vonatkozdan kozolt
biztonsagi tudnivalokat is.

A berendezés kiegészitése

A vezetdkocsi beallitasa
munkapoziciéba

379BA050 KN

® Forgassa el a csillaggombot (1)
jobbrdl balra.
e Allitsa a vezetScsévet (2)
munkapozicioba (A).
® Balrdl jobbra Utkézésig csavarja fel
a csillaggombot (1).
¢
@) )7
A q
3
® Erdsen fogja meg a vezetdcsovet.
o Allitsa a vagasi mélység

allitéemeltydjét (3) az (A) pozicidba
— az emelty( kireteszel&dik.
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Az itk6z0 felszerelése

P

510

@

® A nyil iranyaba nyomja a
vezetdcsovet lefelé, annyira, hogy a
kerék (4) a leng6karral a padlo felett
lebegjen.

® Tartsa meg a vezetbkocsit ebben a
helyzetben.

O
9

379BA058 KN

® Helyezze az tkdz6t (1) a
vezetbkocsira — a furatok fedjék
egymast.

[}«
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379BA059 KN

e Allitsa a vagasi mélység
emeltydjét (3) a (B) poziciéba — az
emelty( reteszel6dik.

® Tehermentesitse a vezetdcsodvet —
a lengdkar kereke felfekszik a
padléra.

FW 20

® Csavarja be a csavarokat (2) a
rahuzott alatétkarikakkal (3) és
hizza meg azokat.

magyar

Kezel6elemek

A vagasi mélység atallitasa

® A vagas mélyseg atallitasa az
emeltylvel (1) torténik.

Az emeltyd helyzete

A A vagasi mélység allitéemeltyije
kireteszelve

B A vagasi mélység allitbemeltyiije
reteszelve

"A" pozicié — kireteszelés

379BA052 KN

A kivant vagasi mélység beallitasahoz
és a vagas bemélyitéséhez.
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"B" pozicio — reteszelés

379BA053 KN

A beallitott vagasi mélység rogzitéséhez
és az egyenletes vagasi mélységgel
végzett munkahoz.

Kireteszelés kombikulccsal

Amennyiben a kireteszelés a
vezetdcsovon 1évd emeltyli
segitségével nem lehetséges, ugy a
vagasi mélység allitbemeltyije
kireteszelhet6 a kombikulccsal.

AFIGYELMEZTETES

A kombikulccsal végzett kireteszelést
csak a motor kikapcsolt allapotédban
szabad végezni — a forré kipufogot nem
szabad megérinteni.

379BA012 KN

® Dugja a kombikulcsot (2) a
furatba (3), majd a nyil iranyaba
nyomija lefelé azt.
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Az itk6z0 beadllitasa
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379BA060 KN

O

® Lazitsameg azellenanyat (1), majd
csavarja ki a csavart (2) a maximalis
helyzetig.

A kivant maximalis vagasi mélységet a
vagasi mélység allitéemeltyljével lehet
beallitani.

379BA061 KN

o Utkdzési csavarja be a
lengbkaron (3) l1évd csavart (2),
majd az ellenanyaval (1) biztositsa
azt.

Valahanyszor leereszti a vagasi
mélység allitbemeltyijét az Uitkdzbre,
biztositott az azonos vagasi mélység.

Gazvezérld

Inditsa be a motort; lasd az "A motor
inditasa / ledllitasa" c. fejezetet a
sarokcsiszolé hasznalati utasitasaban.

21
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379BA011 KN

A gazt nem a sarokcsiszolon lévé
fogantyuval, hanem a vezet6csévon
talalhaté mikddtetéelemmel kell
mikddtetni.

® Ehhez nyomja be a
reteszeldgombot (1) és tartsa
benyomva azt.

o Utkdzésig hizza el a
gazvezeérlét (2) a vezetbesdvon —
Teljes gaz allas.

A sarokcsiszol6 fordulatszama a gaz
mikodtetéeleme és a vezetdcsd kozti
tavolsagtol flgg.

Amennyiben a gaz mikddtetéelemét
teliesen elengedik (Uresjarati helyzet),
ugy az ismételt gazadast megel6zéen
be kell nyomni a reteszelégombot.

FW 20




A haladasi irany
finombeallitasa

379BA054 KN

379BA037 KN

® Lazitsa meg a vezetbkocsi aljan
talalhaté mindkét anyacsavart (1).

® Nyomja lefelé a vezet&csdvet, majd
reteszelje ki a vagasi mélység
allitoemeltydijét.

® Lassan eressze le a vezetdkocsit,
annyira, hogy a vagotarcsa
hozzaérjen a padléhoz.

e® Ovatosan emelje meg a lengékar
kerekét — a vagotarcsa és a hatso
kerekek érintik a padlét (abra).

® Reteszelje a vagasi mélység
allitéemeltydGjét.

|
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379BA055 KN

® Egyenes vonal (jel6lés) mentén
igazitsa ki a vagotarcsat és a
vezetbkocsit, majd kdnnyedén l6kje
elére a kocsit, hogy az néhany
métert guruljon.

FW 20
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379BA056 KN

Amennyiben a kocsi a menetiranytol
balra tér ki

® Abefogét (2) billentse balra egy par
mm-el, majd ismét hlizza meg a két
anyacsavart.

Amennyiben a kocsi a menetiranytél
jobbra tér ki

® A befogot (2) billentse jobbra egy
par mm-el, majd ismét hizza meg a
két anyacsavart.

® Ismételje meg a haladasi irany
vizsgalatat és hajtsa végre Ujbol a
beallitasi mlveletet, amig a
haladasi irany megfelel6 nem lesz.

A haladasi irany eltérésének
korrekciéjahoz tdbbnyire elegendd
csupan csekély atallitast végezni.

magyar

A kerék felszerelése

Szorosan a szegélykd mellett végzett
vagasok

379BA039 KN

A szorosan a szegélyké mellett végzett
vagasnal megsporolhatja a vagoétarcsa-
adapter atszerelését "kiilsé adapterre”,
ha a jobb oldali kereket kivulrél atszereli
belllre.

® Lazitsa meg a csavart (1) és vegye
ki a kereket a tengellyel az
alvazkeretben 1év6 csapagybal,
majd dugja vissza annak bels6
oldalan és a csavarral rogzitse azt.

Szegélykdvek kettévagasa

Szegélykdvek kettévagasahoz az eliils6
kerék atszerelhet6 egy hatrabb 1évé
helyzetbe.
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magyar

u Javitasi tanacsok

Ennek a berendezésnek a kezel6je
csakis azokat a karbantartasi és javitasi

‘2@\ g munkalatokat végezheti el, melyek
1 g ebben a hasznalati utasitasban leirtak.
3 § Tovabbi javitast csak meghatalmazott

STIHL vevdszolgalati miihelyek
® Csavarja le az anyacsavart (1), végezhetnek.
majd vegye le azt az

alatétkarikaval (2). Javitast kdvetben garancialis igényt

csak akkor ismeriink el, ha a javitast
® Huzza le az kereket (3). STIHL szervizben, eredeti STIHL
potalkatrészek felhasznalasaval

/ végezték.
°
Az eredeti STIHL alkatrészek a STIHL
alkatrészszamrdl, a STIHL’

~
@We e . - , , ,
frasmadrol, és altalaban a STIHL &),
)

\@\ alkatrészjelrdl (kisebb alkatrészeken ez
3 1 a jel 6Gnmagaban is allhat)

felismerhet6ek.

379BA063 KN

® Dugja a kerék (3) tengelyét a hatso
furatba.
® Huzza fel az alatétkarikat (2),

csavarja fel az anyacsavart (1),
majd szorosan huzza meg azt.
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portugués

Referente a estas Instrugdes
de servigo

Simbolos ilustrados

Todos os simbolos ilustrados aplicados
no aparelho, séo explicados nestas
Instrugdes de servigo.

A descrigdo do manejo € apoiada pelas
ilustracoes.

Marcacgdo de paragrafos de texto

Os passos de manejo descritos podem
ter marcacgdes diferentes:

® Passo de manejo sem referéncia
directa a ilustragao

Passo de manejo com referéncia directa
a ilustracdo em cima ou ao lado com
referéncia a cifra de posicédo

Exemplo:
® Desapertar o parafuso (1)
® Alavanca (2) ...

Além da descricdo do manejo podem
estar incluidos paragrafos de textos com
um significado adicional além da
descrigdo do manejo. Estes paragrafos
sd0 marcados por um dos simbolos
descritos a sequir:

AAVISO

Atencao! Perigo de acidentes e de
ferir-se para pessoas e por graves
danos materiais.

98

INDICACAO

Atencéo! Danificagao do aparelho ou de
pecas individuais.

Aperfeigoamento técnico

A STIHL trabalha permanentemente no
aperfeicoamento de todas as maquinas
e de todos os aparelhos. Por isto temos
que reservar-nos o direito de
modificagdes do volume de
fornecimento em forma, técnica e
equipamento.

Por isto ndo podem ser feitas
reivindicagoes referentes as indicagbes
e as ilustragdes destas Instrucdes de
servico.

Carro

379BA049 KN

Para um carro completo FW 20 sao
unidos um aparelho de base e um jogo
de anexo.

Por isto, as Instrugdes de servigo
completas para o carro FW 20
compdem-se de 2 Instrugdes de servigo
—o aparelho de base FW 20 e o jogo de
anexo FW-TS.

Ler sempre com atengdo as duas
Instrugdes de servigo antes de colocar o
aparelho pela primeira vez em
funcionamento, e guarda-las num lugar
seguro para o uso ulterior.

Observar adicionalmente as Instrugbes
de servigo do cortador de ferro e pedra
utilizado.

FW 20



Para a sua seguranca

Medidas de seguranca
especiais sao necessa-
rias durante o trabalho
com a combinagao

FW 20 / Cortador de ferro
e pedra.

Ler com atencéao e obser-
var as indicagdes de
seguranca seguintes. Ler
de vez em quando as
Instrugdes de servico e
as indicagdes de segu-
ranga do cortador de
ferro e pedra e do FW 20.
Uma utilizagdo negli-
gente ou falsa de um
aparelho a motor pode
conduzir a feridas graves
ou mortais.

Observar as prescri¢cdes de seguranca
referentes aos diferentes paises, por
exemplo das cooperativas profissionais,
caixas sociais, autoridades para a
proteccéao de trabalho e outros.

S6 passar ou emprestar o cortador de
ferro e pedra e o FW 20 unicamente a
pessoas que conhecem este modelo e o
Seu manuseio — e entregar sempre
também as Instrugdes de servigo.

Quem trabalha pela primeira vez com o
cortador de ferro e pedra e o carro:
Fazer-se explicar pelo vendedor ou por
uma outra pessoa competente como se
trabalha seguramente com estes — ou
participar num curso especial.

FW 20

AAVISO

Menores ndo devem trabalhar com o
cortador de ferro e pedra nem com o
FW 20. Manter afastados criangas,
espectadores e animais! Nunca deixar
funcionar o cortador de ferro e pedra
sem este ser vigiado.

AAVISO

Nao efectuar alteragdes no aparelho —a
seguranga pode ser posta em perigo por
isto. A STIHL exclui qualquer
responsabilidade por danos de pessoas
e de objectos que se apresentam
durante o emprego de aparelhos de
anexo nao autorizados. A utilizagado
pode ser muito perigosa mesmo quando
aparelhos de anexo determinados e nao
autorizados podem ser utilizados em
conjunto com o cortador de ferro e pedra
eo FW 20.

Montar o cortador de ferro e pedra

AAVISO

Utilizar unicamente o jogo de anexo
pertencente ao cortador de ferro e pedra
respectivo para a aplicagdo no FW 20. A
aplicagao de outros cortadores de ferro
e pedra ndo é autorizada — perigo de
acidentes pela quebra do disco de corte
depois da perda do controlo!

Observar o paragrafo respectivo das
Instrugdes de servigo durante a
montagem.

Verificar antes e depois da aplicagao se
o FW 20 e o cortador de ferro e pedra
estdo num estado seguro para o
servigo. Controlar a fungéo dos

portugués

elementos de manejo (por exemplo o
accionamento de gas, a regulagéo da
profundidade de corte) — observar os
capitulos respectivos nas Instrugdes de
servigo.

Meter gasolina

O FW 20 tem que estar numa posi¢ao
protegida contra o basculamento, e ser
protegido contra o afastamento ao
rolar-se para abastecer o depésito do
cortador de ferro e pedra montado no
FW 20.

A gasolina é extrema-
mente facil de
inflamar-se! Se for derra-
mada ou inflamada por
uma faisca ou uma outra
fonte de ignigao, isto
pode causar incéndios,
graves queimaduras ou
danos materiais. Ser par-
ticularmente cuidadoso
durante o trabalho com
gasolina ou uma mistura
de combustivel. Man-
ter-se afastado do fogo
aberto. Nao fumar. O
abastecimento do depo-
sito é descrito nas
Instrugdes de servigo do
cortador de ferro e pedra.

Durante o trabalho

Remover os objectos do caminho de

corte visto que estes podem emperrar o
rebolo perfilado. Isto poderia conduzir a
elevadas forgas de fricgao e diminuir por
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portugués

isto a poténcia do motor disponivel para
o corte. So6 utilizar o FW 20 para os
cortes direitos.

AAVISO

Nao trabalhar em superficies desiguais
com um cortador de ferro e pedra
montado no FW 20 — o FW 20 pode
bascular para o lado, e o disco de corte
pode partir-se — perigo de ferir-se!

Se o carro for puxado sobre objectos, o
disco de corte pode emperrar-se no
corte — perigo de rotura! Libertar o
sector de trabalho.

AAVISO

O uso do aparelho pode produzir poeira,
fumo e vapores que podem conter
substancias quimicas das quais se sabe
que podem causar severas feridas ou
doencas. A poeira, o fumo e os vapores
tém que ser evitados, se possivel, no
lugar de origem. Uma tomada de agua
esta disponivel parao FW 20 e o
cortador de ferro e pedra, e deveria ser
utilizada para aglutinar o pé quando é
possivel cortar com agua. Quando a
inalagdo de pos, fumos e vapores nao
pode ser evitada, o utilizador e todas as
pessoas a volta deveriam sempre
utilizar uma mascara de protecgao
autorizada pela NIOSH / MSHA para o
material a cortar. Observar as
indicagdes de seguranca referentes a
poeiras, fumos e vapores também nas
Instrugdes de servigo do cortador de
ferro e pedra.

100

Completar o aparelho

Por o carro na posigéo de trabalho

379BA050 KN

379BA051 KN

® Girar o cabo estrelado (1) no
sentido contrario a direcgao de
rotagdo dos ponteiros do relégio

® Por o tubo de condugéo (2) na
posicao de trabalho (A)

® Apertar girando o cabo
estrelado (1) na direcgéo de
rotacéo dos ponteiros do relégio

Puxar o tubo de condugéo na
direcgao da seta para baixo até que
a roda (4) esteja suspensa com o
braco giratério em cima do solo

Manter o carro nesta posigao

g
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379|3A00m

Segurar bem o tubo de condugéo

Colocar a alavanca (3) para regular
a profundidade de corte na
posicao (A) — a regulagdo da
profundidade de corte é
desbloqueada

Colocar a alavanca (3) para regular
a profundidade de corte na
posicéo (B) — a regulagédo da
profundidade de corte é bloqueada

Descarregar o tubo de condugdo—a
roda do brago giratério toca no chéo

FW 20



Aplicar o encosto

@

O
o

379BA058 KN

® Encostar o encosto (1) no carro—os
furos tém que estar em alinhamento

N
L — 3%&1

379BA059 KN

]

® Aparafusar os parafusos (2) com a
arruela enfiada (3), e aperta-los
bem

FW 20

Elementos de manejo

Regulagéo da profundidade de corte

<<

—h
379BA008 KN

® A regulacéo da profundidade de
corte é activada com a alavanca (1)

Posicao da alavanca

A Regulagao da profundidade de
corte desbloqueada

B Regulagao da profundidade de
corte bloqueada

Posicao A — desbloqueio

379BA052 KN

Para regular a profundidade de corte
desejada e para imergir no corte.

portugués

Posig¢do B — bloqueio

379BA053 KN

Para fixar a profundidade de corte
regulada e para trabalhar com uma
profundidade de corte uniforme.

Desbloqueio com a chave combinada

Se o desbloqueio através da alavanca
no tubo de condugéo nao for possivel, a
regulagéo da profundidade de corte
pode ser desbloqueada com a chave
combinada.

AAVISO

Efectuar o desbloqueio com a chave
combinada unicamente com o motor
desligado — nao tocar no silenciador
quente.

379BA012 KN

® Encaixar a chave combinada (2) no
furo (3), e puxa-la para baixo na
direcgao da seta

101



portugués

Regular o encosto
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379BA060 KN

O

® Desbloquear a contraporca (1), e
desaparafusar o parafuso (2) até a
posigdo maxima

Regular a profundidade de corte

maxima desejada com a regulagédo da

profundidade de corte.

379BA061 KN

® Aparafusar o parafuso (2) até estar
encostado no brago giratério (3), e
fixa-lo pela contraporca (1)

A mesma profundidade de corte é
alcangcada com cada rebaixamento com
aregulagao da profundidade de corte no
encosto.

Accionamento de gas

Arrancar o motor, vide o capitulo
"Arrancar / Parar o motor" nas
Instrugdes de servigo do cortador de
ferro e pedra.

102

379BA011 KN

I

Ajustar a direc¢gao de marcha

O accionamento de gas ndo é efectuado
através do cabo da mao no cortador de
ferro e pedra, mas através do
accionamento de gas no tubo de
condugao.

® Paraisto, premir o botdo de
bloqueio (1) a fundo, e manté-lo

® Puxar o accionamento de gas (2)
até estar encostado no tubo de
condugéo — posigéo de plena
aceleragdo

O numero de rotagdes do cortador de
ferro e pedra depende da distancia do
accionamento de gas ao tubo de
condugao.

Se o accionamento de gas for largado
completamente (posigao da marcha em
vazio), tem que ser premido a fundo o
botdo de bloqueio antes de acelerar de
novo.

379BA054 KN

® Puxar o tubo de condugé&o para

baixo, e desbloquear a regulagao
da profundidade de corte

® Baixar lentamente o carro até que o

disco de corte toque no chao

® Levantar cuidadosamente aroda do

braco giratério — o disco de corte e
as rodas traseiras tocam no chao
(ilustragao)

® Bloquear a regulagdo da

profundidade de corte

|

N

379BA055 KN

® Ajustar o disco de corte e o carro

numa linha direita (marcagao), e
empurrar levemente o carro para
frente de modo que este se
movimente alguns metros

FW 20



379BA037 KN

® Desbloquear as duas porcas (1) no
lado inferior do carro

379BA056 KN

No caso da divergéncia da direcgdo de
marcha para a esquerda

® Girar o assento (2) de poucos
milimetros para a esquerda, e
apertar novamente as duas porcas

No caso da divergéncia da direcgdo de
marcha para a direita

® Girar o assento (2) de poucos
milimetros para a direita, e apertar
novamente as duas porcas

® Repetir o controlo da direc¢do de
marcha, e efectuar novamente o
processo de regulacao até que a
direccao de marcha seja correcta.

Na maioria dos casos basta uma
pequena regulagdo para corrigir uma
divergéncia da direcgao de marcha.

FW 20

Montagem das rodas

Cortes muito perto ao longo das guias
de passeio

379BA039 KN

Para os cortes muito perto ao longo das
guias de passeio pode ser poupada a
mudancga do anexo do disco de corte
para "Aplicagdo no exterior" ao mudar a
roda direita do exterior para o interior.

® Desapertar o parafuso (1), e tirar a
roda com o eixo do mancal no
quadro, encaixa-la novamente no
lado interior, e fixa-la pelo parafuso

Cortar separando as guias de passeio

portugués
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379BA062 KN

A roda dianteira pode ser montada
numa posi¢do mais atras para cortar
separando guias de passeio.

® Desatarraxar a porca (1), e retira-la
com a arruela (2)

® Retirar aroda (3)

~aft

o \@@
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® Enfiar o eixo da roda (3) no furo
traseiro

® Encaixar a arruela (2), atarraxar a
porca (1), e aperta-la bem
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Indicagbes de reparagao

Os utilizadores deste aparelho devem
unicamente efectuar os trabalhos de
manutengao e de conservagao
descritos nestas Instrugdes de servigo.
As demais reparagdes devem
unicamente ser efectuadas por oficinas
de servigo de assisténcia técnica
autorizadas da STIHL.

Os direitos a garantia podem
unicamente ser reconhecidos depois de
reparagdes quando as reparagdes sao
executadas por um servigo de
assisténcia técnica autorizado da STIHL
com as pegas de reposi¢ao oiriginais
STIHL.

As pecas de reposicao originais STIHL
podem ser reconhecidas pelo nimero
de referéncia das pecas de reposi¢ao
STIHL, pelo emblema STIHL e
eventualmente pelo simbolo das pegas
de reposicdo &),. Este simbolo também
pode estar s6 nas pequenas pegas.

104
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slovensky

K tomuto navodu na obsluhu

Piktogramy

VSetky piktogramy, ktoré st umiestnené
na naradi, su vtomto navode na obsluhu
vysvetlené.

Popis manipulacie je podporovany
obrazkami.

Oznacenie textovych odsekov

Popisané kroky manipulacie mézu mat’
rozdielne oznacenia:

® Krok manipulacie bez priameho
vztahu k obrazku

Krok manipulacie s priamym vztahom k
hornému alebo vedlajSiemu obrazku s
odkazom na dislo polozky.

Priklad:
e Uvolinite skrutku (1)
e Packa(2) ..

Okrem popisu manipulacie mézu byt v
tomto navode na obsluhu obsiahnuté
textové odseky s dodatocnym
vyznamom. Tieto odseky su oznacené
niektorym z tychto symbolov:

AVAROVAN IE

Varovanie pred nebezpecenstvom
Urazu a poranenia os0b, ako aj pred
zavaznymi vecnymi Skodami.

106

UPOZORNENIE

Varovanie pred poskodenim naradia
alebo jednotlivych konstrukénych
dielcov.

Dalsi technicky vyvoj

Firma STIHL sa neustale zaobera
dalSim vyvojom vSetkych strojov a
naradi; z tohto dévodu si musime
vyhradit’ pravo na zmeny rozsahu
dodavok v tvare, technike a vybaveni.

Z udajov a vyobrazeni v tomto navode

na obsluhu sa preto nedaju vyvodzovat’

Ziadne naroky.

Vodiaci vozik

379BA049 KN

Pre kompletny vodiaci vozik FW 20 sa
dokopy zmontuje zakladné naradie a
montazna sada.

Cely navod na obsluhu vodiaceho
vozika FW 20 se preto sklada z

2 navodov na obsluhu — zakladného
naradia FW 20 a montaznej sady
FW-TS.

Pred prvym uvedenim do prevadzky je
potrebné si vzdy pozorne precitat’
obidva navody na obsluhu a bezpecne
ich uschovat’ pre dalSie pouzitie.

Sucasne dodrziavajte navod na obsluhu
pouzitej rozbrusovacky.

FW 20



Pre Vasu bezpecénost’

Pri praci s kombinaciou
FW 20/ rozbrusovacka je
potrebné dodrziavat’
zvlastne bezpecnostné
opatrenia.

Dokladne si vzdy
precitajte nasledujuce
bezpecénostné
upozornenia a
dodrziavajte ich. Taktiez
si obCas precitajte
navody na obsluhu a
bezpecnostné
upozornenia
rozbrusovacky a FW 20.
Neopatrné alebo
nespravne pouzivanie
motorového naradia
mdze viest’ k tazkym
alebo smrtelnym
poraneniam.

Dodrziavajte narodné bezpecnostné
predpisy, napr. odborovych zdruzeni,
socialnych pokladnic, uradov na
ochranu zdravia pri praci a ostatnych.

Rozbrusovacku a FW 20 odovzdavajte
alebo poziciavajte iba takym osobam,
ktoré su s tymto modelom a jeho
manipulaciou oboznamené — nikdy
nezabudnite su¢asne poskytnut navod
na obsluhu.

Ak pracujete s rozbrusovackou a
vodiacim vozikom prvy raz: Nechajte si
vysvetlit' od predavaca alebo iného

FW 20

odbornika, ako sa s nim bezpecne
zaobchadza - alebo sa zucastnite
odborného $kolenia.

AVAROVAN IE

Neplnoleté osoby nesmu s
rozbrusovackou a FW 20 pracovat'.
Deti, prizerajuce sa osoby a zvierata sa
nesmu zdrziavat' v pracovnom okruhu!
Rozbrusovacku nikdy nenechajte v
chode bez dozoru.

AVAROVAN IE

Nevykonavajte na naradi ziadne zmeny
— méze tym byt ohrozena bezpecnost'.
Za skody na zdravi oséb a vecnych
hodnotach, ktorych pri¢inou je
pouzivanie neschvaleného pridavného
naradia, neprebera firma STIHL ziadnu
zaruku. Aj ked je mozné pouzivat’ urcité
neschvalené pridavné naradie s
rozbrusovackou a FW 20, méze byt ich
pouZivanie velmi nebezpe&né.

MontaZ rozbrusovacky

AVAROVAN IE

Pre montaz na FW 20 pouzivajte len
montaznu zostavu uréenu pre danu
rozbrusovacku. Montaz inych
rozbrusovaciek nie je pripustna —
nebezpeéenstvo poranenia pri zlomeni
rozbrusovacieho kotu¢a po strate
kontroly!

Pri montazi dodrziavajte prislusny odsek
v navodoch na obsluhu.
Pred montazou a po montazi

prekontrolujte prevadzkovo-bezpecny
stav FW 20 a rozbrusovacky.

slovensky

Prekontrolujte funkciu ovladacich
prvkov (napr. ovladania plynu,
prestavenia hibky rezu) — dodrziavajte
prislusné kapitoly v navodoch na
obsluhu.

Tankovanie

Pri doplhovani paliva do rozbrusovacky,
ktora je namontovana na FW 20, musi
FW 20 stat’ zabezpeceny proti
preklopeniu a samovolnému pohybu.

Benzin je mimoriadne
horiavy! Rozliatie paliva
alebo zapalenie benzinu
iskrou alebo inym
zapalnym zdrojom méze
spOsobit’ poziar, tazké
urazy popalenim alebo
vecné Skody. Pri
manipulacii s benzinom
alebo palivovou zmesou
budte obzvlast opatrni.
Zachovavaijte odstup od
otvoreného ohna.
Nefajcite. Podrobnosti o
tankovani su uvedené v
navode na obsluhu
rozbrusovacky.

Pocas prace

Odstrante predmety zo smeru rezu, inak
sa moéze brusiaci kotu€ v reze spriecit’.
Mohlo by to viest’ k velkym trecim silam,
a tak znizeniu vykonu motora, ktory je
pre rez k dispozicii. FW 20 pouzivajte
len na priame rezy.
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AVAROVAN IE

S rozbrusovackou, ktora je
namontovana na FW 20, nepracujte na
nerovnych plochach — FW 20 sa méze
preklopit’ a rozbrusovaci kotu¢ pri tom
zlomit’' — nebezpeéenstvo poranenia!

Ak sa FW 20 posuva cez predmety,
moze sa rozbrusovaci kotu¢ v reze
spriecit' — nebezpedenstvo zlomenia!
Uvoinite pracovn(i oblast.

AVAROVAN IE

Pri pouzivani tohto naradia mézu
vznikat’ prach, vypary a dym,
obsahujuce chemické latky, o ktorych je
zname, ze mézu vyvolat’ vazne
poranenia alebo ochorenia. Pokial je to
mozné, zabrante na mieste vzniku
prachu, vyparov a dymu. Pre FW 20 a
rozbrusovacku je k dispozicii vodna
pripojka, ktora by sa mala pouzivat’ na
viazanie prachu v tych pripadoch, ked je
mozny mokry proces. AK nie je mozné
zabranit’ vdychovaniu jedovatych
prachov, vyparov a dymu, mali by
pouzivatel a véetky okolostojace osoby
stale pouzivat’ ochranu dychacich ciest
schvalenu pre rezany material od
NIOSH/MSHA. Dodrziavajte aj
bezpecnostné pokyny tykajuce sa
prachu, vyparov a dymu uvedené v
navode na obsluhu rozbrusovacky.

108

Skompletovanie naradia

Nastavenie vodiaceho vozika do
pracovnej polohy

379BA050 KN

® Otacajte hviezdicové ruéné
koliesko (1) proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek

® Nastavte vodiacu ruru (2) do
pracovnej polohy (A)

® Utiahnite hviezdicové ru¢né
koliesko (1) v smere pohybu
hodinovych ruciciek

P )7

3

)
379|3A00m

® Vodiacu ruru pevne drzte

® Dajte packu (3) pre prestavenie
hibky rezu do polohy (A) -
prestavenie hlbky rezu sa odblokuje

379BA051 KN

@ Zatladte vodiacu ruru podia $ipky
smerom dole, az sa koleso (4) s
vykyvnym ramenom ,vznasa“ nad
zemou

® Drzte vodiaci vozik v tejto polohe

o

w
3798A00m

® Dajte packu (3) pre prestavenie
hibky rezu do polohy (B) —
prestavenie hlbky rezu sa zablokuje

@ Odlahgite vodiacu riru — koleso
vykyvného ramena lezi na zemi

FW 20



Namontovanie dorazu

@

O
o

379BA058 KN

® Polozte doraz (1) na vodiaci vozik
otvory musia licovat’

N
L — 3%&1

]

379BA059 KN

® Skrutky (2) s nasadenou
podlozkou (3) zaskrutkujte a
utiahnite

FW 20

Ovladacie prvky

Prestavenie hibky rezu

@ﬁi @

379BA008 KN

® Pomocou packy (1) sa prestavuje

hibka rezu

Poloha packy

A Odblokovanie prestavenia hibky
rezu

B Zablokovanie prestavenia hibky
rezu

Poloha A - odblokovanie

379BA052 KN

Na nastavenie pozadovanej hibky rezu a
na ,ponorenie“ do rezu.

slovensky

Poloha B - zablokovanie

379BA053 KN

Na aretéciu nastavenej hibky rezu a na
pracu s rovhomernou hlbkou rezu.

Odblokovanie pomocou
kombinovaného klica

Ak nie je mozné odblokovanie packou
na vodiacej rure, mbze sa prestavenie
hibky rezu odblokovat’ pomocou
kombinovaného kiuga.

A VAROVANIE

Odblokovanie pomocou
kombinovaného kit¢a vykonavaijte len
pri zastavenom motore — nedotykajte sa
hortceho timi¢a vyfuku.

379BA012 KN

® Nastréte kombinovany kiug (2) do
otvoru (3) a stlate ho smerom dole
v smere Sipky
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Nastavenie dorazu

,\2
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e Uvoinite poistnt maticu (1) a
vyskrutkujte skrutku (2) az do
maximalnej polohy

379BA060 KN

Pomocou prestavenia hibky rezu
nastavte Zelani maximalnu hibku rezu.

2]

— 1

379BA011 KN

I

Nastavenie smeru chodu

379BA061 KN

® Zaskrutkujte skrutku (2) na
vykyvnom ramene (3) az na doraz a
zaistite poistnou maticou (1)

S kazdym zniZenim pomocou
prestavenia hlbky rezu na doraz sa
dosiahne rovnaka hibka rezu.

Ovladanie plynu

Nastartujte motor pozri
~Startovanie / zastavenie motora” v
navode na obsluhu rozbrusovacky.

110

Ovladanie plynu sa nevykonava cez
ovladaciu rukovat’ na rozbrusovacke,

ale cez ovladanie plynu na vodiace;j rure.

® Zatlacte a drzte blokovaci
gombik (1)

® Tiahnite ovladanie plynu (2) az na
doraz na vodiace;j rure — poloha
piného plynu

Otacky rozbrusovacky su zavislé na
vzdialenosti ovladania plynu k vodiacej
rdre.

Ak sa ovladanie plynu Uplne pusti
(volnobeh), musi sa pred novym
pridavanim plynu zatlacit’ blokovaci
gombik.

379BA054 KN

® Zatlacte vodiacu ruru smerom dole

a odblokujte prestavenie hibky rezu

® Vodiacivozik pomaly spustite, az sa

rozbrusovaci kotu¢ dotyka zeme

® Koleso vykyvného ramena opatrne

nadvihnite — rozbrusovaci kotuc¢ a
zadné kolesa sa dotykaju zeme
(obrazok)

® Zablokujte prestavenie hibky rezu

|

379BA055 KN

N

® Rozbrusovaci kotu¢ a vodiaci vozik

vyrovnajte do jednej priamky
(znacka) a vodiaci vozik ziahka
potla¢te smerom dopredu, aby
poposiel niekolko metrov

FW 20



379BA037 KN

e Uvoinite obidve matice (1) na
spodnej strane vodiaceho vozika

379BA056 KN

Pri odklone smeru chodu dolava

® Vychyite uchytenie (2) o niekolko
milimetrov dolava a obidve matice
opat’ pritiahnite

Pri odklone smeru chodu doprava

® Vychyite uchytenie (2) o niekolko
milimetrov doprava a obidve matice
opat’ pritiahnite

® Zopakujte kontrolu smeru chodu a
nastavovaci proces vykonajte
nanovo, pokym nie je smer chodu
spravne nastaveny.

Na korekturu odklonu smeru chodu je
spravidla postacujuce nepatrné
prestavenie.

FW 20

Montaz kolesa

Rezy, ktoré vedu tesne pozdiz
obrubnikov

379BA039 KN

slovensky

‘2@\

379BA062 KN

Pre rezy, ktoré vedu tesne pozdiz
obrubnikov sa méze premontovanim
pravého kolesa smerom zvonka
dovnutra usetrit’ premontovanie
nadstavby rozbrusovacieho kotuca na
»vonkajSiu prestavbu®.

e Uvoinite skrutku (1) a koleso s
napravou vyberte z loziska v rame,
na vnutornej strane opat nastréte a
upevnite skrutkou

Rozbrusovanie obrubnikov

Na rozbrusovanie obrubnikov je mozné
namontovat' predné koleso do
vzdialenejsej pozicie.

® Odskrutkujte maticu (1) a snimte ju
s podlozkou (2)

@ Stiahnite koleso (3)

~aft
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® Zastrcte napravu kolesa (3) do
zadného otvoru

® Nasadte podlozku (2), naskrutkujte
maticu (1) a pevne utiahnite
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slovensky
Pokyny pre opravy

Pouzivatelia tohto naradia smu
vykonavat' iba tie udrzbarske a
oSetrovacie prace, ktoré su popisané v
tomto navode na obsluhu. Dal$ie opravy
smu vykonavat iba autorizované dielne
servisnej sluzby STIHL.

Po opravach budu naroky zo zaruky
uznané iba vtedy, ak boli opravy
vykonané autorizovanym servisnym
strediskom STIHL s originalnymi
nahradnymi dielmi STIHL.

Originalne nahradné diely STIHL sa daju
rozoznat' podia &isla nahradnych dielov
STIHL, podia napisu STIFHL a
eventualne podia znagky nahradnych
dielov STIHL &J,. Na drobnych
suciastkach méze byt’ uvedena iba tato
znacka.
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Originele handleiding
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Gedrukt op chloorvrij gebleekt papier.

Drukinkten bevatten plantaardige olie, papier is recyclebaar.
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Nederiands

Op deze handleiding rust auteursrecht. Alle rechten blijven voorbehouden, vooral het recht op verspreiding, vertaling en ver-

werking met elektronische systemen.
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Nederiands

Met betrekking tot deze
handleiding

Symbolen

Alle symbolen die op het apparaat zijn
aangebracht worden in deze
handleiding toegelicht.

De beschrijving met betrekking tot het
gebruik wordt ondersteund door
afbeeldingen.

Codering van tekstblokken

De beschreven handelingen kunnen
verschillende kenmerken hebben:

® Handeling zonder directe
betrekking op de afbeelding

Handeling met een directe betrekking op
de daarboven- of naaststaande
afbeelding met verwijzing naar het
positienummer.

Voorbeeld:
® Bout (1) losdraaien
® Hendel (2) ...

Naast de beschrijving van het gebruik
kunnen in deze handleiding
tekstblokken staan met een extra
betekenis. Deze paragrafen zijn
gekenmerkt door één van de hieronder
staand beschreven symbolen:

AWAARSCHUWING

Waarschuwing voor kans op ongevallen
en letsel voor personen alsmede voor
zwaarwegende materiéle schade.

114

LET OP

Waarschuwing voor beschadiging van
het apparaat of afzonderlijke
componenten.

Technische doorontwikkeling

STIHL werkt continu aan de verdere
ontwikkeling van alle machines en
apparaten; wijzigingen in de
leveringsomvang qua vorm, techniek en
uitrusting behouden wij ons daarom ook
voor.

Aan gegevens en afbeeldingen in deze
handleiding kunnen dan ook geen
aanspraken worden ontleend.

Slijpwagen

379BA049 KN

Voor het verkrijgen van een complete
slijpwagen FW 20 worden het
basisapparaat en een aanbouwset
samengevoegd.

De complete handleiding voor de
slijpwagen FW 20 bestaat daarom uit

2 handleidingen — basisapparaat FW 20
en aanbouwset FW-TS.

Altijd de beide handleidingen voor de
eerste ingebruikneming aandachtig
doorlezen en voor later gebruik goed
bewaren.

Daarnaast de handleiding van de
gebruikte doorslijpmachine opvolgen.

FW 20



Voor uw veiligheid

Er zijn speciale veilig-
heidsmaatregelen bij het
werken met de combina-
tie

FW 20/doorslijpmachine
nodig.

De volgende veiligheids-
richtlijnen aandachtig
lezen en in acht nemen.
De handleidingen en de
veiligheidsrichtlijnen van
de doorslijpmachine en
van de FW 20 regelmatig
lezen. Onzorgvuldig of
verkeerd gebruik van een
motorapparaat kan tot
zwaar of zelfs dodelijk let-
sel leiden.

De nationale veiligheidsvoorschriften,
bijv. van beroepsgroepen, sociale
instanties, arbeidsinspectie en andere in
acht nemen.

De doorslijpmachine en de FW 20 alleen
meegeven of uitlenen aan personen die
met dit model en het gebruik ervan
vertrouwd zijn — altijd de handleiding
meegeven.

Wie voor het eerst met de
doorslijpmachine en slijpwagen werkt:
door de verkoper of een andere
deskundige laten uitleggen hoe men
hiermee veilig kan werken — of
deelnemen aan een cursus.

AWAARSCHUWING

Minderjarigen mogen niet met de
doorslijpmachine en de FW 20 werken.
Kinderen, toeschouwers en dieren op
afstand houden! De doorslijpmachine
nooit onbeheerd laten draaien.

AWAARSCHUWING

Geen wijzigingen aan het apparaat
aanbrengen —uw veiligheid kan hierdoor
in gevaar worden gebracht. Voor
persoonlijke en materiéle schade die
door het gebruik van niet-vrijgegeven
aanbouwapparatuur ontstaat wijst
STIHL elke aansprakelijkheid af. Ook als
bepaalde niet-vrijgegeven
aanbouwapparaten met de
doorslijpmachine en de FW 20 kunnen
worden gebruikt, kunnen door het
gebruik zeer gevaarlijke situaties
ontstaan.

Doorslijpmachine monteren

AWAARSCHUWING

Voor de montage op de FW 20 alleen de
bij de betreffende doorslijpmachine
behorende aanbouwset gebruiken. De
montage van andere doorslijpmachines
is niet toegestaan — kans op ongelukken
door breken van de doorslijpschijf na het
verlies van de controle over de machine!

Bij de montage het betreffende
hoofdstuk van de handleidingen in acht
nemen.

De FW 20 en de doorslijpmachine voor
en na de montage op goede staat
controleren. De werking van de
bedieningselementen (bijv. bediening

Nederiands

gasklepmechanisme,
slijpdiepteverstelling) controleren —
betreffende hoofdstuk in de
handleidingen opvolgen.

Tanken

Voor het tanken van de op de FW 20
gemonteerde doorslijpmachine moet de
FW 20 zo staan dat deze niet kan
kantelen en beveiligd zijn tegen
wegrollen.

Benzine is zeer licht ont-
vlambaar! Als er benzine
wordt gemorst, of door
een vonk of een andere
ontstekingsbron wordt
ontstoken, kan er brand,
kunnen ernstige brand-
wonden of materiéle
schade ontstaan. Bij de
omgang met benzine of
brandstofmengsel moet
dan ook bijzonder voor-
zichtig te werk worden
gegaan. Uit de buurt blij-
ven van open vuur. Niet
roken. Het tanken staat
beschreven in de hand-
leiding van de
doorslijpmachine.

Tijdens de werkzaamheden

Voorwerpen die bij het slijpen in de weg
staan verwijderen, omdat de slijpschijf
hierdoor scheef zou kunnen worden
gedrukt. Dit zou tot hoge
wrijvingskrachten kunnen leiden en
daardoor het voor het doorslijpen ter
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beschikking staande motorvermogen
verminderen. De FW 20 alleen voor
recht lopende slijpvoegen gebruiken.

AWAARSCHUWING

Met een op de FW 20 gemonteerde
doorslijpmachine niet op oneffen
vlakken werken — de FW 20 kan
kantelen en de doorslijpschijf kan hierbij
breken — kans op letsel!

Als de FW 20 over voorwerpen wordt
geschoven, kan de doorslijpschijf in de
slijpvoeg worden scheef gedrukt — kans
op breuk! Het werkgebied vrijmaken.

AWAARSCHUWING

Bij het gebruik van de machine kunnen
stof, rook en dampen worden gevormd
die chemische stoffen kunnen bevatten
waarvan bekend is dat zij kunnen leiden
tot ernstig letsel of ziektes. De vorming
van stof, rook en dampen moet, indien
mogelijk, op de werkplek worden
voorkomen. Een wateraansiuiting is
voor de FW 20 en de doorslijpmachine
leverbaar en moet voor het binden van
het stof worden gebruikt als nat
doorslijpen mogelijk is. Als het
inademen van giftige stoffen, rook en
dampen niet kan worden voorkomen,
moeten de gebruiker en alle omstanders
altijd een door NIOSH/MSHA voor het
door te slijpen materiaal vrijgegeven
stofmasker dragen. Ook de
veiligheidsrichtlijnen met betrekking tot
stof, rook en dampen in de handleiding
van de doorslijpmachine opvolgen.
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Apparaat completeren

Slijpwagen in de werkstand plaatsen

379BA051 KN

379BA050 KN

® Sterknop (1) linksom draaien

® Duwboom (2) in de werkstand (A)
plaatsen

® Sterknop (1) rechtsom vastdraaien

De duwboom in de richting van de
pijl naar beneden drukken tot het
wiel (4) met de zwenkarm boven de
grond zweeft

De slijpwagen in deze stand houden

o

w
3798A00m
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3795Aoom

® Duwboom vasthouden

Hendel (3) voor de
slijpdiepteverstelling in stand (A)
plaatsen — slijpdiepteverstelling
wordt ontgrendeld

Hendel (3) voor de
slijpdiepteverstelling in stand (B)
plaatsen - slijpdiepteverstelling
wordt vergrendeld

Duwboom ontlasten — wiel van de
zwenkarm rust op de grond

FW 20



Aanslag monteren
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379BA058 KN

® Aanslag (1) op de slijpwagen
plaatsen — de boringen moeten in
lijn liggen

24
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379BA059 KN

® Bouten (2) met de aangebrachte
ring (3) in de boring schroeven en
vastdraaien

FW 20

Bedieningselementen

Slijpdiepteverstelling

@ﬁi @

379BA008 KN

® Met behulp van de hendel (1) wordt
de slijpdiepteverstelling bediend

Hendelpositie

A slijpdiepteverstelling ontgrendeld
B slijpdiepteverstelling vergrendeld

Stand A - ontgrendelen

379BA052 KN

Voor het instellen van de gewenste
slijpdiepte en voor het in de slijpgroef
plaatsen.

Nederiands

Stand B - vergrendelen

379BA053 KN

Voor het fixeren van de ingestelde
slijpdiepte en voor het werken met een
gelijkmatige slijpdiepte.

Ontgrendeling met behulp van de
combisleutel

Als het ontgrendelen via de hendel op
de duwboom niet mogelijk is, kan de
slijpdiepteverstelling met behulp van de
combisleutel worden ontgrendeld.

AWAARSCHUWING

Ontgrendelen met behulp van de
combisleutel alleen bij een
uitgeschakelde motor uitvoeren — de
hete uitlaatdemper niet aanraken.

379BA012 KN

® Combisleutel (2) in de boring (3)
steken en in de richting van de pijl
naar beneden drukken
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Aanslag instellen
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Looprichting afstellen

379BA011 KN

I

379BA060 KN

® Contramoer (1) losdraaien en
bout (2) tot aan de maximale stand
losdraaien

Met behulp van de sljipdiepteverstelling
de gewenste maximale slijpdiepte
instellen.

379BA061 KN

® Bout (2) tot aan de aanslag op de
zwenkarm (3) draaien en borgen
met behulp van de contramoer (1)

Telkens als de doorslijpmachine met de
slijpdiepteverstelling tegen de aanslag
wordt neergelaten, wordt dezelfde
sljipdiepte verkregen.

Gasklepbediening

Motor starten, zie "Motor
starten/afzetten" in de handleiding van
de doorslijpmachine.
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De gasklepbediening wordt niet
verzorgd via de handgreep op de
doorslijpmachine, maar via de
gashendel op de duwboom.

® Hiervoor de blokkeerknop (1)
indrukken en vasthouden

® Gashendel (2) tot aan de aanslag
tegen de duwboom trekken —
volgasstand

Het toerental van de doorslijpmachine is
afhankelijk van de afstand van de
gashendel ten opzichte van de
duwboom.

Als de gashendel helemaal wordt
losgelaten (stationaire stand) moet, voor
het opnieuw gas geven, de
blokkeerknop worden ingedrukt.

379BA054 KN

® De duwboom naar beneden

drukken en de slijpdiepteverstelling
ontgrendelen

® De slijpwagen langzaam laten

zakken tot de doorslijpschijf de
grond raakt

® Het wiel van de zwenkarm

voorzichtig oplichten — de
doorslijpschijf en de achterwielen
raken de grond (afbeelding)

® Slijpdiepteverstelling vergrendelen

|
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379BA055 KN

® De doorslijpschijf en de slijpwagen

op een rechte lijn (markering)
uitlijnen en de slijpwagen iets naar
voren stoten zodat deze enkele
meters vooruit rolt

FW 20



379BA037 KN

® De beide moeren (1) aan de
onderzijde van de slijpwagen een
slag losdraaien

379BA056 KN

(s

Bij afwijking van de looprichting naar
links

® Houder (2) enkele millimeters naar
links kantelen en beide moeren
weer vastdraaien

Bij afwijking van de looprichting naar
rechts

® Houder (2) enkele millimeters naar
rechts kantelen en beide moeren
weer vastdraaien

® De controle van de looprichting
herhalen en de afstelprocedure
opnieuw uitvoeren, tot de
looprichting correct is.

FW 20

Om de afwijking van de looprichting te
corrigeren is meestal een kleine
verstelling voldoende.

Nederiands

Wielmontage

Slijpgroeven dicht langs trottoirbanden

379BA039 KN

Voor slijpgroeven dicht langs
trottoirbanden kan het ommonteren van
de doorslijpmachine naar "buiten"
achterwege blijven door het rechterwiel
van buiten naar binnen om te monteren.

® Bout (1) losdraaien en het wiel met
de as uit het lager in het frame
nemen, aan de binnenzijde weer in
het lager schuiven en met de bout
bevestigen

Trottoirbanden doorslijpen

Voor het doorslijpen van trottoirbanden
kan het voorste wiel in een meer naar
achteren geplaatste stand worden
gemonteerd.
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Nederiands

2 1 o
3 H

® Moer (1) losdraaien en met ring (2)
wegnemen

® Wiel (3) lostrekken

s

\@\
3 1

379BA063 KN

® De as van het wiel (3) in de
achterste boring steken

® Ring (2) aanbrengen, moer (1) op
de schroefdraad draaien en
vastdraaien

120

Reparatierichtlijnen

Door de gebruiker van dit apparaat
mogen alleen die onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden worden
uitgevoerd die in deze handleiding staan
beschreven. Verdergaande
reparatiewerkzaamheden mogen alleen
door een geautoriseerde STIHL dealer
worden uitgevoerd.

Na reparatiewerkzaamheden kunnen
aanspraken op garantie alleen in
behandeling worden genomen als de
reparatiewerkzaamheden door een
geautoriseerde STIL servicewerkplaats
met originele STIHL onderdelen werd
uitgevoerd.

Originele STIHL onderdelen herkent
men aan het STIHL onderdeelnummer,
het logo S TIH L en eventueel aan
het STIHL onderdeellogo &,. Op kleine
onderdelen kan dit logo ook als enig
teken voorkomen.

FW 20



OpuruHanbHas MHCTPYKUUS o

akcnnyaTaumm

6oTKe.

HaneuaTtaHo Ha oT6eneHHol Bymare He cogepxallen xropa.
NOANEXUT BTOPUYHON nepepa

KpaCKVI AnNA neyatn cogepxat pacTuTenbHble Macna, 6ymara
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®
5 ’ IH‘ [laHHas MHCTPYKLMUS MO KCMMyaTaumm 3almiieHa aBTopckuM npasoM. KomnaHus octasnsieT 3a coboii Bce npasa, 0Co6eHHO
npaBo Ha pacnpocTpaHeHue, Nepesoa 1 06paGoTKy MaTepuana C NOMOLLbIO ANEKTPOHHBIX CUCTEM.
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PYCCKuvi

K faHHOW MHCTPYKLMK No
aKkcnnyartauuu

YcnoBHble rpadmyeckue nsobpaxeHus

Bce ycnoBHble rpaduyeckue
n306paxeHunsi, KOTOPbIE HAHECEHbI Ha
YCTPOWCTBO, OOBACHSOTCA B JAHHOM
WHCTPYKLMK MO 3KCnyaTauum.

OnwucaHue akcnnyaTayumn 4OMNonHseTcst
N300paxKeHNsIMU.

0O603Ha4eHne pa3genos Tekcra

OnucaHHble warun no KCnnyaTaynn
MOTyT UMEeTb pa3finyHble 0603HaYeHus:

@ Llar no akcnnyaTauum 6e3 npsiMoro
OTHOLLEHMS K U306pakeHuIo

LLar no akcnnyaTtauun, MMeroLLmi
NpsIMoOe OTHOLLEHMWE K HaxoasLemycs
Hag Nubo pSAOM C HAM U306paXKeHUIo
CO CCbIMKOW Ha Lupy no3nuumn.

Mpuwmep:
® Ocnabutb 6onT (1)
® Puoar (2) ...

Psipom ¢ onncaHvem akcnnyaTtauuv B
AaHHOW MHCTPYKLMM MO 3KCnnyaTaumm
MoryT BbITb ab3aLibl C LONONHUTENBHBLIM
3HayeHneM. [laHHble pasgensb
0603HaYatoTCs C MOMOLLbIO OHOTO U3
ONMCaHHbIX farnee CUMBOSIOB:

AI'IPEHYI'IPE)KHEHVIE

MpepynpexaeHne o6 onacHoCTU
Hec4acTHOro cry4as 1 nosyyYeHus
TpaBMbl 4Ns Ntogei, a Takke
CepbE3HOro MmatepuanbHoro yuiepba.

122

YKASAHUIE

MpeaynpexaeHe 0 BO3MOXHOCTU
noBpexaeHns yctporictea nnubo
OTAEIbHbIX KOMMMEKTYHOLLMX.

TexHu4yeckasn paspaboTka

Komnanusa STIHL nocTtosiHHO paGoTaeT
Hap fanbHerWwnMK pas3paboTkamu Bcex
MaLlWH W YCTPOWCTB; NMO3TOMY Npasa Ha
BCE M3MEHEHNA KOMNIeKTaLum
nocTaBku No popmMe, TEXHUKE U
060pya0BaHMI0 Mbl JOMKHbLI OCTaBUTb
3a coboi.

Mo aTOl NpUYMHE OTHOCUTENBHO
OaHHBIX N PUCYHKOB 3TOW MHCTPYKLMK
o sKkcnnyatauum He MoryT 6biTb
npeabsaBheHbl HAKakMe NpeTeH3uu.

Han paBndoLlan Tenexka

379BA049 KN

[na komnnekTHoW HanpaensioLen
Tenexkn FW 20 cobpaHbl BMecTe

6a3oBoe yCTPOWCTBO U Habop Ansi
MOHTaxa

MoaTomy nonHasa MHCTPYKLMS No
aKcnnyaTaumm anst HanpaensoLen
Tenexku FW 20 coctonT 13 aByx
WHCTPYKLUIA NO 3KcnnyaTaumm —
6asoBoe ycTporicteo FW 20 1 Habop
ans MmoHTaxa FW-TS.

Bcerna nepen nepBbIM BBOAOM B
3KCMMyaTauuio BHUMaTENbHO
03HaKOMUTbCSA C 0GEUMM UHCTPYKLMSMU
Mo aKcnnyatauum U CoxXpaHuTb UX Ans
NocneayLLero nonb3oBaHus.

HononHutensHo cobntogaTb
WHCTPYKLUIO MO SKCnnyaTaymm
ncnonb3yemoro abpasmBHO-OTPE3HOrO
yCTponcTBa.

FW 20



Ans Bawen 6e3onacHoCTU

Ocobble mepbl NO Tex-
Huke 6e3onacHocTn
TpebytoTcs BO BpeEMS
paboTbl ¢ KOMOMHaumen
FW 20 / abpa3suBHo-
OTpe3Hoe YCTPOICTRO.

BHumaTenbHO o3Hako-
MUTBLCA 1 cobnoaaTtb
cregyloLme NHCTPYKLun
no TexHvke 6e3onacHo-
ctn. NHCTpyKummn no
JKCnnyaTaummn u ykasa-
HUS NO TEXHWKE
6e3onacHOCTM Npy Nosb-
30BaHunn abpasnBHO-
OTPE3HbIM YCTPONCTBOM
n FW 20 Bpems ot Bpe-
MEHUW NepeunTbIBaTh.
HebpexHoe nubo Henpa-
BWUIbHOE NOMb30BaHNe
MOTOpPHBIM arperaTtomMm
MOXeT NPUBECTU K
TSKENBIM NMMBo cmep-
TenbHbIM TPaBMaM.

Cobntogatb AencTByowwme B AaHHON
cTpaHe npaBuna 6e3onacHocTH,
Hanpumep, npodcoto3os, POHAOB
CoLMarnbHOro CTpaxoBaHUsl, OpraHoB Nno
oxpaHe Tpyaa v ApYrnx yYpexaeHui.

ABpa3nBHO-OTPE3HOE YCTPOWCTBO U
FW 20 paspeluaeTtcst nepegasatb Unm
AaBaTb HanpoKaT TOMbKO TEM nuuam,
KOTOpbIE XOPOLUO 3HAKOMbI C JAHHOM
MOZENbIO 1 06y4eHbl 0GpaLLEHUIO C Heto

— BMecTe ¢ 06opyanoBaHueM Bceraa
nepefaBaTh Takxe MHCTPYKLUMIO NO
aKcnnyarTauuu.

Kaxpgpii paboTtatowwmii ¢ abpasvBHO-
OTPE3HbIM YCTPONCTBOM U
HanpaBnsOLLEN TENEXKON BNeEpBbIe
OOmKeH ObITb NPOUHCTPYKTUPOBAH
npoaaBLOM Unu ApyrMM cneymnanucTom
0 NpaBuIIbHOM 0bpalleHun ¢
YCTPOWCTBOM OO NPOnTU
creumanbHbIn Kypc 00yyYeHuns.

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

HecoBepLueHHoneTHUe nuua k pabote ¢
abpasnBHO-OTPE3HLIM YCTPONCTBOM U
FW 20 He ponyckatoTtcsa. [eTw,
NOCTOPOHHME N1LA U XKUBOTHbIE
OOJKHbI AepXKaTbCsa Ha paccTosiHum!
Hukorga He ocTaBnsTb abpasuBHO-
OTpe3Hoe YCTPOKCTBO 6e3 npucmoTpa B
paboyem NonoxeHuwn.

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

He BHOCUTL Kakme-nnbo nameHeHns B
KOHCTPYKLMIO arperarta — 3T0 MOXeT
oTpuUaTeNbHO ckasaTbCs Ha
©6e3onacHocTu. 3a TpaBmbl ntoaen n
MaTepuanbHbii yuiepb, KoTopble
BO3HWKNY BCMNEeACTBUE UCMNONb30BaHNUS
He [oNyLeHHbIX HABECHBIX YCTPONCTB,
komnanHua STIHL He HeceT Hukakom
OTBETCTBEHHOCTU. [laxe ecnu
onpeaenéHHble, He AoNyLEHHbIE
HaBEeCHble YCTPOICTBA MOTyT
ncnosnb3oBaTbcsi ¢ abpa3nBHO-
OTpe3HbIM ycTporicTBom 1 FW 20, ux
aKcnnyartaums MoxeT ObITb O4YEHb
onacHa.

PYCCKuvi

MoHTax abpasuBHO-OTPE3HOro
YCTPOWCTBA

AI'IPE,D,YI'IPE)KHEHVIE

Mpw ycTtaHoBke Ha FW 20
MCMOMb30BaTh TONBbKO MOHTaXHbIN
KOMMMNEKT, KOTOPbIA OTHOCUTCS K
onpegenéHHomy abpasvBHO-OTPE3HOMY
YCTPOWCTBY. YCTaHOBKA OpYrux
abpasnBHO-OTPE3HbIX YCTPOMCTB HE
[0rnyckaeTcsi — OnacHOCTb HECYACTHOIO
cnyyasi n3-3a nosioMKu OTPE3HOro
LWnMdoBanbHOroO Kpyra npm
HeoCTaTOYHOM KOHTpore!

Mpu cbopke cobniopatb
COOTBETCTBYIOLLMIA pa3fen MHCTPYKLUM
no 3KCMnnyaTaumun.

[lo n nocne yctaHOBKM NpoBEpUTH

FW 20 n abpasnsHo-oTpesHoe
YCTPONCTBO Ha 3KCniyaTaLnoHHY0
HagéxHocTb. MposepuTb
PYHKLMOHNPOBaHNE 311EMEHTOB
ynpasneHus (Hanpumep, ynpasneHvne
OpoccenbHON 3aCNOHKOM, YCTPONCTBO
perynupoBaHus rnybuHbl pesa) —
cobntogaTb COOTBETCTBYIOLMIA pasgen
WHCTPYKLUW NO 3KcnyaTaumm.

3anpaeka TonnMeoOM

Bo Bpems 3anpaBKku YCTaHOBMEHHOMO Ha
FW 20 abpa3snBHO-0Tpe3HOro
ycTporictea Tenexka FW 20 gomkHa
HaxoAMTbCS B YCTONYMBOM MOSNIOXEHUN
1 AomkHa ObITb 3admKenpoBaHa, YToobl
OHa He ykaTunachb.
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PYCCKuvi

BeH3nH ypesBblvanHo
nerko Bocnnamexsietcs!
Ecnwn oH pacnnéckmea-
eTca nubo 3axuraercs
WCKPOW UNun Apyrum
MCTOYHMKOM BO3ropa-
HWS1, TO 3TO MOXET
BbI3BaTb MoXap, TsXe-
nble TpaBMbl 13-3a
OXOroB nNMbo maTtepu-
anbHble yobITku. MNpun
obpalleHun ¢ 6eH3nHOM
nmM6o TONMMBHOW CMe-
cbto cobnogaTe ocobyto
OCTOPOXHOCTL. [lep-
KaTbCs Ha pacCcToOAHUN
OT OTKpLITOro OrHs. He
KypuTb. 3anpaBska onu-
caHa B MHCTPYKUWK No
akcnnyartaumm abpa-
3UBHO-OTPE3HOr0
yCTpOKCTBA.

Bo Bpems paboThbl

Y6patb BCce NULLHKME NpeaMeThl C NyTn
pesku, NOCKONbKY OHWU MOTyT
NnepekocuTb OTPE3HOM Kpyr. ATO MOXET
NPUBECTU K NOBbLILLEHWIO CUN TPEHUA U
TEM CaMblM CHU3NTb MOLLHOCTb
ABuraTensi, HeOOXoAMMYIO Ansi Pe3Ku.
Mcnonb3oBatb FW 20 Tonbko ans
NpsIMbIX pa3pes3oB.

AI’IPEHYI'IPE)KHEHVIE

He ncnonb3oBaTb yCTaHOBIIEHHOE Ha
FW 20 abpa3nBHO-0Tpe3Hoe
YCTPOWCTBO Ha HEPOBHbIX
nosepxHocTax — FW 20 moxeTt
nepeBepHYTLCS, U OTPE3HOW KPYT MOXET
nonoMaTbCs — OMacHOCTb MONMyYeHUs!
TpaBmbl!
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Ecnu npu nepemelleHnmn Tenexka
HaTanknBaeTCcd Ha BCTpeYHble
npeamMeTbl, MOXeT NPOU30INTH Nepekoc
abpasnBHO-OTPE3HOrO Kpyra B pa3pese
— OMacHOCTb NoBpexaeHust!
OcBo6oautb pabouyio 30Hy OT
NOCTOPOHHMX NPEeaMETOB.

AI’IPEIJYI'IPE)KJJEHVIE

Bo Bpemsi paboThbl ycTpoKicTBa MOryT
BO3HMKaTb NbiNb, Yaj 1 napbl, KOTOpbIE
MOTyT coaepxaTb XUMUYeckune
BELLEeCTBa, O KOTOPbIX U3BECTHO, 4TO
OHM MOTYT Bbl3bIBaTb CEPbE3HbIE
TpaBmbl 6o 3abonesaHus. o
BO3MOXXHOCTW He onycKaTb
BO3HVKHOBEHUSI B pabo4yeit 30He Mnbinu,
Yyaga u napos. Ans FW 20 n abpasneHo-
OTPE3HOro YCTPOWCTBa AOJKEH
MMeTbCH BBOA ANS NOAKIOYEHWS BOAbI,
KOTOPYH MOXHO MCNONb30BaTh ANA
ocaxgeHus Nbinu, ecnm AonyckaeTcs
BNaxHas peska. Ecnu BobixaHue
A0OBUTBLIX MAPOB, Yaza W Nbinu
n3bexartb HEBO3MOXHO, TO
nonb3oBaTenb U BCe NPUCYTCTBYOLLME
NOCTOSIHHO AOMKHbI UMETb cpeacTea
ONs 3alWWThl AbIXaTenbHbIX MyTeW 13
paspesHoro marepuana,
COOTBETCTBYHOLLEro TpeboBaHusaM
NIOSH / MSHA. CoGniogaTtb Takke
yKasaHus No TexHuke 6esonacHocTu
npu paboTe B yCNOBUSIX HANM4YUs Nbinw,
Yaga v napos, cogepxalumecs B
WHCTPYKLMK MO 3KCNyaTaumm
abpa3nBHO-OTPE3HOro YCTPONCTBA.

KomnnekTrauusa ycTponcTaa

HanpansitoLLyo Tenexky npusectu B
paboyee nonoxeHune

379BA050 KN

® [pubkoByto py4ky (1) noBepHyTb
NPOTMB YaCOBOW CTPEIKM
® Hanpasnsowyto Tpybky (2)

npuBecTu B paboyee
nonoxexwue (A)

® [pubkoByto py4ky (1) 3aTaHYTb No
YacoBoli CTpenke

w
)«
37QBA00®

® YaepxumBaTb HanNpasnsoLLyt0
Tpy6Ky

® Poyar (3) anga perynuposku
rnybuHbl pesa NnpuBecTu B
nonoxexHue (A) — perynuposka
rnybuHbl pe3a pa3bnokvpoBaHa

FW 20



379BA051 KN

® HanpasnstoLyto TpybKy HaxaTb
BHW3 MO HaNpPaBfeHUo CTPenkX Ao
Tex nop, noka koneco (4) c
MOBOPOTHBIM pbl4arom He byaeT
napuTb Hag 3eMnén

@ HanpaensioLyto Tenexky
yAepX1BaTh B AaHHON NO3vLmm

o

MoHTax ynopa

P

510

@

O
9

379BA058 KN

PYCCKuvi

OneMeHThI ynpaBsrieHus

PerynupoBka rny6uHbl pesa

)«
3795;\0@

® Puvar (3) ons perynmposku
rnybuHbl pesa NpuBecTu B
nonoxenwue (B) — perynuposka
rnybuHbl pesa 3adumkcnpoBaHa

® CHsATb Harpysky c HanpasnsioLen
TPy6KM — KONeco NOBOPOTHOTO
pblyara npuneraer K 3emrne

FW 20

® Ynop (1) yctaHOBUTL Ha
HanpaBnsoLWEN TENEXKe —
OTBEPCTUA AOMKHbI COBNagaTthb

2
- 4%&1

]

379BA059 KN

® bonTbl (2) c ogeToli waribon (3)
BBUHTUTb U 3aTSHYTb

® C nomoupto peiyara (1)
npuBOAMTCS B AEUCTBUE
perynupoBka rny6uHbl pe3a

MonoxeHue pblyara

A CHsaATa chukcauus perynmposkm
rnyGuHbl pesa

B Perynuposka rny6uHbl pe3a
3admkcmpoBaHa

MonoxeHue A — cHaTHe dumkcauum

379BA052 KN

s perynupoBku xxenaemoii rny6uHbi
pesa v Ansi Norpy>XeHust B pes.
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PYCCKuvi

MonoxeHue B — dpukcaumua

379BA053 KN

379BA012 KN

379BA061 KN

[ns dukcaumm oTperynmpoBaHHOM
rnybuHbl pesa n ana paboTsbl ¢
paBHOMepHOW rnybuHon pesa.

CHsaTre umkcaumm ¢ NomMoLLbio
KOMBVMHMPOBaHHOIO Krtoya

Ecnu cHaTre dmkcaumm ¢ noMoLLbo
pblyara Ha HanpaBnsoLLern Tpybke He
BO3MOXHO, TO CHATb (hukcauuio
perynvpoBku rnybrHbl pesa MOXHO C
NMOMOLLIbI0 KOMBUHMPOBAHHOIO Krto4a.

AI'IPEHYI'IPE)KHEHVIE

CHsiTMe hukcaumm ¢ MoMOoLLbHo
KOMGUHMPOBaHHOIO Koya BbIMOMHATL
TOMNbKO NPW BbIKMIOYEHHOM ABUraTtene —
He KacaTbCsl ropsaYero rnywmTens.
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® Kom6nHMpOBaHHbIN KNtoY (2)
yCTaHOBUTb B 0TBepcTUe (3) n
HaXaTb BHW3 MO HanNpaBneHuto
CTpenku

PerynvpoBka ynopa

——
18 O\

O

<

379BA060 KN

® Ocnabutb KoHTpramky (1) un
60nT (2) BbIKPYTUTL 0
MaKCMMasibHOro NONOXEHWS!

C nomoLLbto perynmpoBKm rinyGuHbI
pesa OTperynmpoBaTh Xenaemyto
MaKcuUmarbHyo rnyGuHy pesa.

® bonT (2) BBUHTUTL A0 NpuneraHms
Ha NOBOPOTHOM pblyare (3) n
3admKcMpoBaTb KOHTpramkom (1)

Mpw KaXX4om onycKaHUM Ha ynop ¢
perynupoBKoii rny6uHbl pesa
JocTuraeTcs paBHas rnybuHa pesa.

YnpaBneHne ApoccensHOW 3aciOHKOM

3anyck geurartens cm. "3anyck /
OCTaHOBKa ABuratens" B UHCTPYKLMK NO
aKcnnyaTaummn abpasmBHO-OTPE3HOro
YCTpOWCTBA.

21

i

1]

YnpasneHve poccenbHON 3aCroHKOM
NMPOVCXOAUT HE C MOMOLLBIO PYKOSTKM Ha
abpasnBHO-OTPE3HOM YCTPOWCTBE, a
Yyepes ynpasreHne ApoccernbHON
3aCMOHKON Ha HanpasnsoLen Tpyoke.

379BA011 KN

FW 20



® [Ina aToro HaxaTtb 1 yaepxumBaTb
CTOMOPHYHO KHOMKY (1)

® YnpaBneHue TPocukoMm rasa (2)
NOTAHYTb A0 NpuUneraHns Ha
HanpasnsioLien Tpybke —
NONOXXEHMWE MNOSHOWN Harpysku

Uwncno o6opoToB abpasnBHO-OTPE3HOTO
YCTPOWCTBA 3aBUCUT OT PacCTOsHUSA
ynpaBneHns: ApOCCeNbHOM 3acoHKoM
[0 HanpaensoLwein TpyoKu.

Ecnu ynpaeneHue gpoccensHomn
3aCINOHKON MONHOCTLIO OTNYLLEHO
(monoxeHume XonocToro xoaa), To nepes
HOBbIM HaXXaTUeM rasa HyXXHO HaxaTb
CTOMOPHYHO KHOMKY.

FW 20

PerynupoBka HanpaBneHus
paboThl

PYCCKuvi

379BA054 KN

379BA037 KN

® Hanpaenstowyto TpyoKy HaxkaTb

BHU3 U CHSTb (hMKCaLMIO
perynumpoBku rnyGuHel pesa

@ HanpaBnsioLLyio TENEXKY

MeAneHHo OTNyCTUTb A0 TeX Mnop,
noka OTPe3HOW KpYr He KOCHETCS
3emnu

® Koneco noBopoTHOro pblvara

OCTOPOXHO NPUMNOAHATb — OTPE3HON
Kpyr 1 3agHve Konéca KacatTcs
3eMIu (PUCYHOK)

® 3admkcupoBaTb PerynmpoBky

rnyGuHbl pesa

|

M

379BA055 KN

® OTpesHoi Kpyr 1 HanpasnsoLLyo

TenexXKy BbIPOBHSATb Ha NPSIMOA
NMHUKN (MapKNpPOBKa) 1
HanpaBIsOLLYO TENEXKY crerka
TOJKHYTb BNepén, 4Tobkbl oHa
HeCKONbKO METPOB KOTMNAach

® OO0e raviki (1) Ha HWXKHel CTOPOHe
HanpaBnsoLLEe TENEXKM
ocnabnsiorcs

- —
- —

379BA056 KN

Mpu OTKNOHEHUN HanpaBNEeHNs
HABVKEHUSI BIIEBO

® Kpennenwue (2) nogHatb Ha
HECKOJIbKO MUITIMMETPOB BMEBO U
o6e raiikv cHoBa 3aTsiHYTb

Mpu OTKNOHEHUN HanpPaBNEeHNs
ABWKEHUS BPaBo

® Kpennenue (2) nogHatb Ha
HEeCKOJS1IbKO MUMAIMMETPOB BMPaBo M
o6e raiikv cHoBa 3aTsiHyTb

@ [oBTOpWTL NPOBEPKY HaMpaBrieHUs
[ABVKEHWsS1 1 3aHOBO NPOBECTM
npouenypy perynupoBkM 4o Tex
nop, NoKa HanpasneHne ABMKEHNUS
He GyaeT BepHbIM.
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PYCCKuvi

,D,J'Iﬂ ncnpaBsneHunsa OTKINoHeHUA
HanpasneHna ABM>XeHnqa Yalle Bcero

AOCTaTOYHO HEBOMbLLOW PerynmpoBKu.

128

MoHTax koneca

Pes BnnoTHyto BAOSb 60pAIOPHbIX
KamHewn

379BA039 KN

[ns peskn BNNOTHYO BAOMNb
6opatopHbIX KaMHel bnarogaps
nepeycTaHoBKe NpaBoro koneca
CHapyXu BOBHYTPb MOXHO He
nepeycraHaBnuBaTb OTPE3HOM Kpyr Ha
"BHELUHEEe NONOXeHne MoHTaxa".

® Ocnabutb 6onT (1) 1 KOneco ¢
OCbH0 BbIHYTb 13 MOALUMIMHUKA B
pame, CHOBa yCTaHOBUTb Ha
BHYTPEHHEN CTOPOHE U 3aKpenuTb
6ontom

PaspesaHue 60palopHbIX KaMHew

[ns paspe3aHus GopaopHbLIX KAMHEN
nepegHee Koneco MoxeT
MOHTMpOBaTbLCA B 6onee ganeko
CMELLEHHOM Ha3az MosnoXeHUU.

0
A
2 1 g
3 3

® OTkpyTuTb raviky (1) u cHaTb
BMeCTe C Lwaiibori (2)

® CHatb Koneco (3)

379BA063 KN

® Ocsb Kkoneca (3) ycTaHOBUTL B
3agHee OTBEPCTUE

® OpeTb Wanby (2), ravky (1)
NPUKPYTUTL U 3aTAHYTb

FW 20



YkasaHusl 0 pEMOHTY

lMonb3oBaTenu aHHOro yCcTponcTea
MOTYT OCYLLECTBSATb TONLKO Te paboThl
Nno TEXHNYECKOMY 06CNyXMBaHUIO 1
yxogay, KOTopble OnucaHbl B JAHHOW
WHCTPYKLMK MO 3KCnyaTauum.
HanbHeliwne peMoHTHble paboThbl
paspeLleHo NPOBOAUTL TOMbKO
aBTOPU3NPOBAHHbLIM MacTeEPCKUM
cepsucHom cnyx6bl STIHL.

Mocne npoBeaeHNs peMOHTHbIX paboT
rapaHTuiHble TpeboBaHMe Npu3HalrTCs
NULWLb TOrAa, Koraa PeMOHTHbIE paboThbl
6bINK BbIMOMHEHbI aBTOPU3NPOBaHHBIM
cepBucHbIM nNpeanpusatuem STIHL ¢
MCMoNb30BaHNEM OpPUrMHANbHbIX
komnnektyowmnx STIHL.

OpwuruHanbHble komnnekTytowme STIHL
MOXHO y3HaTb MO HOMepY
komnnektytowen STIHL, no

nagrvicn S TIH L v, npv Hannaum, no
0603HaYeHNI0 KOMMNEKTYOLLEN

STIHL &},. Ha maneHbkux
KOMMMEKTYIOLNX MOXKET CTOATb TakkKe
nuLwb 3T0 0b03HaYeHwme.

FW 20

PYCCKuvi
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Par lietoSanas instrukciju
Vadosie ratini

Jusu droSibai

lerices komplektésana
Vadibas elementi
Kustibas virziena preciza
reguléSana

Ritena montaza
Noradijumi par laboSanu

STIHL
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latviesu

Silietosanas instrukcija ir paklauta autortiesibu aizsardzibai. Visas tiesibas ir aizsargatas - jo tas attiecas uz tiestbam instrukciju

pavairot, tulkot un apstradat ar elektronisku sistému palidzibu.

FW 20
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Par lietoSanas instrukciju

Piktogrammas

Visas piktogrammas, kas ir izvietotas uz
ierices, ir paskaidrotas $aja lietoSanas
instrukcija.

Pielietojuma apraksts ir papildinats ar
attéliem.

Nodalu apZimé&jumi teksta

Aprakstitajiem pielietojuma soliem var

bat atSkirigi apzZiméejumi:

® pielietojuma solis bez tieSas
saistibas ar attélu

Pielietojuma solis tiesa saistiba ar attélu,
kas atrodas virs ta vai lidzas tam ar
noradi uz pozicijas numuru.

Piemérs:
® atskravéjiet skravi (1).
o Kioki(2) ...

Lidz ar pielietojuma aprakstu Saja
lietoSanas instrukcija var but ietvertas art
nodalas ar papildu nozimi. Sis sadalas ir
apzimétas ar vienu no turpmak
aprakstitajiem simboliem:

ABRTDINAJUMS

Bridinajums par nelaimes gadijumiem
un traumu risku cilvékiem, ka ari par
batiskiem materialajiem zaud&jumiem.

NORADIJUMS

Bridinajums par ierices vai tas atsevisku
detalu bojajuma iesp&jamibu.

FW 20

Tehniskie jauninajumi

STIHL nepartraukti strada pie visu
masinu un ieriu pilnveidoSanas, tapéc
tiek rezervétas tiesibas veikt izmainas
komplektacijas apjoma formas,
tehnologiju un aprikojuma joma.

Dati un attéli lietoSanas instrukcija nevar
kalpot par pamatu pretenziju
iesniegSanai.

latviesu

Vadosie ratini

379BA049 KN

Lai nokomplektétu vadoSos ratinus FW
20, jasavieno pamatierice un
pievienojamais mezgls.

Lidz ar to vado$o ratinu FW 20
lietoSanas instrukciju veido 2 lietoSanas
instrukcijas — pamatiericei FW 20 un
pievienojamam mezglam FW-TS.

Pirms darba s&kSanas pirmoreiz

uzmanigi izlasiet abas lietoSanas
instrukcijas, un saglabajiet tas art
vélakai izmantoSanai.

Papildus ieverojiet izmantojamas
griezéjierices lietoSanas instrukciju.
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latviesu

Jusu drosibai

Stradajot ar FW 20 kom-
binacija ar griezéjierici,
jaievéro Tpasi droSibas
pasakumi.

droSibas noradijumi.
Laiku pa laikam jaizlasa
griezéjierices un ierices
FW 20 lietoSanas instruk-
cija un drosibas
noradijumi. Neveériga vai
nepareiza motorizétas
ierices lietoSana var izrai-
sit smagus vai navéjosus
ievainojumus.

Rdpigi jaizlasa un janem
@ véra turpmak sniegtie

Janem veéra visi spéka esosie darba
droSibas priekSraksti, pieméram,
profesionalo asociaciju darba droSibas
noteikumi u.c.

Griezéjierici un FW 20 drikst nodot vai
iznomat tikai tam personam, kas parzina
$o0 modeli un darba panémienus ar to -
ikreiz dodot lidzi lietoSanas instrukciju.

Tiem, kas pirmo reizi strada ar
griezé&jierici un ratiniem: no pardevéja
vai cita specialista jaiegust informacija
par iericu droSu izmantoSanu — vai
japiedalas specialos kursos.

132

ABRTDIN/_\JUMS

Nepilngadigie nedrikst stradat ar
griezéjierici un FW 20. Bérniem,
skatitajiem un dzivniekiem jaatrodas
dro8a attaluma. leslégtu griezéjierici
nekad nedrikst atstat bez uzraudzibas.

ABRTDINAJUMS

Neparveidojiet ierici — ta rezultata var tikt
apdraudéta droSiba. STIHL neuznemas
nekadu atbildibu par bistamibu vai
zaud€jumiem, kas radusies cilvékiem
vai IpaSumam, lietojot neatlautas
papildierices. Pat tad, ja noteiktas,
neatlautas uzkares ierices ir
izmantojamas ar griez€jierici un FW 20,
to lietoSana var bt |oti bistama.

Griezéjierices montaza

ABRTDINAJUMS

UzstadiSanai vadosSajos ratinos FW 20
lietojams tikai attiecigajai griez€éjiericei
piederosais pievienojamais mezgls. Citu
griezéjiericu uzstadiSana nav atlauta —
zaudéjot kontroli péc griezéjdiska
salGSanas, var notikt nelaimes
gadijums!

Veicot montazu, janem véra noradijumi,
kas sniegti attiecigaja lietoSanas
instrukcijas nodala.

Pirms un péc montazas japarbauda, vai
FW 20 un griezéjierice ir tehniski drosa
stavokli. Japarbauda vadibas elementu
funkcijas (piem., droselaizbidna vadiba,
griezuma dziluma reguléSana) — janem
véra noradijumi, kas sniegti attiecigaja
lietoSanas instrukcijas nodala.

Degvielas uzpilde

Lai iepilditu degvielu uz FW 20
uzstaditajai griez€jiericei, vadoSajiem
ratiniem FW 20 jastav stabili un jabut
nodroSinatiem pret aizripoSanu.

Benzins ir ipasi viegli
uzliesmojosa viela! Ja tas
ir iz8lakstits vai to ir aiz-
dedzinajusi dzirkstele vai
cits aizdegSanas avots,
var izcelties ugunsgréks,
radot smagus apdegu-
mus cilvékiem vai
nodarot zaud&jumus 1pa-
Sumam. Rikojoties ar
benzinu vai degvielas
maisijumu, jaievéro ipasa
piesardziba. Sargat no
atklatas liesmas. Nesmé-
kéet. Degvielas uzpildes
proceddura ir aprakstita
griezéjierices lietoSanas
instrukcija.

Darba laika

GrieSanas cel$ jaattira no jebkadiem
priekSmetiem, jo tie var deformét
shipripu. Tas var radit lielu berzes spéku
un mazinat grieSanai izmantojamo
motora jaudu. Ratini FW 20 izmantojami
tikai taisniem griezumiem.

ABRTDINAJUMS

Ar griezgjierici, kas ir uzstadita uz

FW 20, nedrikst stradat uz nelidzenam
virsmam — FW 20 var apgazties, un
griezéjdisks var saltzt — var gt
ievainojumus!

FW 20



Ja ratini FW 20 tiek stumti pari
priekSmetiem, griezéjdisks griezuma var
sasvérties — saliSanas risks! Attiriet
darba zonu.

ABRTDINAJUMS

lerices izmantoSanas gaita var veidoties
putekli, izgarojumi un tvaiki, kas var
saturét Kimiskas vielas, par kuram ir
zinams, ka tas var izraisit nopietnu
kaitéjumu veselibai vai slimibas. Ja
iespéjams, jaizvairas no puteklu,
izgarojumu un tvaiku rasanas vietam. Ir
pieejams udens savienojums
vadoS$ajiem ratiniem FW 20 un
griezé&jiericei, un tas lietojams putek|u
sasaistiSanai, ja var piemérot slapjo
grieSanu. Ja nav iesp€jams izvairities no
indigo putek|u, izgarojumu un tvaiku
ieelposanas, lietotajam un visiem
apkartesoSajiem vienmeér jalieto NIOSH
/ MSHA atlautais un attieciga materiala
grieSanai piemérotais elpoSanas celu
aizsargaprikojums. Ka ar jaievéro
griezéjierices lietoSanas instrukcija
sniegtie drosibas noradijumi attieciba uz
putekliem, izgarojumiem un tvaikiem.

FW 20

lerices komplektéSana

Ratinu novietoSana darba stavokl

latviesu

379BA050 KN

379BA051 KN

® Vadotnes cauruli spiediet uz leju
bultinas virziena, dz ritenis (4) ar
pagriezamo sviru plané virs zemes.

® Turiet ratinus Saja pozicija.

® Sénveida rokturi (1) pagrieziet pret
pulkstena raditaja kustibas virzienu.

® Vadotnes cauruli (2) parvietojiet
darba stavokli (A).

® Seénveida rokturi (1) stingri grieziet
pulkstena raditaja kustibas virziena.

o2

@) )7

3

)«
3795A00m

® Turiet stingri vadotnes cauruli.

® Griezuma dziluma reguléSanas
sviru (3) parvietojiet pozicija (A) —
griezuma dziluma reguléSana tiek
atblokéta.

)<
379BA00®

® Griezuma dziluma reguléSanas
sviru (3) parvietojiet pozicija (B) —
griezuma dziluma reguléSana tiek
atblokéta.

® Atbrivojiet vadotnes cauruli —
pagriezamas sviras ritenis nolaizas
uz zemes.
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latviesu

Aiztura montaza

d® ||]o10]

O
o

. PozZicija B — noblokéSana
Vadibas elementi J '

Griezuma dzilJuma reguléSana

379BA058 KN

® Uzlieciet atturi (1) pie ratiniem —
atverém jaatrodas uz vienas linijas.

N
L — 3%&1

379BA053 KN

<<

lestatita griezuma dziluma nofikséSanai
un darbam vienada griezuma dziluma.

379BA059 KN

]

® leskravéjiet un pievelciet
skriives (2) ar uzliktu paplaksni (3).
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379BA008 KN

AtblokéSana ar kombinéto atslégu

® Ar sviru (1) veic griezuma dziluma .
Ja atblokéSana ar vadotnes caurules

reguléSanu. i >odild | !
sviru nav iespé&jama, griezuma dziluma
Sviras stavoklis reguléSanu var atblokét ar kombinéto
. . _ atslégu.
A Griezuma dziluma reguléSana
atblokéta A R
. . _. BRIDINAJUMS
B Griezuma dziluma reguléSana
blokéta AtblokéSanu ar kombinéto atslégu
) veiciet tikai tad, kad motors ir izslégts —
Pozicija A - atblokéSana nepieskarieties karstajam trokdna
slapétajam!

379BA052 KN

379BA012 KN

NepiecieSama griezuma dziluma

noguléSanai un iegremdésanai ® Kombinéto atslégu (2) iespraudiet

griezuma. urbuma (3) un spiediet uz leju
bultas virziena.

FW 20



Atftura iestafiSana

,\2
18 O\

379BA060 KN

O

® Jaatlaiz kontruzgrieznis (1) un
skrive (2) jaizskravé dz
maksimalajai pozicijai

Ar griezuma dziluma regulatoru jaiestata
maksimalais griezuma dzilums.

2]

— 1

379BA011 KN

I

latviesu

Kustibas virziena preciza
reguléSana

379BA061 KN

® Skruve (2) jaieskruve, Nidz ta
atduras pret sasvérSanas sviru (3),
un janodroSina kontruzgrieznis (1)

Pie katras nolaiSanas lidz atdurei ar
griezuma dziluma regulatoru tiek
nodrosinats vienads griezuma dzilums.

Droselaizbidna vadiba

Par motora iedarbinasanu skatit "Motora
iedarbinasana un apturésana"”
griezé€jierices lietoSanas instrukcija.

FW 20

Droselaizbidna vadiba notiek nevis ar
griezéjierices rokturi, bet vadot
droselaizbidni uz vadotnes caurules.

® lespiediet fiksacijas pogu (1) un
turiet.

® Droselaizbidni (2) izvelciet idz
atbalstam uz vadotnes caurules —
pilnas gazes stavoklr.

Griezéjierices apgriezienu skaits ir
atkarigs no droselaizbidna vadibas
attaluma lidz vadotnes caurulei.

Ja droselaizbidna vadiba tiek atlaista
ldz galam (tukSgaitas stavoklis), pirms
atkartotas gazes padeves, jaiespiez
fiksacijas poga.

379BA054 KN

® Nospiediet vadotnes cauruli uz leju

un atblokéjiet griezuma dziluma
reguléSanu.

® Lénam nolaidiet ratinus, lidz

griezéjdisks pieskaras zemei.

® Uzmanigi paceliet pagriezamas

sviras riteni — griezéjdisks un
aizmuguréjie riteni pieskaras zemei
(att.).

® Blokéjiet griezuma dziluma

reguléSanu.

|

N

379BA055 KN

® Griezéjdisks un ratini janocentré

taisna linija (mark&jums), un ratini
nedaudz japagruz uz prieksu, lai tie
paripo dazus metrus.
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379BA037 KN

® Atskruavéjiet abus uzgrieznus (1)
ratinu apakSpuseé.

379BA056 KN

Ja novéro kustibas virziena novirzi uz
kreiso pusi

® Stiprinajums (2) par daziem
milimetriem japagriez pa kreisi, un
abi uzgriezni stingri japievelk.

Ja novéro kustibas virziena novirzi uz
labo pusi

® Stiprinajums (2) par daziem
milimetriem japagriez pa labi, un abi
uzgriezni stingri japievelk.

® Kustibas virziena parbaude
jaatkarto, un reguléSanas
procedura javeic no jauna, lidz
kustibas virziens ir pareizs.

Kustibas virziena novirzes korigésanai
lielakoties pietiek ar pavisam nelielu
reguléSanu.

136

Ritena montaza

Griezums cieSi gar akmens apmali

379BA039 KN

Ja nepiecieSams griezums ciesi gar
akmens apmali, parmontéjot labo riteni
no arpuses uz iekSu, nebis
nepiecieSama griezéjdiska uzkares
parmontéSana uz arpusi.

® Atskravéjiet skravi (1), un iznemiet
riteni ar asi no ramja balsta, tad
iespraudiet atpakal no iek§puses un
nostipriniet ar skravi.

Apmales bloku pargrieSana

Lai sagrieztu akmens apmales blokus,
priek$éjo riteni iespéjams parmontét
talak uz aizmuguri novietota pozicija.

2 1 o
3 2

® Uzgrieznis (1) janoskrivé un
janonem kopa ar paplaksni (2).

® Janovelk uzgrieznis (3).

A/l

o \@@
2 1'\ 2
3

® Ritena (3) ass jaiesprauz
aizmuguréja atvere.

® Jauzliek paplaksne (2), jauzskruvé
un japievelk uzgrieznis (1).

FW 20



Noradijumi par laboSanu

Sis ierices lietotajiem atlauts veikt tikai
tos apkopes un tiriSanas darbus, kadi
aprakstiti $aja lietoSanas instrukcija.
Plasakus remontdarbus atlauts veikt
vienigi autorizétas STIHL klientu
apkalpo$anas dienestu darbnicas.

Péc veiktiem remontdarbiem garantijas
prasibas tiek atzitas tikai tada gadijuma,
ja remonts veikts autorizéta STIHL
servisa uznémuma, izmantojot STIHL
originalas rezerves dalas.

STIHL originalas rezerves dalas var
atpazit péc STIHL rezerves dalas
numura, péc uzraksta S TIHL un, ja
nepiecieSams, péc STIHL rezerves dalu
simbola &},. Uz mazajam detalam var
bat attélots tikai simbols.

FW 20

latviesu
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3micT

[o paHoi iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii
TpaHCnopTyO4mMiA Bi3OK

[ns Bawoi 6e3nekn
KomnnekTauis npuctpoto
EnemeHTN cuctemmn ynpasniHHs
PeryntoBaHHs HanpsimKy poboTu
MoHTax koneca

BkasiBku 3 peMOoHTY

STIHL
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YKpaiHcbKa

[Nana iHcTpyKuii 3 ekcnnyaTaLii 3axuLyeHa aBTopcbkuM npaBoM. Bei npaBa komnaHis 3anuwae 3a co6oto, ocobnueo nNpaeo Ha

PO3MHOXEHHS, Nepeknag Ta nepepobKy i3 BUKOPUCTAHHSIM ENEKTPOHHUX CUCTEM.

FW 20
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[lo naHoi iHCTpYyKLiT 3
ekcnnyarauii

YMOBHI rpadivHi 306pakeHHst

Bci yMOoBHi rpacivHi 306paxeHHst, siki
HaHeCEeHi Ha NPUCTPIl, MOACHIOTLCH Y
AaHin iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii.

Onwc ekcnnyaTauii 4ONOBHIOETLCH
306paXkeHHAMN.

lMNo3Ha4eHHs po3ginis TeKCTy

OnucaHi Kpoku 3 ekcnnyarauii MoXyTb
MaTu pi3Hi MO3HAYEHHS:

® Kpok 3 ekcnnyaTauii 6e3 npsmoro
BiAHOLLEHHS 40 306paXKeHHs

Kpok 3 ekcninyaTauii 3 npsaMnm
BiHOLLUEHHSAM A0 pO3TalLOBaHOro Haz
abo nopsg 306paxeHHs i3 BkasiBKO Ha
uundppy nosuii.

Mpuknaa:

® [locnabutu reuHT (1)

® Baxinb (2) ...

Mopsg i3 onucom ekcnnyartauii y gaHin
IHCTPYKLUii 3 ekcnnyarauii MOXyTb
MiCTUTUCb PO3AiNu TEKCTY i3
[00aTKOBMM 3Ha4YeHHAM. [aHi po3ginu
Mo3HaYeHi OOHUM 3 HMXYE ONMcaHnX
CUMBONIB:

AI'IOI'IEPEA)KEHHFI

MonepemxeHHst Npo HeGesneky
HeLLlacHOro BMNagKy Ta oTpPYMaHHS
TPaBM NIOABMUN @ TaKOX TSKKMX
maTepianbHuUX 36UTKIB.

FW 20

BKA3IBKA

[MonepeaxeHHs NPO MOLLKOAXEHHS
npucTpor abo okpemmx
KOMMNNEKTYK4YUX.

TexHiyHa po3pobka

Komnanist STIHL nocrTiriHo npautoe Haa
nogansLwmMmm po3pobkamm BCiX MaLLWH
Ta NPUCTPOIB; TOMY MW NMOBUHHI
3anMwnTK 3a coboto NpaBo Ha 3MiHK
06'eMy NocTaBoK y hopMmi, TEXHILi Ta
yCTaTKyBaHHi.

CTOCOBHO JaHuX Ta MantoHKiB AaHol
iHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTauii TakMm YMHOM
He MOXyTb 6yTn Npea'aBneHi ski-Hebyab
npeTeHsii.

YKpaiHcbKa

TpaHCnopTyYUiA Bi3OK

LN E©)
379BA049 KN

[na Hanpasngawyoro Biska FW 20 y
300pi NoegHyTbCA Ga30BUIA NPUCTPIN
Ta Habip ONs MOHTaxy.

Bcs iHCTpyKUis 3 ekcninyaTauii ans
Hanpasnsto4oro Bi3ka FW 20 Tomy
CKNnagaeTbCs i3 ABOX IHCTPYKUIA —
6asoBoro npuctpoto FW 20 ta Habopy
ans moHTaxy FW-TS.

3aBxaun nepes nepLuMm BBEAEHHSAM B
eKkcnnyarauito NpucTpo HeobxiaHO
YBaXXHO MpoynTaT 06uaBsi iHCTPYKLUii 3
ekcnnyarauii Ta 36epiraTtu ix ans
NoAanbLUIOrO BUKOPUCTaHHSI.

[oaatkoBo AOTPMMYBaTUCh IHCTPYKLIT 3
ekcnnyarauii abpasnBHo-Bigpi3HOro
NPUCTPOIO, SIKUA BUKOPUCTOBYETLCS.
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YKpaiHcbka
Ansa Bawoi 6e3nekn

Ocobnuei 3axoam ¢
TexHikn 6e3nekn noTpibHi
nig yac poboTw i3
kombiHauieto FW 20 /
abpa3snBHO-BIAPI3HWI
NPUCTPIN.

HacTynHi BkasiBku 3
TEXHikv 6e3nekun yBaxHO
npoyvTaTtu Ta
BUKOHYBaTU. IHCTPyKUii 3
eKkcnnyarauii Ta BKasiBKu
3 TexHiku 6esnekn
abpa3nBHO-BIOPI3HOro
npuctpoto Ta FW 20 yac
BiJ Yacy nepeuntysatu.
Hepnbane abo HeBipHe
BUKOPUCTaHHSI
MOTOMNPUCTPOIO MOXeE
NpVBECTU 40 BaXKux abo
CMepTENbHUX TPaBM.

HeobxigHoO ooTpyMyBaTUCh
cneumdivyHNX 4N KOXXHOI KpaiHn HOPM 3
TexHikv 6esnekn, Hanpuknag,
npocdpcninok, couianbHMX Kac, yCTaHoB i3
3axucTy NpaB POBITHUKIB Ta iHLLKX.

ABpasnBHO-BIAPI3HUIA NPUCTPIl Ta
FW20 moxHa nepegasatu abo fasatu y
KOpPUCTYBaHHS nuiue Tum ocobam, ki
3HanoMi 3 JaHoto moaennto Ta i
eKcnryarauieto — 3aBXaun faBaTh Takox
IHCTPYKL,itO 3 ekcnnyaTtauii.

ToW xTO BnepLue npautoe i3 abpasneHoO-
BiZPi3HMM MPUCTPOEM Ta
HanpasnsitYMM Bi3KOM : Bif NpoaaBus
abo iHwWoro cneujanicta oTpumatu

140

[OKMNaHi NOSICHEHHS, SKUM YMHOM
NoTpiGHO NOBOANTHUCH i3
MOTOMNPUCTPOEM — abo B3ATM yyacTb Yy
HaBYarnbHOMY KypCi.

AI’IOI’IEPE.EDKEHHFI

HenoBHonNiTHI HE MaloTb NpautoBaTy i3
abpasnBHO-BIAPI3HNM NPUCTPOEM Ta
FW 20. ditn, rnagadi Ta TBapyHmu
TpumMaTu Ha BigcTaHi!! AbpasuBHo-
BiOPIi3HWI NPUCTPIN HIKONW He 3anuwiaTn
npautoBatu 6e3 Harnsay.

AI'IOI'IEPE,EDKEHHH

He pobutu 3miH Ha arperaTi — Takum
YMHOM MOXe ByTu noriplueHa 6esneka.
3a TpaBMyBaHHs ntogen Ta maTepianbHi
36UTKK, SKi BUHWMKIN NPW BUKOPUCTaHHI
He JoNyLEeHNX HaBiCHNUX MPUCTPOIB,
koMnaHis STIHL Bukniovae 6yab-sky
rapaHTito. Takox sIKLLO MEBHi, He
AonyLeHi HaBiCHI MPUCTPOI MOXYTb
3aCcTOCOBYBaTUCh i3 abpa3nBHO-
BiApisHum npuctpoem ta FW 20, ix
3acTOCyBaHHA MOXe ByTun ayxe
HebesneyHe.

MoHTax abpa3ueHO-Bigpi3HOrO
NpUCTPOIO

AI’IOI’IEPE.EDKEHHFI

Ona moHTaxy Ha FW 20
BMKOPMCTOBYBATW nuLue Habip Ans
MOHTaXYy, K1 Bignosigae NneBHOMY
abpasnBHO-BiAPI3HOMY NPUCTPOLO.
MoHTax iHWKnX abpasnBHO-BIAPI3HUX
NPUCTPOIB HE JOMNYCKAETbCS —
Hebeaneka HellacHoro Bunagky Yepes
NOYIOMKY Bigpi3HOro Kpyry nicrns BTpaTu
KOHTposio!

Mig yac 36ipku JoTpUMyBaTUCh
BIQMOBIAHOIo po3ainy iHCTPYKLi 3
ekcnnyarauii.

FW 20 ta abpa3vBHO-Biapi3HUiA
NPUCTPIr NepeBipATM nepe Ta nicna
3aKiH4eHHs poboTu Ha npeameT
HafiMHOro ekcnnyaTauinHoro cTaHy.
Po6oTa enemeHTiB ynpaBniHHs
(Hanpwvknag, ynpasniHHSA ApOCEenbHO
3aCNiHKO0, peryntoBaHHS rMMbunHmn pisy)
— [OTPUMYBaTUCb BIAMOBIAHOMO po3ainy
y IHCTpYKLisiX 3 ekcnnyaTaujii.

3anpaBka

[nsa 3anpaBkM MOHTOBaHOro Ha FW 20
abpasnBHO-BIAPI3HOro NPUCTPOIO

FW 20 noBuHeH cToaTu cTabinbHo Ta
noBuHeH ByTn 3adikcoBaHUM Bif
BigKOYYBaHHS.

BeHanH gyxe nerko
3armaeTbea! AKWOo BiH
po3nuTUin abo 3aHABCA
Big ickpu abo iHworo
J)Kepena BOrHIo, TO ue
MOXXe NPU3BECTM OO
NOXeXi, BaXKNUX TpaBM
Yyepes oniku abo
mMaTepianbHUX 30UTKIB.
Mig yac noBogXeHHS i3
6eH3nHoM abo NanuBHO
cymiwo 6yTu ocobnueo
ob6epexHum. Tpumatu Ha
BiJCTaHi Big BigkpUTOro
BOrHi0. He nanutu.
3anpaBka onvcaHa y
IHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTtauii
abpasnBHO-Bigpi3HOro
NPUCTPOIO.

FW 20



Mig yac po6otn

CTOpOHHI NpegmeTn NpubpaTh 3i LWNAXyY
Pi3KK, OCKIiNbKM BOHU MOXYTb
nepekocuTu Biapi3Hui Kpyr. Lle moxe
Npn3BeCTU A0 BUCOKUX CWM TepTs i
TaKUM YMHOM MOTYXXHICTb ABUIYHA, SKa
HasiBHa 4Ns Pi3kK, 3meHwuTbea. FW 20
BMKOPWCTOBYBATW NnLLe Ans Npammnx
pisiB.

AI'IOI'IEPEA)KEHHFI

Mpw BUKOPUCTaHHI MOHTOBAHOTO Ha
FW 20 abpasmBHo-Bigpi3HOro
NPUCTPOIO HE MpaLoBaT Ha HEPIBHUX
nosepxHax — FW 20 moxe
nepeKknHYTUCh Ta BiAPI3HNA OUCK
3namaTtuncb — Hebesaneka OTpUMaHHs
Tpasm!

Axkwo FW 20 nepeTtaryeTbesa Yepes
nepeLukoau, Biapi3HUI Kpyr MOXe
nepexkocuTUCh y po3pisi — HeGesneka
nonomMku! Po3unctutu pobouy 3oHy.

AI'IOI'IEPEH)KEHHH

BukopucTtaHHa npucTpoto Moxe
BUPOONATY Nun, Yyag Ta napw, ki
MOXYTb MICTUTW XiMiYHi pe4OBUHMW, NPO
AKUX BiGOMO, LLO BOHN MOXYTb
BUKIMKATU CEPMO3Hi TpaBMu abo
3axBoptoBaHHs. Mun, yag abo napu no
MOXINMBOCTI HEOOXiAHO YHUKaTW Y MicLi
iX BUHMKHEHHS. nsa FW 20 Ta
abpa3snBHO-BIOPI3HOro NPUCTPOLD iICHYE
nig'eqHHNA Ans nogadi BoAw i BOHO
MOBMHHO BMKOPWCTOBYBATUCH AN
OCaPKEHHS MuIy Y BUNagKy, SKLLO
MOXNVBa Bonora piska. AKLLO BANXaHHSA
OTpYMHOro nuny, Yagy Ta napis He
MOXINBO YHUKHYTW, KOPUCTYBaY Ta BCi
NPUCYTHi MOBWHHI 3aBXAN HOCUTU

FW 20

YKpaiHcbKa

ponyweHnt NIOSH/MSHA saxuct gns
OVXaHHS, SKUIA BUKOPUCTOBYETLCH ANA
marepiany, wo pixetbcs. Cnig
AOTPUMYBATUCL BKA3iBOK 3 TEXHIKM
6e3nekn CTOCOBHO NIy, Yady Ta napis, MpuBeaeHHs HaNpaBnAOYOro Bi3ka y
BKa3aHWX Yy iHCTPYKLii 3 ekcrinyaTauii po6oyy nosuuito
abpasnBHO-BiAPI3HOrO NMPUCTPOLO.

Komnnekrauisi npucTpoto

379BA050 KN

® [pubkoBy pyyky (1) NoBepHYTK
NPOTW rOAVHHWKOBOI CTPINKN

® Hanpasnsouy Tpy6Ky (2) npusectu
y pobouy nosuuito (A)

® [pubkoBy py4ky(1) 3aTarHyTh 3a
FOAVHHWKOBOK CTPINKOO

P

3

<=

=

3791 BAOO@

® YTpuMmyBaTu Hanpasnswuy TpyoKy

® Baxinb (3) ans perynioBaHHs
rMOWHK pidy NpuBeCTn y
nonoxeHHs1 (A) — 3HiMaeTbCA
dikcauia perynioBaHHs rnnubrHun

pisy
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YKpaiHcbka

379BA051 KN

® Hanpaenstoudy TpyoOKy HaTUCHYTH
BHM3 32 HaNPSIMKOM CTPIfKu [0 TUX
nip, Noku koneco (4) pasom i3
NOBOPOTHUM Baxenem He byae
naputn Hag 3emreto

® Hanpasnsiouuii Bi3oK yTpumyBaTn y
OaHin nosuuii

)«
3795;\0@

® Baxinb (3) ana perynioBaHHA
rMMGMHN pi3y BCTAHOBUTU Y
nonoxeHHs (B) — peryntoBaHHs
rnnbuHn pidy 3adikcoBaHe

® 3HATWN HaBaHTaXeHHS i3
HanpaBns4oi TPyOKM — Koneco
NMOBOPOTHOrO BaXEN0 NpUnsrae oo
3eMni
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MoHTax ynopy

P

510

@

O
9

379BA058 KN

® Ynop (1) BcTaHOBMTU Ha
HanpaensitLYOMy Bi3Ky — OTBOPHU
MOBWHHI cniBnagaTtu

2
- 4%&1

]

379BA059 KN

® [BuHTK (2) i3 ogiToto warboto (3)
BBUHTUTY Ta 3aTArHyTH

EnemeHTn cuctemu
ynpasrniHHsA

PerynioBaHHs rnmbuHu pisy

> L3
@
v1)
o) U

® 3a gonomoroto Baxens (1)
NPUBOAMTLCS B Ait0 PErynioBaHHs
rMbuHK pisy

MonoxeHHa Baxxens

A PerynioBaHHsi rnnbuHun pisy
pO30r10KOBaHO

B PerynioBaHHs rmmbuHu pisy
3adikcoBaHo

MonoxeHHs A — po36nokyBaHHs

379BA052 KN

[ns perynioBaHHs 6axxaHoi rMMbunHu
pidy a TakoxX Ans 3aHYpeHHs y po3pis.

FW 20




MonoxeHHs B — dikcauis

YKpaiHcbKa

379BA053 KN

379BA012 KN

379BA061 KN

[nsa dikcauii BigperynboBaHoi rnnbuHn
pidy Ta ons poboTu i3 piBHOMIPHOO
rMMBuHOLO pidy.

Po36nokyBaHHs1 3a [ONOMOror
KoMmbiHOBaHOro Kno4a

® KombiHoBaHwuiA kntoy (2)
BCTaHOBUTKM Yy OTBIp (3) Ta 3a
HanpsIMKOM CTPINKN HaTUCHYTH
BHU3

BigperynioBaTtu ynop

Axwo po3brnoKkyBaHHSA 3a 4ONOMOrOK
BaXXEnNs Ha Hanpaenswuin Tpybui He
MOXIMBE, TO PErynoBaHHsA rMUOUHK
pidy po3brnokyBaTu 3a OMOMOro
KOMGiIHOBaHOrO KItoya.

AI'IOI'IEPEA)KEHHFI

P0o36nokyBaHHs1 3a ONOMOroto
KOMGIHOBaHOrO KItoya BUKOHYBaTK
nuLLe NpY BUMKHEHOMY [ABUTYHi — He
TOPKaTUCb rapsivyoro rhyLHUKa.

FW 20
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379BA060 KN

® [locnabuTtu koHTpranky (1) Ta rBUHT
BUKPYTUTY (2) 4O MaKCUMarnbHOro
MOIOXKEHHS

3a fonomoroto peryntoBaHHsi rMMbuHm
pi3y BigperynioBaTtn 6axaHy
MakcuMmarnbHy rimbuHy pisy.

® [BUHT (2) 3akpyTnTN OO
NpUNsAraHHs Ha NOBOPOTHOMY
Baxeni (3) Ta 3aduikcyBatu
KOHTpravikoto (1)

Mpun KOXXHOMY OnycKkaHHi Ha ynop i3
perynoBaHHAM rMMBuHK pisy
Jocsraetbcsl piBHa rnMbuHa pisy.

YnpasniHHA APOCENbHOI 3aChiHKOK

.. 3anyck asuryHa "3anyck / 3ynuHka
ABuryHa" y iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTauii
abpa3nBHO-BIAPI3HOro NPUCTPOIO.

21

i

1]

YnpasniHHA ApOCenbHOK 3acniHKOK
BiaOyBaeTbCA He Yepes pyKoATKY Ha
abpasnBHO-BIAPI3HOMY MPUCTPOI, a
yepes ynpasniHHA APOCENbHO
3aCniHKOK Ha HanpaBnsaYi TpyoL,i.

379BA011 KN
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YKpaiHcbka

® [Ina uboro HaTUCHYTU Ta
yTpumyBaTy Gnokyrody KHonky (1)

® YnpaeniHHA APOCENbHO
3aCniHKO (2) MOTArHYTK A0
npuUNAraHHs Ha HanpaensoYil
TpYOLi — MONOXEHHS MOBHOIO rasy

Yucno obepTiB abpasmBHO-BIAPI3HOTO
NPUCTPOIO 3anexuTb Big BiacTaHi
ynpaBniHHA ApOCEeNbHO 3achiHKO Ha
HanpaensitoYi TpyoL;i.

Akuwio ynpasniHHA ApOCenbHO
3aCNiHKOK NOBHICTIO

BiANYCTUTM (MONOXEHHSA XONOCTOro
X0Ay), TO NepLU HiX 3aHOBO Aasatu ras
HaTUCHY TN BMOKYIOYY KHOMKY.
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PeryntoBaHHSA HanpsiMKy
po6oTtu

379BA054 KN

379BA037 KN

® OO6wugasiranku (1) Ha HKHI CTOPOHI
HanpaBsnsitoyoro Biska nocnabutu

® Hanpaenstouy TpyGKy HaTUCHYTH

BHW3 Ta po36rokyBaTu
perynoBaHHsi rMUbuHU pisy

® Hanpasnsto4uii Bi3OK NOBIfbHO

BignNyCcTUTW A0 TUX Nip, MNOKN
Biapi3HUIA Kpyr He Byae TopkaTuch
3emni

® Koneco NnoBOpOTHOro Baxento

06epexHO NiAHATY — BiAPI3HWIA Kpyr
Ta 3afHi Koneca TopKarTbCA
3emni (KapTuHka)

® 3adikcyBaTy perynoBaHHs

rMubuHm pisy

|

379BA055 KN

M

® BigpisHuii kpyr Ta HanpaBns4Mi

Bi3OK BUPIBHATW Ha NPAMINA NiHii
(MapkyBaHHS) Ta HanpaBnstOYUi
Bi30K MErko LTOBXHYTK Bnepes
TakvM YMHOM, LWO6 BiH NPOKOTUBCSA
Oekinbka meTpis

I

379BA056 KN

Mpwu BigxuneHHi Big HaNpsAMKy pyxy
BMiBO

® KpinneHHs (2) Bigxunutn Ha
Jekinbka minimeTpis BMiBO Ta
00VABI ramkn 3HOBY 3aTATHYTU

Mpwu BigxuneHHi Big HaNpPAMKY pyxy
BnpaBo

® KpinneHHs (2) Bigxunutu Ha
Jekinbka MinimeTpis BNpaBo Ta
obuaBi raku 3HoBYy 3aTArHyTU

® [loBTOpPUTM NepeBipKy HanpsMKy
pyxy Ta 3aHOBO MPOBECTU
npoLeaypy peryntoBaHHs 40 TUX
nip, NOKu1 HaNpPsIMOK pyxy 6yae
npaBUNbHUM.

FW 20



[ns kopuryBaHHs BiOXUNEHHS
HanpsiMKy pyxy 4acTiwe 3a Bce
HeobXigHe He3HaYyHe perynoBaHHs.

FW 20

MoHTax koneca

Pi3 wWinbHO B30BX 60pAOPHUX KAMEHIB

YKpaiHcbKa

2 1 o
3 3

379BA039 KN

[ns pi3ku B3goBX 60patopHMX KaMeHIB
3aBSKM NEPEMOHTaXy NpaBoro Koneca
i3 30BHi Ha BHYTPILUHIO CTOPOHY MOXHa
He poOuTKN NEePEMOHTAX BiOPi3HMX
KpyriB Ha "30BHILLHE MNONOXEHHS".

® [locnabutn remHT (1) Ta kOneco
pasom i3 BiCClO BUMHATH i3
NiAWWNHUKa B pami, 3HOBY
BCTAHOBWUTU HA BHYTPILLHIA CTOPOHI
Ta 3aKpinuTK 3a 4ONOMOrOH FBUHTA

Po3s'egHaT 6opatopHi kameHi

[ns pos'egHaHHst 6OpaOPHUX KAMEHIB
nepegHe Koneco MoHTyBaTh y 6inbLu
BigBeAeHI Ha3aa nosuuii.

® Bigkpytutu raiky (1) Ta 3HaTK
pas3oMm i3 wariboto (2)

® 3HATK koneco (3)

~aft

o \@@
2 1\ Z
3

® Ocb Koneca (3) BCTaHOBUTH Y
3afHir oTBip

® Opartv wawby (2), ranky (1)
3aKpYyTUTM Ta 3aTArHYTM
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YKpaiHcbka
BkasiBku 3 peMOHTY

KopucTtyBadi 4aHOro npucTporo MOXyTb
npoBOAUTM Nnuwe Ti poboTu 3
TeXHi4YHoro obcnyroByBaHHs Ta
Oornsay, siki onvcaHi y gaxin iHcTpykuii
3 ekcnnyartauii. MoganbLui peMoHTHI
po6oTH [03BONEHO NPOBOANTM NKLLIE
aBTOPU30BaHNM MaCTEPHIM CepBiCHOT
cnyx6u STIHL.

Micns npoBegeHHS PEMOHTHUX POGiT
rapaHTifiHi BAMOrM MOXYTb OyT BU3HaHI
nvwe y ToMy BUNaaKy, KONM PeMOHTHI
poboTu 6ynu npoBeaeHi
aBTOPWM3OBAHUM CEPBICHUM
nignpnemcteom STIHL i3
BMKOPWCTaHHAM OpUriHanbHMX
komnnekTytounx STIHL.

OpuwuriHanbHi komnnekTytodi STIHL
MO>XHa BiApPi3HUTN MO HOMEpPY
komnnekrtytoyoi STIHL, no

vanvicy & THH L ta, 3a HasiBHOCTI, NO
nosHauui STIHL &7,. Ha maneHbkux
KOMMIEKTYOUNX MOXE TaKOX CTOSATU
nULLIE NO3HaYKa.
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Ta TUTTOYPO@IKA PEAGVIA TTEPIEXOUV QUTIKA €Aaia, TO XapTi €ival

QAVOKUKAWOIWO.

Mivakag TTePIEXOMEVWIV

TXETIKA pe TIg Odnyieg Xprang
®dopeio 0drynong

MNa Tnv ag@aAeia oag
ZUVapPoAGYNan UNXavAuaTog
Xeipiotnpia

PUBpion katelBuvang tropeiag
TomoB£Tnan Tpoxou

Odnyieg ETTIOKEUNG

STIHL

FW 20
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eMnvika

O1 Tapouaeg 0dnyieg xpiong TTpoaTaTeUOVTal OTTO SIKAIWHATA TIVEUHATIKAG IB10KTNOiag. ETiQuAdagovTal OAa Ta SikaiwuaTa,

€I0IKA TO JIKAiWpPA AVATTAPAYWYAG, HETAPPATNG KAl ETTECEPYATIAG PE NAEKTPOVIKA GUATAUATA.
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eAMnvika

ZXETIKA e TIg Odnyieg
Xpniang

ZupBoAa

OAa 1o gUPBOAC TTOU UTTAPXOUV TTAVW
aTO pnXavnua emreEnyolvTal 0 AUTEG TIG

odnyieg xpnaong.

O1 TTEPIYPAPES TOU TPOTTOU XEIPITUOU
guvodEUOVTAl ATTO EIKOVEG.

Aiakpion mapaypaewv

O1 TepIypa@OuEVEG 0BNYIEG XEIPITUOU
€manuaivovTal e d1IAQoPoUg TPOTTOUG:

® O0dnyieg TTOU £XOUV QUTH TN PHOP®N,
TIEPIYPAPOUV XEIPIOHOUG TTOU deV
QTTEIKOVICOVTQI OTIG EIKOVEG.

0dnyieg pe apiBpoUg TTepIypAPouUV
XEIPIOPOUG TTOU OTTEIKOVICOVTAI OE EIKOVA
Tavw r SITTAa a1To TO KEIPEVO.
Mapdderypa:

® =efidwate T Bida (1).

® [upiaTe Tov JoxAS (2) ...

EkTtog ammd odnyieg xeipiopou, 1o
EYXEIPIOIO QUTO TTEPIEXEI ETTIONG
TTAPAYPAPOUG LE DIAPOPES TTPOTOETEG
TANpoopieg. OI TTaPAYPAPOI AUTEG
guvodeguovTal aTro Ta €nG aupBoAa:

AI'IPOEIAOI'IOIHZH

MpoeidoTroinan yia Kiviuvo aTuxrHaTog,
TPAUUOTIOMOU Kal goBapwV UAIKWV
{nUIwv.

148

SHMEIQXH

MpogidoTroinan yia meavr {nuid Tou
MNXQVAMOTOG 1 TV EEAPTNHUATWY TOU.

TexXvIKA avamTuén

>1n STIHL epyalbpaaTe guveXwg yia TNV
TEPAITEPW BEATIWAN TWV PNXAVNUATWY
KOl QUOKEUWV Mag. MNa Tov Adyo auTo,
dlatnpPouUE To dIKaiwPa aAAaywy aTov
oXedIOTMO, OTA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA
KQl gTOV €S0TTAIGHO TWV PNXAvVNUATWV
agag.

Ta gToixeia Kal o1 EIKOVEG TTOU UTTAPXOUV
aTig 0dnyieg xprong dev deCPEUOUV TOV
KOTAOKEUAQTH).

dopeio odrynong

379BA049 KN

To Anpeg popeio kaBodrynang FW 20
aTroTeAEITAI ATTO £va BACIKO PnXavnua
padi pe €va geT TTPOCAPHOYNG.

Etropévwg, ol odnyieg xpriang Tou
popeiou kaBodriynang FW 20
arroteAouvTal atro dUo eyxeipidia: Eva
yla 10 Bagiko pnxavnua FW 20 kai éva
yla 1o g€t TTpogappoyng FW-TS.

Mpiv B€0€Te TO pnxavnua ae AeIroupyia
YIO TTPWTN GOpPY, dIaBATTE Ta £yXEIPIdIa
XPAONG Kail Twv SUo PEPWV E TTPOTOXA
KOl QUAAETE Ta yIa EAAOVTIKN XPNan.

TnpnaTe Kai Tig odnyieg Xprang Tou
APUOKOQTN TTOU Ba XPNCILOTTIOINTETE.

FW 20



Ma TNV ao@AAEId oag

Kard tnv epyagia pe Tov
guvduaguo ToU QopEiou
kabodriynang FW 20 e
APHUOKOQTN TTPETTEI VA
Aappavovrai €1I9IKA PETPA
ag@aAciag.

AloBaaTe TTPOTEKTIKA Kal
TNPEITE TTAVTA TIG TTAPO-
KATW 0dnyieg aoPaAciag.
ZavadiaBaleTe atrd Kaipd
age Kaipo TIG odnyieg Xpn-
ang Kai TIG TTPOPUAGEEIG
QOQAAEIAG YIO TOV OPHO-
KoQTN Kai To FW 20. H
KOKA Kal AavBaaguévn
Xprion evog pnxaviuarog
ME KivnTApa PTTopE va
0dnynaoel g gofapoug N
Kol Bavartngopoug
TPAUUATIOUOUG.

E1% 1

TnpeiTe TOUG KAVOVIGUOUG QTPAAEIag
TTOU €KBIBOVTAI ATTO TA ETTAYYEAPOTIKA
KOl EPYATIKA CWHATEIQ, TA TAUEI
KOIVWVIKAG TTPOVOIAG, TOUG POPEIG YIa
TNV TTPOCTACIA TWV EPYACOMEVWVY K.ATT.

Aivete 1} daveileTe TOV APUOKOPTN Kal TO
FW 20 povo ag atopa TTou €ival
€COIKEIWPEVA PE TO TUYKEKPIPEVO
MOVTEAO Kal TOV XEIPITUO TOU, Kal OIVETE
mavTa padi To eyxeipidlo xpnong.

Av dev ExeTe EpyaaTEl Eava pe

APHOKOQTN N E TO QOpPEio
kaBodrynang, {nTnaTe atro Tov TTWANTH

n k&trolov AAAo €181KO va gag Enynael
TOV 00QOAN XEIPITPO TOUG. EVAAAGKTIKA,
AABeTE PEPOG a€ €IBIKA PadrjpaTa.

AI’IPOEIAOI’IOIHZH

O appoko@Ttng kai To FW 20 dev
ETTITPETTETAI VA XPNOTIPOTTOIOUVTAI OTTO
aviAikoug. Alatnpeite Beateg, TTaIdIA Kal
{wa gg ag@aAn amroataan! Mnv agrvete
TOV OPHOKOPTN VO AEITOUPYEI XWPIGg
eMiRAYn.

AI'IPOEIAOI'IOIHZH

Mnv kavete emePRACEIG GTO PNYXAvVNUQ,
KaBwg ptTopei va Tebei ae Kivouvo n
ag@aAeid oag. H STIHL dev
avaAlappavel kapia eubuvn yia
TPAUMOTIOHOUG 1 UAIKEG CNUIEG TTOU
oQeilovTal aTn XPNON KN EYKEKPIPEVWV
TTPOTAPHOLOPEVWV EPYAAEIWV.
Oplgpéva Un EYKEKPIPEVA
TTpogappolopeva epyaleia, akoua Ki av
MTTOPOUV va Xpnaigotroinfouv ae
guvdUATUO PE TOV APUOKOQTN KAl TO
FW 20, ytropei va dnuioupyrngouv
goBapo Kivouvo Katd Tn xpnan.

TomoBéTnon apuoKOPTN

AI'IPOEIAOI'IOIHZH

Ma TNV TOTTOBETNAN TOU APUOKOPTN OTO
FW 20, xpnoiyoTroInaTe atrokAEIOTIKA TO
OET TIPOTAPHOYNAG TTOU AVTIOTOIXEI OTO
TUYKEKPIUEVO HOVTEAO TOU OPHOKOQTN.
Agv emMTPETTETAI N TOTTOBETNAN AAAWV
appoko®Twy — Kivduvog atuxnparog
Aéyw Bpavong Tou digkou KOTIAG
e€airiag amrwAeiag eAéyyou!

eMnvika

MNa tn guvappoAdynan, akoAouBAaTE TIg
00nyieg aTO AVTIOTOIXO KEPAAQIO TWV
odnyiwv Xpnong.

Mpiv ka1l yETA TNV TOTTOBETNON,
BePaiwBeite yia TNV a0@AAR KATACTACH
Tou FW 20 kai Tou appokoQTn,
eAéyyovTag Kal Tn AsiToupyia Twv
XelpioTnpiwv (1r.X. okavddAn ykadiou,
pubuIoTAg BaBoug), aUPPWVa PE Ta
QAVTIOTOIXO KEQAAQIQ TWV 0dNYIWV
Xpnong.

Ave@odiagpog

Katd Tov ave@odiagpo ToU apuoKOPTN
TTOU €ival TOTTOBETNUEVOG aTo FW 20,
ag@aAiaTte To FW 20 waTe va un ptropei
Va avaTpaTTei A va KUAACEL.

H Bevdivn eival EaipeTika
eUpAekTn! Av n Bevdivn
XUBei ) TTapel wTIA aTTO
amifa 1 aAAn TTnyn ava-
QAeENG, pTTOpPEi Va
TTPOKANBEi TTUpKAYIA,
gofapd eykauuaTa Kal
UAIKEG CnuiEG. KaTaBdA-
AeTe 181QiTEPN TTPOCOXN
KOTQ TN METAXEIPION TNG
Bevdivng kai Tou peiypa-
TOG Kauaipou. Alatnpeire
ag@aAr amdéaTaon oo
QKAAUTITN QAGYa. Mnv
kaTviCete. O avepodia-
TUOG TTEPIYPAPETAI OTIG
odnyieg xprang Tou
QPHOKOQTN.

Kara tnv gpyacgia

ATTopakpUveTe a1 TN d1adPOopn KOTTAG
OAa T EEVa QVTIKEIMEVA TTOU PTTOPET va
€UTTOBICOUV TOV BiITKO KOTTAG.
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eAMnvika

Ala@opeTIKA pPTTopei va dnpioupynBouv
uwnAég duvapelg TpIRNAG, Ol OTToIES
MEIWVOUV TNV IGXU TOU KIVATAPQ TTOU
dIaTiBeTaI YIO TNV EKTEAETN TNG TOUNG.
Xpnaiyotroigite To FW 20 povo yia

€UBUYPAPESG TOUEG.

AI'IPOEIAOI'IOIHZH

Mnv epyaleaTe TTAVW O€ QVWHAAEG
ETTIQPAVEIEG UE TOV APUOKOPTN CUVOEPEVO
mavw ato FW 20. To FW 20 ptropei va
QVOTPATTEl, TIPOKAAWVTAG TN Bpalan Tou
digkou koT1g — Kivduvog TpaupaTtiopou!

Av 1o FW 20 kiveital Trédvw atro eutrodia,
0 JigKOG KOTTAG UTTOPEi va aTpafwaEl
péoa atnv Toun — Kivduvog va amraoel!
KaBapioTe Tov Xwpo gpyaagiag améd
eumédia.

AI'IPOEIAOI'IOIHZH

Kard 1n xprnon Tou pnxavruaTog
pTTOpOUV Va dnuioupynBouv OKOVEG,
VEQN KOl KATTVOI TTOU TTEPIEXOUV XNUIKEG
EVWOEIG YIA TIG OTTOIEG Eival yvwaTo OTI
MTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV OOPBAPES
BAaBeg kal agBéveies. Oao gival
duvaTov, TETOIOU €iDOUG OKOVEG, VEPN Kal
KOTTVOI TTPETTEI VO aTTOQEUXBOUV OTO
anueio otTou dnuioupyouvral. INa 1o
FW 20 kai Tov appoko@Tn diaTifeTal
£€VOG OUVOETHOG VEPOU TTOU TTPETTEI VO
XPNOIYOTTOIEITaI IO T BETUEUAN TNG
aKovng, Epogov gival duvarn n uypn
KOTTr. Av d€v UTTOPEI va aTTOPEUXOEI N
€I0TTVON OKOVNG, VEQPOUG KAl KATTVOU,
TOTE 0 XPNOATNG KAl OAOI OI TTOPICTAUEVOI
TIPETTEl VO POPOUV EEOTTAITUO
TTPOCTATIAG TG AVATTIVONG EYKEKPIUEVO
a1o Tov opyaviopo NIOSH/MSHA 1rou
Va TTapEXEl KATAAANAN TTPOCTACIA YIa TO
UAIKO TTOU TTPOKEITAI VO KOTTEL. TNPEITE TIG
TTPOPUAAEEIS AOPAAEIQG TXETIKA JE
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OKOVEG, VEQN Kal KATTVOUG TTOU
avagEpovTal aTig odnyieg Xpriang Tou
APUOKOQTN.

2uvappoAdynon
pnXavApaTog

MpoeToiyagia Tou Qopeiou
kaBodrynong yia Tnv epyaagia

379BA050 KN

® XTpEwTte TO KOUTTi (1)
apIoTEPOATPOPA.

® TotmoBetrioTe TOV CWANVa
KaBodrynang (2) atn 6<an
epyaaiag (A).

® Xoi¢Te TO KOuTTi (1) BECIOOTPOYPA.

@) )7

3

)<=
3795A00®

® Kparnote atabepd Tov GwAnva
KaBodrynang.

® TotoBetnaTe TOV POXAO (3) yia Tn
pUBUIaN Tou BABOUG KOTTAG OTN
0¢an (A). Mg Tov TpOTTO QUTO,
eAeuBepwveTal 0 pubuIoTAG BAaBoug.

FW 20



eMnvika

TomoBETnon odnyou

Xeipiotnpia

~ :L PuBpioTiig BdBoug KoTrrig
(® [[o10]

379BA051 KN

® [ligaTte Tov owAnva kabodrynang —
TTPOG TO KATW, OTTWG OEiXVEl TO
BEAOG, pExpl 0 TPOXOG (4) pE Tov
TaAavreuouevo Bpayiova va
QIWPEITAI TTAVW OTTO TO £30POG.

379BA058 KN

> L3
@
v1)
e U7

® TomoBetAaTe TOV 00NYO (1) aTO
popeio kabodrynang,
€UBUYPAUMICOVTAG TIG OTTEG.

=Y

® KparraTe 1o popeio kaBodrynang
g’ autr) Tn B€an.

® O xeipigpdg Tou pubpioTh Bdboug
yiveTal pe Tov poxAO (1).

2
- 4%&1

]

® Bidware kal a@igTe TIG BideS (2) padi

©<an poxAou

A PuBuiatig Baboug eAelBepog
B Pubuiotng Baboug
aTaBEPOTTOINUEVOG

)«
3795;\0@

379BA059 KN

©¢an A — EAeUBepog

pe TN podéAa (3).
® TotmoBetraTe Tov HOXAO (3) yia Tn

pUBUIaN Tou BABoUG KOTTAG aTN

0¢an (B). Me Tov TpdTTO QUTO,

ag@aAifeTal 0 pubuIoTnG BaBouG.

® AQaipéaTe TO QYOPTIO ATTO TOV
gwAnva kabodnynang. O Tpoxodg
TOU TOAQVTEUOHEVOU Bpayiova

379BA052 KN

ayyigel To £daQog.
MNa va puBuigeTte To £mBUPNTO BABog
KOTTNG KAl YIa EI0AYwWYr Tou digkou
KOTTAG OTNV TOWN).
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eAMnvika

©¢on B - Zrabepotroinuévog

379BA053 KN

Ma 1N aTaBepoTToinan Tou pubpIoUEVOU
BaBoug KOTTAG Kal yIa epyaadia pe
OUOIOPOPPO BABOG KOTTAG.

EAeuBépwaon pe proudOkAeIdo

Av dev UTTOpEiTE Va EAEUBEPWTETE TOV
pPUBMIOTN BABouG Pe ToV TWARVA
KaBodrynang, UTTOPEITE va TOV
eAEUBEPWOETE PE TO UTTOUCOKAEIDO.

AI‘IPOEIAOI‘IOIHZH

H eAeuBépwan pe To uTToulOKAEIBO
ETMITPETTETAN VA Yivel povo pe anaTo
kivnTApa — MNpoagoxn otn feaTr e€aTpion!

v

379BA012 KN

® [lepaaTe To PTTOUZOKAEIDO (2) péoa
aTo avolypa (3) Kal TTETTE TO TTPOG
TO KATW, OTTWG Oeixvel To BEAOG.
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PUOuion avaoToAéa

,\2
1 .

<

O

379BA060 KN

® /\uaTe 1O KOvTpaTTagIuad (1) kai
Zef1dware Tn Bida (2) pEXpI TNV
TEAIKN) BEan.

PuBuiaTe 10 €mMBUPNTO pEYIOTO BABOG
KOTTAG WE Tov pubpioTh Baboug.

379BA061 KN

® Bidware T Bida (2) pExp! Tov
avOaOTOAEQ TOU TOAQVTEUOHEVOU
Bpayiova (3) kal ao@aAAITTE TNV YE
1O KovTpatagiuad (1).

>¢ KaBe BuBIoua pe ToV puUBUIOTA
BaBoug aTov avaaToAéq, ETTITUYXAVETAI
10 id10 BABOG TOUNG.

Xeipiotipia ykadiou

Mo TNV ekkivnan Tou KIivnTAPa, BAETTE TO
kepaAaio «Ekkivnan / aBnaiyo
KIvNTAPa» aTig odnyieg xpriang Tou
APUOKOQTN.

21

i

I

O xeIpIgpog Tou ykadiou dev yiveral atro
TN X€IPOAARR TOU ApUOKOPTN, AAAG pE TN
akavdaAn ykadlou atov awAnva
KaBodriynong.

379BA011 KN

® [liEate TNV aogpdAsia (1) kai
KQATATTE TNV TTATNMEVD.

® Tpapngre Tov poxAo ykadiou (2)
MEXPI VO TEPUATIOEI TOV TWARvVa
KaBodriynang — ©éon yia A peg
YKGgi

O apIBPoG aTPOPWYV TOU APPOKOPTN

eCaprartal arré TNV amoeaTacn Tng

akavdaAng ykadiou atd Tov cwAnva

KaBodriynong.

Av eAeuBepwaEeTe EVIEAWG T OKAVOAAN
ykagiou (peAavrTi), Ba TTPETTEl VA TTIECETE
TNV Ag@AAEIa yIa va SWOETE TTAAI YKAJ

FW 20



PUOuion karelBuvang
TTOPEIag

379BA054 KN

® [ligaTte TN AaBn TTpog Ta KATW Kal
atrag@aAiaTe Tov pubuiaTr Bdboug.

® KarefaaTe apyd 10 @opeio
KaBodrynaong, MEXPI O BigKOG KOTTAG
va £pBel gg TTAPN PE TO £DaQOG.

® XnNKWJTE TTPOTEKTIKA TOV TPOXO TOU
alwpoupevou Bpayiova. O digkog
KOTTAG KaI Ol TTiOW TPOXOi TWPa
ayyi¢ouv 10 £€5aPOg (EIKOVQ).

® Ao@ahiagTe Tov puBuiaTr Baboug.

379BA037 KN

® =e00itTe Ta dUO TTagiuadia (1) ato
KATW PEPOG TOU POpEiou
KaBodnynang.

- —
- —

379BA056 KN

Av 10 Qopeio atrokAivel TTPOG Ta
apiaTepd:

|

I

|

i
I h)

379BA055 KN

® EubuypappioTe Tov dioko KOTTAG Kal
TO Qopeio kaBodrynang pe pia
€uBeia ypapun (onuadl) kai
OTTPWETE TO POPEIO EAAPPA TTPOG TA
EUTTPOG, WATE VO KUAATEI PEPIKA
METPA.

FW 20

® [upiaTe Tn Baan (2) pepika xIAIOOTA
TTPOG TA APICTEPA KA TPIETE TTAAI TO
duo Tragipadia.

Av 10 Qopeio atmokAivel TTPog Ta SeEI:

® [upiate T Baan (2) pepika xINIOOTA
TTPOG Ta Je€IG Kal aPiETe TTAAI Ta SUO
Tagiuadia.

EAéyETe Eava Tnv TTOpEia Tou
Qopeiou Kal ETTAVAAABETE TN
oladikaaia pubuiang, YEXpP! va
undeviaTei N amokAian.

MNa va pndeviaTei N atrokKAIgn aTTo TNV
€ubeia, apkei cuvABwWG pia TTOAU pIKPEN
016p6wan.

eMnvika

Totro0éTnon Tpoxou

Kot kovTa gg utrepupwiéva
medodpouIa

379BA039 KN

o TOPEG KOVTA O€ UTTEPUYWWHEVT
TECOOPOYIO PTTOPEITE, avTi va aAAAgeTE
TN B€0n 0AdKANPOU TOU OET
TIPOTOPHOYNG, VA LETOPEPETE TOV BEEIO
TPOXO aTrd TNV eEWTEPIKN BEan aTnNV
E0WTEPIKNA BETN.

® =¢f1dwarte TN Bida (1) kal apaipEaTe
TOV TPOXO HE TOV Afova Tou aTTd 1O
POUAEUAV TOU TTAQITIOU.
ToT1roBeTraTE TOV TPOXO OTNV
€0WTEPIKA TTAEUPA TOU TTAQITIOU Kal
aTEPEWOTE TOV e TN Bida.

Kot kpaagmmédwv

Ma TV Ko KPaaTTEdWY, O UTTPOaTIVOG
TPOXOG UTTOPEi va ToTToBEeTNOEI O€
MEYQAUTEPN aTTOCTOON ATTO TNV
MTTPOCTIVA TTAEUPA.
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eAMnvika

2 1 o
3 H

® =¢fidwate To TagIpadi (1) kai
aQaIPETTE TO, YA pe Tn podéAa (2).

® AgaipéaTe Tov TPOXO (3).

=

~
3
o ‘\@\

3 1

379BA063 KN

® [lepaaTe Tov agova Tou Tpoxou (3)
aTnVv Tigw OTTH.

® [lepaate Tn podéAa (2) kai To
TagIuad (1) kar g@i€te TO TTAgIUADI.
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Odnyieg emmIoKeUNg

O XpNaTNG TOU UNXAVAKATOG ETTITPETTETAI
Va EKTEAEI POVO TIG Epyaaies KaBapiguou
KQI GUVTAPNGONG TTOU TTEPIYPAPOVTQI

0’ QUTEG TIG 00nyieg xelpIgpou. OAeg ol
UTTOAOITTEG ETTITKEUEG TTPETTEI VA YiVOVTOI
aTro ££0UTI0O0TNUEVO AVTITTPOCWTTO TNG
STIHL.

MeTd atro €1MIgKeUn, agIWaElg BATEl TNG
€yyunang PTTopouUvV va Yivouv OeKTEG
MOVO Qv n ETTIOKEUN EXEI YiVEl ATTO
€€ouaI080TNPEVN ETTIXEIPNON TEXVIKAG
uttoaTnpigng TG STIHL pe yvnaia
avraAAakTika STIHL.

Ta yvnaia avtaAAakTika STIHL
avayvwpiovTal arro Tov apifuo
avraAakTikou STIHL, To

Movyotutro G TTH L xai evdexopévwg
10 gfua aviaAhakTikwy STIHL &), ¢
MIKPG eEQPTAUOTA PUTTOPEI VA UTTAPXEI
MOVO TO Onua.
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poIski

Wprowadzenie do niniejsze;j
Instrukcji uzytkowania

Piktogramy

Wszystkie piktogramy, ktére zostaty
zamieszczone na urzadzeniu, zostaty
objasnione w niniejszej Instrukgiji
uzytkowania.

Opis postugiwania sie urzadzeniem
zostat zilustrowany przy pomocy
odpowiednich rysunkéw.

Oznaczenie akapitéw

Bedace przedmiotem opisu, kolejne
czynnosci zwigzane z uzytkowaniem
urzgdzenia mogg posiadaé rozne
oznaczenia:

® czynnos$c¢ zwigzana z
uzytkowaniem urzgdzenia jednakze
nie odnoszaca sie bezposrednio do
ilustracji

czynnos¢ zwigzana z uzytkowaniem
urzadzenia odnoszaca sie bezposrednio
do rysunku zamieszczonego powyzej
lub obok ze wskazaniem na cyfrowe
oznakowanie pozyciji.

Przyktad:

® poluzowac srube (1)

® dzwignia (2) ...

Poza opisem postugiwania
zamieszczonym w powyzszej instrukciji
uzytkowania, moga sie tam znajdowac
akapity tekstu o dodatkowym znaczeniu.
Powyzsze akapity zostaty oznaczone

przy pomocy jednego z opisanych
ponizej symboli:

164

AOSTRZEZENIE

Ostrzezenie przed zagrozeniem
wypadkiem lub odniesieniem obrazen
przez osoby oraz przed ciezkimi
szkodami na rzeczach.

WSKAZOWKA

Ostrzezenie przed uszkodzeniem
urzgdzenia lub jego poszczegodlnych
podzespotdw.

Rozwdj techniczny

Firma STIHL prowadzi state prace nad
dalszym rozwojem technicznym
wszystkich maszyn i urzadzen; dlatego
zastrzega sie prawo do wprowadzania
zmian zakresu dostawy w przedmiocie
formy, techniki oraz wyposazenia.

W zwigzku z powyzszym wyklucza sie
prawo do zgtaszania roszczen na
podstawie informacji oraz ilustraciji
zamieszczonych w niniejszej instrukciji
uzytkowania.

Wézek manewrowy

379BA049 KN

W celu uzyskania kompletnego wozka
manewrowego FW 20 nalezy potaczy¢
urzgdzenie zasadnicze FW 20 oraz
odpowiedni zestaw montazowy.

Kompletna instrukcja uzytkowania
wozka manewrowego FW 20 sktada sie
wiec z 2 instrukcji uzytkowania —
urzadzenia zasadniczego FW 20 oraz
odpowiedniego zestawu

montazowego (FW-TS).

Przed pierwszym uzyciem nalezy
uwaznie przeczyta¢ obydwie instrukcje
uzytkowania i nastepnie starannie je
przechowac w celu pézniejszego
uzycia.

Ponadto nalezy stosowac sie do
instrukcji uzytkowania zastosowanej
przecinarki.

FW 20



Dla Waszego
bezpieczenstwa

Podczas pracy zestawem
FW 20 / przecinarka nie-
zbedne jest stosowanie
szczegolnych srodkéw
bezpieczenstwa.

Nalezy w zwigzku z tym
uwaznie przeczytac i
nastepnie stosowac sie
do wskazowek dotyczg-
cych bezpieczenstwa
pracy. Od czasu do
czasu nalezy przeczytaé
instrukcje uzytkowania
oraz wskazowki doty-
czace bezpieczehstwa
pracy zestawem przeci-
narka i wozek
manewrowy FW 20. Nie-
staranne lub
nieprawidtowe uzytkowa-
nie uzytkowanie
urzgdzenia mechanicz-
nego moze prowadzi¢ do
odniesienia ciezkich, a
nawet Smiertelnych
obrazen.

Nalezy stosowac sie do lokalnych
przepisow dotyczacych bezpieczenstwa
pracy (BHP) opracowanych przez

np. stowarzyszenia branzowe, zaktady
ubezpieczen spotecznych, instytucje
bezpieczenstwa pracy i inne.

Powyzszg przecinarke z FW 20 mozna
udostepni¢ bgdz wypozyczy¢ tylko tym
osobom, ktore sg zaznajomione z tym
modelem i umiejg sie nim postugiwac —
nalezy zawsze wreczy¢ uzytkownikowi
instrukcje uzytkowania.

Kto zamierza po raz pierwszy podja¢
prace przy pomocy przecinarki z
wozkiem manewrowym powinien:
poprosi¢ sprzedawce lub inng osobe
umiejgcy obstugiwa¢ maszyne o
zademonstrowanie bezpiecznego
sposobu postugiwania sie tym
urzadzeniem, albo wzig¢ udziat w kursie
przygotowawczym.

AOSTRZEZENIE

Osoby niepetnoletnie nie mogg
pracowac przecinarkg z wozkiem
manewrowym FW 20. Ze stanowiska
pracy nalezy usung¢ dzieci, widzéw oraz
zwierzeta! Nie nalezy nigdy pozostawiaé
pracujgcej przecinarki bez dozoru.

AOSTRZEZENIE

Nie nalezy podejmowac zadnych zmian
konstrukcyjnych przy urzadzeniu — w
przeciwnym razie mozna spowodowac
zagrozenie bezpieczenstwa pracy.
Firma STIHL wyklucza jakgkolwiek
swojg odpowiedzialno$¢ za szkody na
osobach oraz na rzeczach jakie
powstang w wyniku stosowania
niedozwolonych przystawek. Takze,
jezeli okreslone, niedozwolone
przystawki stosowane sg z zespotem
przecinarki i wézka manewrowego

FW 20, ich uzytkowanie moze byc¢
bardzo niebezpieczne.

POIski

Montowanie przecinarki

AOSTRZEZENIE

Do montowania na wézku manewrowym
FW 20 nalezy stosowac wytgcznie
przystawki przewidziane dla danego
modelu przecinarki. Montowanie innych
przecinarek jest niedozwolone —
niebezpieczenstwo zaistnienia wypadku
wskutek pekniecia Sciernicy po utracie
kontroli nad maszyna!

Podczas montowania nalezy zawsze
stosowac sie do wskazowek
zamieszczonych w odpowiednim
rozdziale instrukcji uzytkowania.

Sprawdzi¢ stan bezpieczenstwa
technicznego wézka manewrowego
FW 20 oraz przecinarki przed
zamontowaniem i po zamontowaniu.
Zbadac¢ sprawnosc funkcjonalng
elementéw manipulacyjnych (jak np.
przycisku gazu, regulacji gtebokosci
rzazu) — nalezy stosowac sie przy tym
do wskazoéwek zamieszczonych w
odpowiednim rozdziale instrukciji
uzytkowania.

Tankowanie

Do zatankowania przecinarki
zamontowanej na wézku manewrowym
FW 20 nalezy ustawi¢ wozek w sposéb
uniemozliwiajgcy przewrécenie oraz
zabezpieczy¢ go przed stoczeniem.

165



poIski

Benzyna ekstremalnie
tatwozapalnym! Jezeli
zostanie rozlana i nastgpi
jej zapton od iskry lub
wskutek dziatania innego
zrodta zaptonu, to w kon-
sekwencji moze to
prowadzi¢ do wybuchu
pozardw, ciezkich opa-
rzen lub wystgpienia
szkdd na rzeczach. Przy
postugiwaniu sie benzyng
lub mieszankg paliwowg
nalezy zachowac najdalej
posunietg ostroznosé.
Nalezy zachowa¢ bez-
pieczng odlegtos¢ od
zrodet otwartego ognia.
Nie pali¢ tytoniu. Czyn-
nosc¢ tankowania zostata
w instrukcji uzytkowania
przecinarki.

Podczas pracy

Z trasy rzazu nalezy usunaé wszystkie
przedmioty, poniewaz mogg one
doprowadzi¢ do zakantowania Sciernicy.
W tej sytuacji moze to doprowadzi¢ do
wystgpienia wysokich sit tarcia oraz do
zmniejszenia stojgcej do dyspozyciji
mocy silnika przeznaczonej do ciecia.
FW 20 uzywaé wytgcznie do
wykonywania prostych cie¢.

AOSTRZEZENIE

Zamontowang na wozku manewrowym
FW 20 przecinarkg nie mozna pracowac
na nierownych powierzchniach — wozek
manewrowy FW 20 moze sie przewroci¢

166

a Sciernica peknac¢ w rzazie —
niebezpieczenstwo odniesienia
obrazen!

Jezeli wozek prowadzgcy FW 20 ma by¢
przepychany przez rézne przedmioty, to
tarcza thgca moze ulec skreceniu w
rzazie — niebezpieczenstwo peknigcial
Nalezy uprzatnaé stanowisko pracy.

AOSTRZEZENIE

Podczas uzytkowania urzgdzenia moze
powstawac kurz, mgta i para, ktére
moga zawierac substancje chemiczne,
o ktérych wiadomo, ze mogg
powodowac powazne obrazenia lub
choroby. Jezeli to mozliwe, nalezy
unika¢ kurzu, mgty i par w miejscu ich
powstawania. Do stosowania z wézkiem
manewrowym FW 20 oraz z przecinarkg
zostato przeznaczone przytacze wodne,
ktore, jezeli mozliwe jest ciecie na
mokro, ma stuzy¢ do wigzania kurzu.
Jezeli unikniecie wdychania
toksycznego kurzu, mgiet i par nie jest
mozliwe, to uzytkownik maszyny oraz
wszystkie inne osoby znajdujace sie w
poblizu powinny stale nosi¢ dozwolong
przez NIOSH / MSHA dla cietego
materiatu ostone drog oddechowych.
Nalezy takze stosowac sie do
wskazowek bezpieczenstwa pracy,
dotyczgcych kurzu, mgty i par,
zamieszczonych w instrukciji
uzytkowania przecinarki.

Kompletowanie urzadzenia

Ustawi¢ wozek manewrowy w pozyc;ji
roboczej

379BA050 KN

® obracac pokretto gwiazdziste (1) w
kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara

® Obrocic¢ rure uchwytu
manewrowego (2) do pozycji
roboczej (A)

® Mocno dokreci¢ pokretto
gwiazdziste (1) w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek
zegara

D

>
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® przytrzymaé uchwyt manewrowy

® przemiesci¢ dzwignie regulacyjng
gtebokosci ciecia (3) do pozycji (A)
— dzwignia regulacji gtebokosci
ciecia zostaje odryglowana

FW 20
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® nacisnac rure uchwytu
sterowniczego do dotu w kierunku
wskazanym przez strzatke, az
koto (4) z ramieniem uchylnym
bedzie zwisato nad podtozem

® przytrzymaé wdzek manewrowy w
powyzszej pozycji

o

)«
3795;\0@

® przemiesci¢ dzwignie regulacyjng
gtebokosci ciecia (3) do pozycji (B)
— dzwignia regulacji gtebokosci
ciecia zostaje zaryglowana

® odcigzy¢ uchwyt manewrowy — koto
ramienia uchylnego spoczywa na
podiozu

FW 20

Zamontowanie przypory
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POIski

Elementy manipulacyjne

Regulacja gtebokosci ciecia

® Przytozy¢ przypore (1) do wozka
manewrowego — otwory muszg sie
pokrywac

2
- 4%&1
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]

® Wkreci¢ i dokreci¢ sruby (2) z
zatozong podktadka (3)

® regulacja gtebokosci ciecia
wykonywana jest przy pomocy
dzwigni (1)

Pozycja dzwigni

A Mechanizm regulacji gtebokosci
ciecia pozostaje odryglowany

B Mechanizm regulacji gtebokosci
ciecia pozostaje zaryglowany

Pozycja A — odryglowanie
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Do regulacji zadanej gtebokosci ciecia
oraz do wprowadzenia Sciernicy do
rzazu.
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poIski

Pozycja B — zaryglowanie

379BA053 KN

Do ustalenia wybranej gtebokosci ciecia
oraz do pracy przy rbwnomiernej
gtebokosci rzazu.

Odryglowanie przy pomocy klucza
wieloczynnosciowego

379BA012 KN

379BA061 KN

® wlozyc klucz wieloczynnosciowy (2)
do otworu (3) i naciska¢ do dotu w
kierunku wskazanym przez strzatke

Regulacja przypory

Jezeli odryglowanie za pomoca dzwigni
na uchwycie manewrowym nie jest
mozliwe, to regulacje gtebokosci ciecia
mozna wykonac¢ przy pomocy klucza
wieloczynnosciowego.

AOSTRZEZENIE

Odryglowanie z zastosowaniem klucza
wieloczynnos$ciowego moze by¢
wykonane tylko przy wytgczonym silniku
urzgdzenia — nie nalezy dotykac
rozgrzanego ttumika wydechu spalin.

168
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O

® Poluzowac nakretke kontrujaca (1)
oraz $rube (2) az do pozyciji
maksymalnego wykrecenia

Przy pomocy regulatora gtebokosci

ciecia mozna ustali¢ jego zgdang

maksymalng gtebokosc.

® Wkreci¢ srube (2) az do oparcia na
ramieniu uchylnym (3) i
zabezpieczy¢ nakretkg
kontrujaca (1)

Przy kazdym zagtebieniu regulatora
gtebokosci ciecia zostanie osiggnieta
identyczna wartos¢ zagtebienia.

Sterowanie gldwng przepustnicg
(gazem)

Uruchomié¢ silnik — patrz rozdziat
"Uruchamianie/wytgczanie silnika" w
instrukcji uzytkowania przecinarki.

21

i

\f

Sterowanie gtéwng przepustnicg
(gazem) nastepuje nie przez dzwignie
na rekojesci przecinarki, tylko przez
przycisk usytuowany na uchwycie
manewrowym.

379BA011 KN
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® w tym celu nalezy wcisngc€ i
przytrzymac przycisk blokady (1)

@ ciegno gazu (2) naciggna¢ az do
przytozenia na uchwycie
manewrowym — pozycja petnego
gazu

Predkos¢ obrotowa przecinarki jest
zalezna od odstepu ciegna gazu od
uchwytu manewrowego.

Jezeli ciegno gazu zostanie catkowicie
zluzowane (znajdzie sie w pozycji biegu
jatowego), nalezy przed ponownym
dodaniem gazu w cisngc¢ przycisk
blokady.

FW 20

sprawdzié kierunek obrotu
Sciernicy

379BA054 KN

POIski

379BA037 KN

poluzowac¢ obydwie nakretki (1) po
dolnej stronie wézka manewrowego

® nacisng¢ uchwyt manewrowy w

kierunku do dotu — dzwignia

regulacji gtebokosci ciecia zostaje

odryglowana

az sciernica dotknie podtoza

® ostroznie unies¢ koto ramia

uchylnego — $ciernica i tylne kota
dotykajg podtoza (ilustracja)

® zaryglowa¢ mechanizm regulaciji

gtebokosci ciecia

powoli opusci¢ wézek manewrowy,

|

N

379BA055 KN

® ustawi¢ Sciernicg i wozek

manewrowy na jednej proste;j linii
(oznakowanie) i lekko popchngé
wozek w kierunku do przodu, tak
zeby przetoczyt sie kilka metrow

I

379BA056 KN

Przy tendencji do $ciggania w lewo

odchyli¢ wpust (2) o pare
milimetréw w lewg strone i
ponownie mocno dokreci¢ obydwie
nakretki

Przy tendencji do $ciagania w prawo.

odchyli¢ wpust (2) o pare
milimetréw w prawg strone i
ponownie mocno dokreci¢ obydwie
nakretki

powtorzy¢ kontrole kierunku
toczenia sie wozka, ponownie
wykonac regulacje, az kierunek
toczenia sie wbzka bedzie
prawidtowy.
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Do skorygowania odchylenia kierunku
toczenia wystarcza zazwyczaj jedna
niewielka regulacja.

Montowanie kota

Ciecie wykonywa¢ Scisle wzdtuz
kraweznika

2 1 o
3 3

® Odkreci¢ nakretke (1) i zdjac ja
razem z nakretkg (2)

® Zdjaé kolo (3)

379BA039 KN
T

Dla rzazéw wykonywanych w

bezposrednim poblizu kraweznikdw, 0 ‘\@@

wskutek przemontowania prawego kota 2 1 - %
z zewnatrz do wewnatrz mozemy 3 §
zaoszczedzic ktopotliwego przektadania 2

Sciernic na strone ,zewnetrzng”.
.. e Os$ kota (3) wtozy¢ do tylnego
® poluzowac srube (1) i zdjac koto

: . 1 otworu.
razem z osig z tozyska slizgowego o B
w ramie, wlozy¢ je do tozyska po ® Natozy¢ podkiadke (2), nakrecic
wewnetrznej stronie i przykreci¢ nakretke (1) i dociggnac.

Srubg

Przecinanie kraweznikéw

Do przecinania kraweznikbw mozna
zamontowac przednie koto w pozycji
przesunietej dalej do tytu.
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Wskazdwki dotyczace
napraw

Uzytkownicy urzadzenia mogg
wykonywac tylko te przeglady
techniczne i konserwacje, ktére zostaty
opisane w niniejszej Instrukcji
uzytkowania. Naprawy o szerszym
zakresie mogg by¢ wykonywane
wytacznie przez autoryzowang stacje
obstugi STIHL.

Po naprawach roszczenia z tytutu
gwarancji mogg zostac¢ uznane tylko
wtedy, gdy naprawy te zostaty
wykonane w autoryzowanej stacji
obstugi STIHL oraz gdy uzyto do ich
wykonania oryginalnych czesci
zamiennych STIHL.

Oryginalne czesci zamienne STIHL
mozna rozpozna¢ po humerze
katalogowym, po nadruku S TITHL'i
czasem po znaku czesci

zamiennych &],. Mniejsze czesci
zamienne mogg by¢ oznaczane
wytgcznie tym znakiem.
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eesti

Tehniline edasiarendus

Kaesoleva kasutusjuhendi Vanker

kohta o o
STIHL té6tab pidevalt kdigi masinate ja
Piltstimbolid seadmete edasiarendamise kallal;
seetdttu jatame endale diguse teha
tarnekomplektis kuju, tehnika ja
Enamiku seadmele paigaldatud varustusega seonduvaid muudatusi.
piltsimbolite kohta leiate kdesolevast
kasutusjuhendist vastava selgituse.

Kaesolevas kasutusjuhendis esitatud
andmetest ja joonistest ei saa seetdttu
Késitsemiskirjeldust toetatakse tuletada néudedigust.

joonistega.

Tekstildikude tahistus

Kirjeldatud kasitsemisetapid vdivad olla
erineva tahistusega:

® Otseselt joonisega sidumata
kasitsemisetapp

Otseselt Ulal- v6i kdrvaltoodud
joonisega positsiooninumbri viitega

379BA049 KN

seotud kasitsemisetapp. Tervikliku juhtvankri FW 20 jaoks
Naide: pannakse pdhiseade ja
paigalduskomplekt kokku.

® Vabastage kruvi (1)
Juhtvankri FW 20 terviklik

® Hoob (2)... kasutusjuhend koosneb seetbttu 2-
Kéesolev kasutusjuhend vdib peale st kasutusjuhendist — péhiseade FW 20
kasitsemiskirjeldustele sisaldada ja paigalduskomplekt FW-TS.

tédiendava tahendusega tekstildike.
Need I6igud on tahistatud Ghega
alljargnevalt kirjeldatud simbolitest:

Lugege alati mdlemad kasutusjuhendid

enne esmakordset kasutamist

tahelepanelikult 1abi ja hoidke

A hilisemaks kasutamiseks kindlalt alal.
HOIATUS

Jargige taiendavalt kasutatava
Hoiatus inimeste dnnetus- ja ketasloikuri kasutusjuhendit.
vigastusohu ning raskekujuliste
materiaalsete kahjude eest.

JUHIS

Hoiatus seadme voi Uksikute
koostedetailide kahjustamise eest.
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Teie ohutuse huvides

FW 20 / ketasloikuri kom-
binatsiooniga té6tamisel
on ndutavad erilised
ohutusmeetmed.

Lugege jargmised ohu-
tusjuhised
téhelepanelikult 1abi ja
pidage neist kinni.
Lugege aeg-ajalt ketas-
I6ikuri ja FW 20
kasutusjuhendit ning ohu-
tusjuhiseid.
Mootorseadme hooletu
voi vale kasutamine véib
tuua kaasa raskeid voi
surmavaid vigastusi.

Jérgige riigisiseseid ohutuseeskirju, nt
erialaliitude, sotsiaalkassade,
téoohutus- ja muude ametite
ettekirjutusi.

Andke ketasloikurit ja FW 20 kasutada
vOi laenutage neid ainult isikutele, kes
antud mudeleid tunnevad ning kasitseda
oskavad — andke alati kaasa ka
kasutusjuhend.

Esimest korda ketasldikuri ja
juhtvankriga td6tamisel: Laske mudjal
vbi monel teisel asjatundjal endale
selgitada, kuidas sellega ohutult Gmber
kéia — voi vbtke osa vastavatest
kursustest.
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AHOIATUS

Alaealised ei tohi ketasldikuri ega

FW 20-ga t66tada. Hoidke lapsed,
loomad ja pealtvaatajad eemal! Arge
laske ketasloikuril kunagi jarelevalveta
tootada.

AHOIATUS

Arge tehke seadme ehituses muudatusi
— see vOib halvendada ohutust. STIHL
vélistab igasuguse vastutuse isiku- ja
materiaalsele kahjude eest, mis on
pdhjustatud mittelubatud
haakeseadmete kasutamisest. Ka siis,
kui ménda mittelubatud haakeseadet on
voimalik ketasloikuri ja FW 20-ga
kasutada, voib nende kasutamine olla
vaga ohtlik.

Ketasloikuri monteerimine

AHOIATUS

Kasutage FW 20-le paigaldamiseks
ainult vastava ketasléikuri juurde
kuuluvat paigalduskomplekti. Muid
ketasldikureid pole lubatud paigaldada —
6nnetusoht ketasloikuri ketta
purunemise t6ttu kontrolli kaotamisel!

Jargige kokkupanemisel kasutusjuhendi
vastavat peatukki.

Kontrollige FW 20 ja ketasldikurit enne
ning pérast paigaldamist t66ohutu
seisundi suhtes. Kontrollige
kasitsemiselementide talitlust

(nt gaasipaastik, 16ikestigavuse
Umberseadisti) — jargige
kasutusjuhendis vastavaid peatiikke.

Tankimine

FW 20 kilge monteeritud ketasldikuri
tankimiseks peab FW 20
umberkukkumiskindlalt paigal seisma
ning olema araveeremise vastu
kindlustatud.

Bensiin on darmiselt ker-
gesti sittiv! Selle
mahaloksumine vai sul-
tamine sddeme v6i muu
suuteallika 1&bi voib poh-
justada tulekahjusid,
raskeid poletusvigastusi
ning materiaalseid kahju-
sid. Olge bensiini voi
kituseseguga Umberkai-
misel eriti ettevaatlik.
Hoidke lahtisest tulest
eemale. Arge suitsetage.
Tankimist kirjeldatakse
ketasldikuri
kasutusjuhendis.

T66 ajal

Eemaldage |6iketeekonnalt esemed,
sest nende téttu vaib Idikeketas kinni
killuda. See voib tekitada liiga suuri
hddrdejdude ja seelabi vahendada 16ike
tegemiseks vajalikku mootorivéimsust.
Kasutage FW 20 ainult sirgete Idigete
tegemiseks.

A HOIATUS

Arge tédtage FW 20-le monteeritud
Idikekettaga ebatasastel pindadel —
FW 20 véib Gmber kukkuda ja I6ikeketas
murduda - vigastusoht!

FW 20



Kui FW 20 likatakse Ule esemete, siis
voib Ioikeketas loikes kinni kiiluda —
purunemisoht! Tehke t66piirkond
vabaks.

A HOIATUS

Seadme kasutamine vdib tekitada
tolmu, suitsu ja aure, mis voivad
sisaldada raskeid vigastusi vdi haigusi
pdhjustavaid keemilisi aineid. Tolmu,
suitsu ja aure tuleb vdimalusel juba
tekkimiskohas valtida. FW 20 ja
ketasloikuri jaoks on olemas
veelihendus, mida tuleks margldikamise
véimalikkuse korral tolmu sidumiseks
kasutada. Kui murgise tolmu, suitsu ja
aurude sissehingamist pole vdimalik
valtida, peaksid kasutaja ja kdik
Umberseisjad kandma alati NIOSH /
MSHA poolt Idigatavale materjalile
heakskiidetud hingamiskaitset. Jargige
ka ketasldikuri kasutusjuhendis esitatud
tolmu, suitsu ja aurudega seonduvaid
ohutusjuhiseid.

FW 20

Seadme komplekteerimine

Juhtvankri seadmine tddasendisse

eesti

379BA051 KN

379BA050 KN

® Keerake tahtkaepidet (1) suunaga
vastupaeva

® Seadke juhttoru (2)
téoasendisse (A)

® Keerake tdhtkéepide (1) suunaga
paripaeva kinni

Suruge juhttoru noole suunas
allapoole, kuni ratas (4) koos
pdoérdhaaraga maapinna kohal
paikneb

Hoidke juhtvankrit selles asendis
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® Hoidke juhttoru kinni

® Seadke ldikesligavuse
Umberseadisti hoob (3)
positsiooni (A) — I6ikestigavuse
Umberseadisti lukustatakse lahti

Seadke I6ikestigavuse
Umberseadisti hoob (3)
positsiooni (B) — I6ikesligavuse
Umberseadisti lukustatakse

Vabastage juhttoru koormusest —
péordhaara ratas paikneb
maapinnal
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Piiraja paigaldamine
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® Pange piiraja (1) vastu juhtvankrit
avad peavad kohakuti paiknema

N
L — 3%&1

]

379BA059 KN

® Keerake poldid (2) koos
pealepandud seibidega (3) sisse
ning pingutage kinni
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Juhtelemendid

Loikesiligavuse Umberseadistamine

<<
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® Ldikesligavuse umberseadistit
rakendatakse hoovaga (1)

Hoova positsioon

A Idikesligavuse Umberseadisti lahti
lukustatud

B I6ikesligavuse Umberseadisti
lukustatud

Positsioon A - lahtilukustamine

379BA052 KN

Soovitud Idikesligavuse seadistamiseks
ja l6ikesse sisestamiseks.

Positsioon B — lukustamine

379BA053 KN

Soovitud Idikestigavuse fikseerimiseks
ja Uhtlase l6ikestigavusega
to6tamiseks.

Kombinatsioonvétmega
lahtilukustamine

Kui juhttorul asuva hoovaga pole
voimalik lahti lukustada, siis saab
I6ikesligavuse Umberseadisti
lukustusest vabastada
kombinatsioonvétmega.

A HOIATUS

Lukustage kombinatsioonvétmega lahti
Uksnes valjalilitatud mootori puhul —
arge puudutage kuuma summutit.

379BA012 KN

® Pistke kombinatsioonvéti (2)
avasse (3) ja suruge noole suunas
alla

FW 20



Piiraja seadistamine
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Liikkumissuuna haalestamine

379BA060 KN

® Vabastage vastumutter (1) ja
keerake polt (2) kuni
maksimaalasendini vélja

Seadistage I6ikesligavuse
Umberseadistiga soovitud maksimaalne
I6ikesligavus.

379BA061 KN

® Keerake polt (2) kuni vastu
péordhaara (3) puutumiseni sisse ja
kindlustage vastumutriga (1)

Iga kord I6ikestigavuse seadistiga vastu
piirajat alla lastes saavutatakse sama
I6ikestigavus.

Gaasi andmine

Mootori kaivitamist vt ketasloikuri
kasutusjuhendist "Mootori
kaivitamine / seiskamine".

FW 20

Gaasi ei anta mitte ketasldikuril olevalt
kaepidemelt, vaid juhttoru
gaasipaastikut.

® Selleks vajutage lukustusnupp (1)
sisse ja hoidke all

® Tommake gaasipaastik (2) vastu
juhttoru - téisgaasiasend

Ketasldikuri pddretearv séltub
gaasipaastiku kaugusest juhttoru
suhtes.

Kui gaasipaastik lastakse taiesti lahti
(tihikaiguasend), siis tuleb gaasi
andmiseks lukustusnupp uuesti sisse
vajutada.

379BA054 KN

® Suruge juhttoru alla ja lukustage

I6ikesligavuse Umberseadisti lahti

® Laske juhtvankrit aeglaselt alla, kuni

I6ikeketas puudutab maapinda

® Tostke pédrdhaara ratast

ettevaatlikult Ules — I16ikeketas ja
tagarattad puudutavad maapinda
(joonis)

® Lukustage Idikesligavuse

Umberseadisti

|

IR
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® Joondage l6ikeketas ja juhtvanker

otse vélja (margistus) ning likake
vankrit kergelt ettepoole, et see
mdned meetrid edasi veereb
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379BA037 KN

® Lddvendage juhtvankri alakuljel
mdlemat mutrit (1)

379BA056 KN

(s

Liilkumissuuna korvalekaldumisel
vasakule

® Keerake kinnituspesa (2) mone
millimeetri vorra vasakule ja
pingutage mdlemad mutrid uuesti
kinni

Liikumissuuna korvalekaldumisel
paremale

® Keerake kinnituspesa (2) mdne
millimeetri vorra paremale ja
pingutage mélemad mutrid uuesti
kinni

® Korrake liikumissuuna kontrollimist
ja teostage uuesti
seadistusprotseduuri, kuni
liikumissuund on dige.
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Liikkumissuuna korvalekalde
korrigeerimiseks piisab enamasti
vahesest Uimberseadistamisest.

Ratta monteerimine

Loiked tihedalt piki &arekive

379BA039 KN

Tihedalt piki aarekive tehtavateks
Idigeteks on vdimalik parema ratta
valjastpoolt sissepoole
Umbermonteerimisega valtida
I6ikekettamooduli tmbermonteerimist
"valispaigaldusele"”.

® Vabastage polt (1), votke ratas koos
teljega raamis olevast laagrist vélja,
pistke siseklljel uuesti sisse ja
kinnitage poldiga

Asrekivide I6ikamine

Adarekivide Iikamiseks saab eesmise
ratta tagapool paiknevasse positsiooni
monteerida.

FW 20
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® Keerake mutter (1) maha ja votke
seib (2) ara

® Tommake ratas (3) maha
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® Pistke ratta (3) telg tagumisse
avasse

® Pange seib (2) peale, keerake
mutter (1) peale ning pingutage
kinni

FW 20

Remondijuhised

Seadme kasutajad tohivad teostada
Uksnes hooldus- ja hoolitsustdid, mida
on kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud. Ulatuslikumaid remonditid
tohib teostada ainult volitatud STIHL-i
klienditeenindustédkodades.

Parast remonti on véimalik
garantiindudeid tunnustada Uksnes
juhul, kui remonti teostas volitatud
STIHL-i teenindusettevote STIHL-i
originaalvaruosadega.

STIHL-i originaalvaruosad tunneb ara
STIHL-i varuosanumbrist, kirjest
STIHL ja vajadusel STIHL-i
varuosatahisest &), . Viikestel detailidel
voib olla ka Uksnes tahis.

eesti
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Apie Sig naudojimo instrukcijg
Vezimélis

Jusy saugumui

|renginio komplektavimas
Valdymo elementai

Judéjimo krypties reguliavimas
Ratuko montavimas

Pastabos dél remonto darby

STIHL
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lietuviskai

Si naudojimo instrukcijos autorinés teisés yra saugomos. Visos teisés saugomos, ypaé dauginimo,vertimo ir apdorojimo su elek-

troninémis sistemomis teisés.

FW 20
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Apie Sig naudojimo
instrukcijg

Simboliai

Visy simboliy, kurie yra ant jrenginio,
reikSmés yra paaiskintos Sioje
naudojimo instrukcijoje.

Eksploatacijos apraSymai yra iliustruoti
paveiksléliais.

Atzymos tekste

Aprasyti eksploatacijos etapai gali turéti
skirtingus zyméjimus:
® Eksploatacijos etapas, kuris neturi
tiesioginio rysio su iliustracija
Eksploatacijos etapas, kuris turi
tiesioginj rysj su iliustracija, esancia
virSuje ar apacioje, su pozicijos
nuoroda- skai€iumi.

Pavyzdys:
® Varztg (1) atsukti
® Svertas (2) ...

Salia Zodinio eksploatacijos aprasymo
Sioje naudojimo instrukcijoje gali bati
teksto vietos, kur reikéty atkreipti didesnj
démesj yra isskirtos. Sie skyriai yra
pazymeéti sekanciais simboliais.

AISPEJIMAS

Perspéjimas apie nelaimingy atsitikimy
pavojy asmenims, taip pat galimus
nuostolius.

FW 20

PRANESIMAS

Perspéjimas apie jrenginio arba jo
atskiry daliy pazeidimus.

Techniniai pakeitimai

STIHL nuolat tobulina visus jrenginius,
todél mes pasiliekame teise |
komplektacijos, techninius ir iSorinius jy
pakeitimus.

Todél pretenzijos, remiantis Sios
instrukcijos techniniais duomenimis ir
iliustracijomis, nepriimamos.

lietuviskai

Vezimélis

379BA049 KN

Prie pilnos komplektacijos vezimélio
FW 20 gali bti tiekiamas pagrindinis
prietaisas ir montavimo komplektas.

odél pilna vezimélio FW 20 naudojimo
instrukcija susideda i$ 2 naudojimo
instrukcijy — pagrindinio prietaiso FW 20
ir montavimo komplekto FW-TS.

Visada abi naudojimo instrukcijas
atidZiai perskaityti prie$ pirmg jrenginio
naudojimg ir saugoti jas.

Atkreipti démesj | naudojamo
pjaustytuvo naudojimo instrukcijg
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lietuviskal
Jisy saugumui

Dirbant su FW 20 ir
pjaustyklés deriniu, rei-
kia laikytis ypatingy
saugumo priemoniy.

Atidziai perskaityti Siuos
saugumo nurodymus ir jy
laikytis. Retkarciais per-
skaitykite pjaustyklés ir
FW 20 naudojimo instruk-
cijas ir saugumo
nurodymus. Nerupestin-
gas arba neteisingas
motorinio jrenginio nau-
dojimas gali iSSaukti
sunkius arba mirtinus
suzeidimus.

E1% 14

Laikytis atitinkamy Salies institucijy
saugumo nurodymuy, pvz. profesiniy
sajungy, socialiniy kasy, darbo
apsaugos ir kt.

Pjaustykle ir FW 20 galima perduoti ar
iSnuomoti tik tiems asmenims, kurie zino
Sio modelio konstrukcijg ir moka jj
valdyti; visada kartu perduokite ir
naudojimo instrukcija.

Pirmg kartg dirbantiems su pjaustykle:
pasikonsultuoti su pardavéju ar kitu
specialistu, kaip ja saugiai naudotis ar
iSklausyti mokymo kursa.
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A ISPEJIMAS

Nepilnameciams draudziama dirbti su
pjaustykle ir FW 20. Vaikai, gyvunai ir
pasaliniai asmenys turi stovéti saugiu

atstumu! Niekada nepalikti veikiancios
pjaustyklés be priezilros.

A ISPEJIMAS

Nedarykite jokiy pakeitimy jrenginyje,
nes iSkils pavojus jusy saugumui. STIHL
neatlygina zalos asmenims ir jrangai, jei
darbui naudojami neleistini priedai. Kai
kuriy neleistiny pjaustyklés ar FW 20
priedy naudojimas gali bati labai
pavojingas.

Pjaustyklés montavimas

A ISPEJIMAS

Montuodami prie FW 20, naudokite tik
konkreciai pjaustyklei skirtag montavimo
komplekta. Kity pjaustykliy montavimas
neleidziamas — nelaimingo atsitikimo
pavojus dél pjovimo disko lGzimo,
praradus kontrole!

Montuojant, laikytis atitinkamo skyriaus
naudojimo instrukcijoje nurodymuy.

Prie$ kiekvieng montavimg ir po jo
patikrinkite nepriekaistingg FW 20 ir
pjaustyklés bukle. Patikrinkite valdymo
elementy veikima (pvz., greitinimo
rankenélés, pjovimo gylio
reguliatoriaus); laikykités atitinkamame
naudojimo instrukcijy skyriuje iSdéstyty
nurodymy.

Degaly pylimas

Pilant degalus | pjaustykle, sumontuotg
ant FW 20, jrenginys FW 20 turi stoveti
taip, kad neapvirsty ir nenuriedéty.

Benzinas uzsidega labai
lengvai! Jeigu jis pasi-
lieja arba uzsidega dél
kibirksties ar kito ugnies
Saltinio, gali sukelti
gaisra, sunkius nudegi-
mus ar sugadinti daiktus.
Bati ypa¢ atsargiam su
benzinu ar kuro misiniu.
Laikytis saugaus ats-
tumo su atvira ugnimi.
Nerukyti. Pildymas dega-
lais yra aprasytas
pjaustyklés naudojimo
instrukcijioje.

Darbo metu

Pasalinti nereikalingus daiktus i$ pjavio
vietos, kadangi uz jy gali uzstrigti
pjovimo diskas. Tai padidina trinties
jégas ir dél to sumazéja pjaviui
reikalingas variklio galingumas. FW 20
naudokite tik tiesiems pjlviams.

AISPEJIMAS

Su ant FW 20 sumontuota pjaustykle
nedirbkite nelygiose vietose — FW 20
gali apvirsti, o pjovimo diskas gali suluzti
— pavojus susizeisti!

Jeigu FW 20 uzklius uz daikty, pjovimo
diskas gali uzstrigti — pavojus sulizti!
Atlaisvinti darbo vieta.

FW 20



AISPEJIMAS

Dirbant su jrenginiu, gali susidaryti
dulkés, smarvé ir dumai, sudeétyje

turin€iy cheminiy medziagy, kurios gali
sukelti rimtus suzeidimus ar ligas. Jeigu

jmanoma, vengti dulkiy, smarvés ar
ddmy susidarymo. Jei galima pjauti

Slapiuoju bidu, prie FW 20 ir pjaustyklés

gali bati prijungtas vandens tiekimas,

naudojamas kylan€ioms dulkéms suristi.

Jeigu negalima iSvengti nuodingy
dulkiy, smarves ir dumy jkvepimo,
dirbantysis ir kiti netoliese esantys
asmenys turi naudoti pjanamai
medziagai tinkancig NIOSH / MSHA
kvépavimo taky apsauga. Atkreipti
démesj | saugumo nurodymus apie
dulkes, smarve ir dumus pjaustyklés
naudojimo instrukcijoje.

FW 20

[renginio komplektavimas

VeZzimélj pastatyti darbo padeétyje

lietuviskai

379BA051 KN

Tvirtinimo vamzdj pasukti zemyn
rodyklés kryptimi, kol ratukas (4) ant
laikiklio pakils vir pavirSiaus

Vezimélj laikyti tokioje padétyje

379BA050 KN

® Rankenéle (1) pasukti pries
laikrodzio rodykle

® Tvirtinimo vamzdj (2) sumontuoti
padétyje (A)

® Rankenéle (1) priverzti laikrodzio
rodyklés kryptimi
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® Tvirtinimo vamzdj tvirtai laikyti

® Rankenéle (3) pjovimo gylio

reguliavimui pastatyti padétyje (A) -
pjovimo gylis gali bati reguliuojamas

Rankenéle (3) pjovimo gylio
reguliavimui pastatyti padétyje (B) -
pjovimo gylio reguliavimas
uzfiksuotas

Tvirtinimo vamzdj atpalaiduoti —
laikiklio ratukas priglus prie zemés
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lietuviskai

Apsaugos montavimas
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® Apsaugg (1) pridéti prie vezimélio
kiaurymnés turi sutapti
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® Varztus (2) suuzmauta poverzle (3)

jsukti ir priverzti

184

Valdymo elementai

Pjovimo gylio reguliavimas

@ﬁi @

379BA008 KN

® susvertu (1) yra atliekamas pjovimo
gylio reguliavimas

Sverto padétys

A pjovimo gylio reguliavimas
atlaisvintas

B pjovimo gylio reguliavimas
uzfiksuotas

Padétis A — atlaisvintas

Padétis B — uZfiksavimas

379BA053 KN

Norint uzfiksuoti nustatytg pjovimo gylj ir
dirbti vienodame pjovimo gylyje.

Atlaisvinimas su universaliu raktu

Jeigu atlaisvinimas svertu prie tvirtinimo
vamzdzio negalimas, pjovimo gylio
reguliavimas gali bati atlaisvintas su
universaliu raktu.

AISPEJIMAS

Atlaisvinimg universaliu raktu atlikti tik,
esant iSjungtam varikliui — neliesti karsto
duslintuvo.

379BA052 KN

379BA012 KN

Norinti nustatyti norima pjovimo gylj ir
panirti | pjavj.

® Universaly raktg (2) jkisti |
kiauryme (3) ir rodyklés kryptimi
paspausti zemyn

FW 20



Fiksatoriaus nustatymas
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® Verzle (1) atlaisvinti ir varztg (2)
iSsukti iki maksimalios padéties

Su pjavio gylio nustatymo reguliatoriumi

nustatyti norimg maksimaly pjavio gylj.

379BA061 KN

® Varztg (2) jsukti iki atramos prie

laikiklio (3) ir su verzle (1) pritvirtinti
Kiekvieng karta mazinant pjavio gylj su
gylio reguliatoriumi, pasiekiamas
vienodas pjuvio gylis.

Gazavimas

Variklj uzvesti, ziareti "Variklj
uzvesti/iSjungti" pjaustyklés naudojimo
instrukcijoje.

FW 20
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379BA011 KN

lietuviskai

Judéjimo krypties
reguliavimas

Gazavimas vyksta ne su pjaustyklés
rankenéle, o su gazo rankenéle prie
tvirtinimo vamzdzio.

® tam paspausti fiksatoriy (1) ir laikyti

® Gazo rankenéle (2) prie tvirtinimo
vamzdzio patraukti iki galo —
darbiné padétis

Pjaustyklés sukiy skaicius priklauso nuo
gazo rankenelés atstumo iki tvirtinimo
vamzdzio.

Jeigu gazo rankenélé visai paleista
(Laisvos eigos padeétis), norint
pagazuoti, reikia vél jspausti fiksatoriy.

379BA054 KN

® Tvirtinimo vamzdj paspausti zemyn

ir atlaisvinti pjovimo gylio ribotuvg

® Vezimélj létai leisti Zzemyn, kol

pjovimo diskas palies zemés
pavirsiy

® Atsargiai pakelti laikiklio ratiukg —

pjovimo diskas ir uzpakaliniai ratai
palieCia zemés pavirSiy (pav.)

® Pjovimo gylio reguliavimg uZzfiksuoti

|

N

379BA055 KN

® Pjovimo diska ir vezimélj pastatyti

tiesia linija (atzyma) ir vezimelj
lengvai pastumti j priekj, kad Sis
pavaziuoty keletg metry
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lietuviskai

379BA037 KN

® abi verZles (1) apatinéje vezimélio
dalyje atlaisvinti

379BA056 KN

Esant judéjimo nukrypimui j kaire

@ Laikiklj (2) keletg milimetry palenkti |
kaire ir abi verzles vél priverzti

Esant judéjimo nukrypimui j deSine

® Laikiklj (2) keletg milimetry palenkti |
desSine ir vél priverzti abi verzles

@ Patikrinti judéjimo kryptj ir vél atlikti
reguliavima, kol judéjimo kryptis bus
teisinga

Norint pataisyti judéjimo kryptj, daznai

gali uztekti tik nezymaus pareguliavimo.

186

Ratuko montavimas

Pjavis arti iSilgai borteliy

379BA039 KN

379BA063 KN

Pjdviams arti iSilgai borteliy galima

permontuoti deSinjjj ratukg i iSorés j

vidy, kad nereikty permontuoti pjovimo

disko j iSore.

® Varztg (1) atlaisvinti ir ratukg su
a8imi iSimti iS vietos reme, vél kisti
i$ vidinés pusés ir pritvirtinti su
varztu.

Grindinio pjovimas

Grindinio pjovimui priekinis ratukas gali

bati permontuotas j kitg atokesne padét;.

379BA062 KN

® \VerZle (1) atsukti ir su poverzZle (2)
nuimti

® Ratukg (3) nuimti

Ratuko asele (3) jkisti j galine

kiauryme

Poverzle (2) uzmauti, verzle (1)

uzsukti ir priverzti

FW 20



Pastabos dél remonto darby

Sio jrenginio naudotojas gali atlikti tik
tuos priezilrros ir remonto darbus, kurie
aprasyti Sioje naudojimo instrukcijoje.
Kitus remonto darbus gali atlikti tik
autorizuotos STIHL klienty aptarnavimo
tarnybos.

Po remonto garantija gali bati suteikta tik
tada, kai remonto darbai buvo atlikti
autorizuotose STIHL dirbtuvése ir
naudotos tik STIHL atsarginés dalys.

Originalios STIHL atsarginés dalys turi
specialy zenklinima, STIHL atsarginés
dalies numerj, prekeés Zenkla S TITHL
ir, reikalui esant, specialy STIHL
atsarginiy daliy zenklinimg &%,. Ant
smulkiy detaliy gali bati vien Sis Zzenklas.

FW 20

lietuviskai
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owsirapckn

ToBa pbkoBOACTBO 3a paboTa u ynotpeba e cbe 3alyUTeHn aBTopcku nNpaea. Beuyku npaBa octaBaT 3anaseHun, ocobeHo
NpaBoTO 3a NpaBeHe Ha Konus /pasMHoXaBaHe, 3a NpeBexaaHe 1 3a npepaboTka NocpeACTBOM ENEKTPOHHN CUCTEMMU.

FW 20
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OTHOCHO TOBa pbHKOBOACTBO
3a ynotpeba

KapTVIHHVI CMMBONU

Bcunykn KapTUHHU CUMBOJIN, KOUTO Ca
nocTaBeHu Ha ypeaa, ca obscHeHN B
TOBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

OnucaHneTo Ha 6opaBeHeTo / paboTaTta
C ypeaa e nognomorHaTo 3a pasbvpaHe
ypes uncTpayunTe.

OsHaueHue Ha pasgenuTe /rnasuTte oT
TEKcTa

Onucannte paboTHU CTBNKM MOraT Aa
nmaT pasnuyHm obo3HavYeHUs:

® PaboTtHa cTbnka 6e3 ANpeKTHO
OTHOLLIEHME CMPSIMO UnocTpauusTa

PaboTHa cTbrka ¢ AMPEKTHO
OTHOLLEHWE CMPSIMO UMIOCTPaLUATa,
Hamupalla ce OTrope Unv OTCTpaHu Ha
TeKcTa, C OTHacsiHe KbM LdparTa,
yKka3Balla nosuyusita.

Mpuwmep:
® Pa3sxnabete BuHTa (1)
® Jloct (2) ...

Hapepg c onucaHueTo Ha 6opaBeHeTo /
paboTtaTa Cc ypeaa B TOBa pPbKOBOACTBO
3a ynotpeba Moxe fa ce cbabpxkaTt
TEKCTOBM pasfenu ¢ AOMbIHUTENHO
3HauyeHue. Tesun pasgenu ca
0603HaYeHn Cc eanH OT onMcaHuTe no-
Aony CMMBOSM:

FW 20

AI'IPE[JYI'IPE)KLIEHVIE

MpenynpexaeHve 3a onacHocT oT
3110MOMYKN U HapaHsiBaHUs Ha
hbm3nyeckm nuua, KakTo 1 OT CEPUO3HU
UMYLLIECTBEHM LLETU.

YKASAHUE

MpeaynpexaeHuve 3a noBpeaa Ha ypeaa
WKW OTAENHW HEeroBM YacTu.

TexHn4ecko YCbBbpLIEHCTBAHE

dupmaTta STIHL paboTtn HenpekbcHaTO
Mo YCbBBHPLUEHCTBAHETO HA BCUYKU
MaLUMHW U Ypeamn OT npoaykumaTa cu;
3aToBa Cu1 3anasBame NpaBoTo Aa
npomeHsime o6xBaTa Ha JocTaBka no
OTHOLLEHMe Ha hopmaTa, TexHMKaTa n
obopyaBaHeTo 6e3 NpeaBapuTenHo Aa
cbobLyaBamMe 3a ToBa.

Bb3 ocHoBa Ha TekcToBaTa u
WIMOCTPaLMOHHa MHOPMaLMS B TOBa
pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba He moraT Aa
ce npaBaT peknamaumu.

Owsirapckn

Bopeula konuyka

379BA049 KN

HanbnHo okoMnnekToBaHaTa BogeLa
konunyka FW 20 e cbcTaBeHa oT
OCHOBEH ype[ WU KOMMIEeKT 3a
npucTposiBaHe.

3aToBa LANOCTHUAT HAPBYHNK
"PbkoBozacTBO 3a ynotpeba Ha
BodellaTta konmyka FW 20" ce cbeton
OT 2 HapbyHUKa "PbKoBOACTBO 3a
ynotpeba" — ocHoBeH ypeg FW 1
KOMMIeKT 3a npuctosBaHe FW-TS.

BuHaru npeav nbpBOTO NyckaHe B
eKkcnnoaTtauusi ga ce npodetar
BHMMaTEsNHO ABaTa HapbyHMKa
"PbkoBoAcTBO 3a ynotpeba" u oa ce
CbXpaHsiBaT Ha CUIypHO MSICTO 3a No-
HaTaTblUHa ynoTtpeba

[onbnHutenHo cvbnogasarnTte
HapbYHUKa "PbKoBOACTBO 3a ynotpeba”
Ha M3Mor3BaHNs pe3ayHo-LINIMGOBBYEH
ypea
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3a Bawara 6e3onacHocT

Mpun pabota ¢ kKOMBMHa-
unsata FW 20/
LWNNEOBBYHO-PE3AYEH
ypea ca Heobxogumm
cneuuanHu Mepku 3a
6e3onacHocT.

MpoyeTeTe BHMMATENHO
n cvbniogaBanTe cnea-
BaLluTe No-gony
ykasaHus 3a 6esonac-
HocT. MNpenpounTanTe oT
BpEME Ha Bpeme pbKo-
BOACTBaTa 3a yrnotpeba u
ykasaHuaTa 3a 6esonac-
HoCT npu paboTa ¢
LWNMpoBBYHO-pE3aYHUS
ypeg n FW 20. He6pex-
HOTO UNK HEMNPaBUITHO
non3saHe Ha MOTOPHUS
ypea Moxe ga noseae oo
TEXKW UNn JOpU CMBPTO-
HOCHUW HapaHsiBaHusl.

CnasBavite MecTHuTE (3a cTpaHaTa)
npeanncaHvs 3a npeanassaHe oT
3riornonyka, Hanpumep Tesun Ha
npodecroHanHnTe ApyxecTea, Ha
coumanHuTe Kkacu, Ha BegoMcTBaTa 3a
TpyaoBa 3awmTa u ap.

MpepocTaBanTe unu gaBanTe Ha3aem
wnncpoBbYHO-pe3ayHmsa ypea n FW 20
Camo Ha f1ua, KOUTo ca 3ano3HaTu
noapo6HO € To3n Mogden u ¢
M3NonN3BaHeTo My — BUHarm
npefocTaBsaiTe N PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba.

190

Kolito paboTu 3a NpbB MbT C pe3ayHo-
wnncpoBbLYHNS ypea: Tpsabsa Aa my
6bae 00siCHEHO OT AocTaByKKa Unm ot
ApYr crneynanucT Kak ¢ Hero ce Gopasu
6e3onacHo — unu 4a B3eme yvactue B
cneumanuanpaH Kypc.

AI'IPEIJYI'IPE)KJJEHVIE

He ce paspeluaBa Ha HeMbIHONETHN Aa
paboTAT ¢ WNMdOBBbYHO-pe3a’HNs
ypea un ¢ FW 20. OpwxTe Haganeu
Aeua, XMBOTHM 1 HabnogaTenu! Hukora
He ocTaBsdlTe WNMJPOBBHYHO-PE3aYHNS
ypen ga pabotu 6e3 Hag3op.

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

He npegnpviemaiTe HUKaKBu NPOMEHHN
no anapara — ToBa Moxe Aa goseae A0
n3naraHe Ha ONacHOCT CUTYPHOCTTa Ha
paboTta. STIHL He noema oTroBOpHOCT
3a LWeTn, HaHeCeHW Ha r3nyeckn nuua
Unu MaTepuarniu LWeTn Ha UMYLLLECTBO,
Bb3HUKHaNM B pesynrar oT
M3MNON3BaHeTO Ha HepaspeLleHn
akcecoapu. CbLLO 1 KOraTo HAKOU
HepaspeLLeHn akcecoapu ca
CbBMECTVMMU C LWNNGOBBYHO-PE3AYHNS
ypea n FW 20, TAxHOTO n3non3saHe
Moxe Aa 6bae MHOro onacHo.

MoHTaX Ha pe3avyHOo-LLNNGOBBYHNS
ypea

AI’IPEIJYI'IPE)KJJEHVIE

3a moHTax Bbpxy FW 20 nsnonssanrte
camo KOMMnekTa 3a HagrpaxaaHe,
npuHagnexaty KbM CbOTBETHUS
LWNMOBBYHO-pe3aYeH ypes. 3abpaHeH
€ MOHTaXbT Ha Apyru LWNndoBbYHO-
pes3ayHun ypeaum — onacHocT oT

anonorsyka nopagy cuyrneaHe Ha
LWNUEPOBBYHO-PE3aYHUS OUCK NPU
aary6a Ha KOHTpon BbpXy MaluuHaral

Mpu MmoHTaxa ga ce cvbnogasar
CbOTBETHUTE pasaenu ot
pbKkoBOACTBaTa 3a ynotpeba.

Mpeon v cneg MmoHTaxa ga ce
npoBepsiBa U3npaBHOCTTa 3a paboTa Ha
FW 20 1 Ha wnngoBbYHO-pe3ayHms
ypea. [NposepsiBaiiTe
YHKUMOHNPAHETO Ha enemMeHTuTe 3a
ynpaeneHue (Kato Hanpumep
3afelicTBaHe Ha raarta, perynupaHe Ha
ObnbounHaTa Ha pssaHe) —
cbbniogaBaliTe CbOTBETHUTE pasaenu
OT pbkoBoACTBaTa 3a ynotpeba.

3apexaaHe ¢ ropueo

3a 3apexgaHe C ropvBO Ha MOHTUPaHWS
BbpXy FW 20 wnudosbYHO-pe3ayeH
ypea, FW 20 tpsbea ga e B ctabunHa
nosuums, npegnassaiya ot
npeobpbLLaHe u NoacurypeHa cpetly
npeTbpKynBaHe.

FW 20



BEeH3UHBLT e nsknuu-
TernHo necHo 3ananum! B
cnyya, 4ye ce pasnee
rOpUBO UM NOCPEACTBOM
MCKpa UINun HAKaKbLB Apyr
M3TOYHUK Ha 3anarnsaHe
OEH3MHBLT ce Bb3nna-
MeHM, TOBa MOXe Aa
NPUYMHN NOXKapK, TEXKN
HapaHsiBaHWs OT usra-
pSHEe U NMYLLLECTBEHO-
BelHM weTn. braete
0co6eHO BHUMATENHM
npu 6opaBeHe ¢ 6eH3UH
UINK rOpMBHA CMeC.
CrowiTe Ha pa3cTosiHMe
OT OTKPUT OrbH. MNyLue-
HeTo 3abpaHeHo.
3apexaaHeTo ¢ ropueo e
OnncaHo B PbKOBOA-
CTBOTO 3a ynotpeba Ha
LWMpoBBLYHO-pEe3ayHUA

ypea.

Mo Bpeme Ha paboTta

OTcTpaHeTe BCsikakB/ NpeaMeTn oT
pe3ayHnsi MbT, Tl KaTO WNN(OBBYHO-
pe3ayvyHuNST ANCK MOXe Aa Ce 3aKaHTu B
Tx. ToBa Moxe Aa Aosefe Ao
obpasyBaHe Ha BUCOKN CUIN Ha TPUEHe
1 N0 TO3W HaYMH Aa Hamanu
MOLLIHOCTTa, Hamupalla ce Ha
pas3nonoxeHve 3a pA3aHeTo.
WNanonssavite FW 20 camo 3a npasu
cpesose.

AI’IPED,YI'IPE)KJJEHVIE

He pabotete ¢ FW 20, Ha kosATO €
MOHTUpaH LWNMOBBYHO-Pe3aYeH ypes,
Ha HepaBHW NoBbpXHoCcTN — FW 20

FW 20

MoXe Aa ce NpeobbpHe K
LWNMPOBBYHO-PE3AYHUSIT ypes MoXe Ja
[ CYynu — ONacHoCT OT HapaHsiBaHe!

Ako FW 20 ce 6yTa Haa npeameTw,
LWMNMPOBBYHO-PE3AYHMAT UCK MOXE Aa
Ce 3akaHTu B pa3pesa — OnacHOCT OT
cuynesaHe! Pasuncrerte yyacTbka 3a
paborta.

AI’IPEIJYI'IPE)KJJEHVIE

Mo Bpeme Ha ynoTtpebaTta Ha MOTOPHMS
ypen Moxe aa ce obpasysar
n3napeHusi, npax u napu, KouTo ga
cbabpXKaT XMMUYECKU cybCcTaHumm,
M3BECTHU C TOBa, Ye morar fa
npeausBuKaT Cepro3HU HapaHsBaHWs
unu 3abonsBaHus. N3bsrearite
n3napeHunsTa, npaxa v napute — no
Bb3MOXHOCT Ha MSICTOTO Ha
obpasyBaHeTo um. 3a FW 20 1 3a
LWNnMcpoBBYHO-pE3aYHNS ypes uma Ha
pasnonoxeHue Bpb3ka 3a BoAa, KOATO
TpsbBa fa ce M3non3ea 3a CBbp3BaHe
Ha npaxa, Toraea, KoraTo € Bb3MOXHO
MOKpO psidaHe. AKO BOULLBAHETO Ha
OTPOBHU U3NapeHUsl, Npax 1 napu He
MOXe Aa ce nsberHe, M3non3sawuaT
MalunHaTa U BCUYKWU, HAMUpaLLK ce
Haokorno nvua, TpsibBa Aa HOCAT
avxaTenHa macka (npotusoras), KosaTo
na e ponycHata ot NIOSH / MSHA 3a
NOAMOXEHUs Ha pA3aHe maTtepuan.
CvbniopaBaiite ykasaHusiTa 3a
©6e30MacHOCT OTHOCHO M3NapeHuaTa,
npaxa v napute, NOCOYEHU CbLLO U B
WHCTpYyKUMATa 3a ynoTpeba Ha
LWMpOBBYHO-pE3aYHNAT ypes.

Owsirapckn

KomnnekryBaHe Ha
MOTOpHUSA ypen

MocTtaBsiHe Ha BoAeLllarta Konnyka B
nonoxeHue 3a pabora

379BA050 KN

3aBbpTeTe 3Be3goobpasHaTa
Apbxka (1) B nocoka obpaTtHa Ha
BBbPTEHETO Ha YacOBHUKOBATA
cTpernka

MocTaBeTe HanpaensBaLyaTta
Tpbba (2) B nonoxeHue 3a
pabota (A)

3aBbpTeTe U 3aTerHete
3Be3goobpasHaTta gpbxkka (1) B
MOCOKa Ha BbPTEHETO Ha
YacoBHMKOBAaTa cTpenka
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379BA059 KN

® [lpbXTe 34paBo HanpasnsABaliaTa
Tpbba

® [locraBete nocta (3) 3a
perynupaHe gbnbouvHaTa Ha
psidaHe Ha nonoxeHwue (A) —
YyCTPOWCTBOTO 3a perynupaxe
AbnbouynHaTta Ha pssaHe ce
oTkntoyBa (aebnoknpa)

379BA051 KN

® HartucHete Hagony
HanpaBnsBallaTa Tpbba B nocoka
Ha cTpernkara, Taka 4ye Konemnoto (4)
[a BMCY C BbPTALLOTO pamMo Hag
3emsara

[ ] 3a,u,p1=>KTe BoAelaTta Kolmn4ka B
TOBa NoJioXeHne

192

® [locTtaBeTte nocta (3) 3a
perynupaHe gbnboyvHaTa Ha
psizaHe Ha nonoxeHue (B) —
YCTPOWCTBOTO 3a perynvpaHe
AbnbounHaTta Ha psidaHe ce
3aknoyBa (bnokupa)

® OTnycHeTe HanpaensiBawarta
Tpbba — KONenoTo Ha BbPTSALLOTO
pamo npunsra KbM 3emsiTa

MOHTVIpaHe Ha orpaHunymnTens

P

510

@

O
9

379BA058 KN

® [loctasete orpaHnynTens (1) Ha
BOeLaTa Konm4yka — npobusute
TpabBa fa 6baaT pasnonoXeHu Ha
e[Ha npaea

® HaBuite BuHTa (2) 3aegHo ¢
HagsHaTaTa watriba (3) n ro
3aTerHete

FW 20




EnemeHTn 3a ynpasneHue Ha
ypena

YCTpOICTBO 3a perynupaHe
AbnbouYnHaTa Ha ps3aHe

MNonoxeHue A — oTknouBaHe
(aebnokupaHe)

—
)«
379BA008 KN

® YCTpPOWCTBOTO 3a perynvpaHe
aobnbounHaTa Ha psizaHe ce
3aferictBa nocpeacTtsom nocta (1)

MNonoxeHue Ha nocta

A YcTpoicTBoTO 3a perynupaHe
OobnboynHaTa Ha psasaHe e
OTKIMYEHO (aebnoknpaHo)

B VYcrtponcTtBoTo 3a perynupaHe
abnboynHaTa Ha psisaHe e
3akntoyeHo (bnokupaHo)

FW 20

379BA052 KN

3a HacTpolika Ha xenaHaTa gbnbounHa
Ha psAsaHe K 3a BkapsaHe ("notansHe")
BbB Bpes3a

MNonoxeHue B — 3akniouBaHe
(6nokupane)

379BA053 KN

3a ¢hmkeupaHe Ha Beye HarnaceHaTa
AbnboynHa Ha psisaHe 1 3a paboTa ¢
paBHOMepHa AbN6oYMHa Ha psi3aHe.

OtkniouBaHe (aebnokvpaHe)
nocpeCcTBOM KOMOUHMPAH KoY

Ako oTKnOYBaHeTo (AebnokupaHeTo)
nocpeacTBOM focTa Ha
HanpasnsBawara Tpbba He e
Bb3MOXHO, TO PEryIMPaHeTo Ha
ObnboynHaTa Ha psA3aHe MOXe fa ce
oTKnoum (oebnokmpa) nocpeacTsoM
KOMOUHMPaHUS KIToM.

Owsirapckn

AI’IPE,D,YI'IPE)KHEHVIE

OTknrouBaHeTo (AebnoknpaHeTo)
NOCPEACTBOM KOMOWHMPaH KItoY
TpsibBa ga ce n3BbpLUBA Camo Npu
W3KMIOYEH ABUraTen — He JOKOCBanTe
ropeLus 3BykosarnyLumTer.

379BA012 KN

® Bkapante koMBuHMpanus kntoy (2)
B oTBOpa (3) 1 ro HaTUCHeTe
Hagony B MOCOKa Ha cTpenkaTa

PerynupaHe Ha orpaHuuutens

379BA060 KN

® Pa3sxnabete 3akoHTpsiLWaTa
ravika (1) u oTBbpTETE BMHTa (2) A0
MakcumanHa nosmums

C nomoLuTa Ha yCTPOKCTBOTO 3a
perynvpaHe gbnbouvHaTa Ha psisaHe
HarnaceTe MakcumarnHata AbnbounHa
Ha psizaHe.
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379BA061 KN

® HaBsunTte BuHTA (2) 4O ynop Ha
3aBbpTaoTo pamo (3) n ro
NoAcurypeTe CbC 3aKoHTpsLaTa
ravika (1)

Mpwn BCsAKO CnyckaHe C yCTpOVICTBOTO 3a
perynupaHe aobnboynHaTa Ha pA3aHe
BBbpXY OorpaHn4mnTena ce noctura eaHa n
Cblla AbnboynHa Ha pA3aHe.

3apeiicTBaHe Ha rasTta

CrapTtuparite aBuratens — BUX pasaen
"MMyckaHe Ha gBuratens B
[encTBmne/nskniysaHe" ort
pBKOBOACTBOTO 3a paboTa ¢
LNMOBBYHO-PE3AYHNS YPEea.

2]

— 1

379BA011 KN

1

3afencTBaHeTo Ha rasTa He ce
U3BBbPLLBA C pbKOXBaTkaTa Ha
LWNMOBBYHO-PE3aYHMA Ypea, a ¢
MomoLLTa Ha BKMoYBaTeNs Ha rasta npu
HanpaensBaliaTa Tpbba.

194

@ 3auenTa HaTucHeTe BrokMpaLLoTo

Konye (1) HaBbTPE U ro 3apbXKTE

® W3Ternete BkNoYBaTens Ha
rasra (2) oo ynop Kem
HanpaensiBawaTta Tpbba —
NONOXXEeHWe Ha MbiHa ras

O6GopoTnTe Ha ABWKEHME HA
LWNNGOBBYHO-PE3AYHMSA Ypes, 3aBUCAT
OT pa3CTOSAHMETO Ha BKIOYBATENs Ha

rasta cnpsiMo HanpasnsiBaliarta Tpb6a.

AKo BKntouBaTeNAT Ha rasta 6vae
HaNbIHO OTNyCcHaT (I'IOJ'IO)KeHI/Ie Ha
npaseH xod), TO Npeay NOBTOPHOTO
AaBaHe Ha ra3 6nokvpaLloTo Konye
TpsibBa Aa ce HaTUCHe HaBbTpe.

KopurupaHe Ha nocokarta Ha
ABWXEHne

379BA054 KN

® HartucHete Hagony

HanpasnsiBawaTa Tpbba u
oTKnoveTe (aebnokupanre)
YCTPOWCTBOTO 3a perynupaHe
AbnboynHaTa Ha psisaHe

® OrtnycHeTe 6aBHO Hagony
BoJeLlaTa Konuyka, Taka ye
LWNMDOBBYHO-PE3AYHUAT ONUCK Aa
[OKOCBa 3eMsiTa

® BHumarenHo nosaurHeTe konenoto
Ha 3aBbPTaLLOTO pamo —
LWNMOBBYHO-PE3AYHNAT ANCK U
3agHuTe Konena ga gokocsat
3emsaTa (BMX UniocTpaumaTa)

® 3acrtonopeTe (6nokupaiite)
YCTPOWCTBOTO 3a perynupaHe
OobnbounHaTa Ha psasaHe

|

I

I

i
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® OpveHTupanTte WnMgoBbYHO-
pes3ayHus OWNCK U BoZellaTa
KONun4Ka BbpXy Npasa NuHUS (BUX

379BA055 KN
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MapkupoBkaTa) 1 6yTHeTe neko
BoJeLlaTa Konuyka Hanpen, Taka
Ye [la ce NPEeTbPKOMNM Ha HSAKOJIKO
meTpa

379BA037 KN

® Pa3xnabete gBete rankm (1) Ha
JornHaTa cTpaHa Ha Bofeliara
Konmuka

(s

379BA056 KN

anI OTKSIOHEeHne Ha nocoKkaTta Ha
ABWXeHWne HanAaBo

® 3aBbpTeTe npucnocobneHneTo 3a

3aKkpenBaHe (2) ¢ HSAKOMKO
MUIMMeETpa HansBo 1 3aTerHeTe
OTHOBO ABeTe ramku

FW 20

Mpu oTKNoHeHWe Ha nocokaTa Ha
OBWKEHWE HaasiCHO

® 3aBbpTeTe npucrnocobneHneTo 3a
3aKkpenBaHe (2) ¢ HAKONKO
MUNMMeTpa HagsCHO 1 3aTerHeTe
OTHOBO ABeTe rankm

® [loBTOpeTe NpoBepkaTa Ha
nocokKaTta Ha ABMXeHune n
M3BBbPLLETE NpoLieca 3a HacTPoika,
[0KaTo nocokaTa Ha ABUXeHue

CTaHe npaBuiHa 1 6e3 OTKINOHeHMe.

3a KopurmpaHe Ha OTKIIOHEHNETO B
nocokata Ha ABWMXEHWE Hal-4ecTo e
AOoCTaTb4HO CaMO CbBCEM
HEe3Ha4ynTenHo npemMecTBaHe.

Owsirapckn

MoHTax Ha KonenoTto

Paspesm NMNBTHO NO Ab/MKNHATa Ha
TpoToapHu Goparopu

379BA039 KN

3a psisaHe B HenocpeacTBeHa 6nmsocT
[0 TpoToapHu GopAtopy MOXe Ypes
CMsiHa Ha MSICTOTO 3a MOHTMpaHe Ha
[OSICHOTO KONENo OTBLbH HAaBbTPE Aa ce
CNEeCTW NpeycTPONCTBOTO Ha
3aKpenBaHeTo Ha LUNNAOBBLYHO-
pe3ayHus ONCK Ha nonoxeHne “BbHLIIHO
3akpenBaHe".

® OrtBbpTeTe BuHTa (1) 1 n3BageTe
KOJ1IenoTo 3aefHo C ocTa OT narepa
B pamkaTa, BKpaiTe ro OTHOBO OT
BbTpeLLHaTa cTpaHa 1 ro 3aterHeTte
C NnomoLLTa Ha BUHTa

PaspsiaBaHe Ha TpoToapHu 6opatopu

3a paspssBaHe Ha TpoToapHu boparopu
NpPeAHOTO KOMENo MOXe Aa ce MOHTUpa
Ha No-3a4HO Hamupalla ce No3unuus.
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® OrtebpreTerankata (1) n s ceanete
3aefHo c wanbara (2)

® Caanerte konenoto (3)

379BA063 KN

® Bkapaiite octa Ha konenoto (3) B
3agHusA npobus

® HapeHete wainbara (2), HaBuliTe
rakata (1) n a1 3aTerHete

196

YkasaHus 3a peMOHT

MoTpebutenuTe Ha TO3M ypeq nmat
npaso Aa M3BbPLUBAT Camo Tesn
OEe/HOCTU No noaapbXKKaTa u
obcnyxBaHeTo Ha ypeaa, KouTo ca
OMMCaHN B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a
ynotpeba. No-HaTaTbLlUHWN PEMOHTK
moraT ga 6baaTt U3BbpLLUBaHM CaMo OT
oTopusmpaHu cepeuaun Ha STIHL 3a
paboTa ¢ KnneHTu.

Cnep n3BbpLUEH PEMOHT
rapaHuMoHHUTE NpaBa moraT ga 6vaat
npu3HaTy camo Toraea, Korato
PEMOHTUTE Ca U3BbPLUEHMN OT
oTopusmpaH cepeus Ha STIHL ¢

OpUrnHanHu pesepsHU Yactu Ha STIHL.

OpwurMHanHuTe pe3epBHU YacTu Ha
STIHL ce pa3snosHaBaT no Homepa 3a
pesepBHM YacTn Ha STIHL, no
nagnvuca S TIH L v esertyanHo - no
o60o3HaveHneTo &), Ha pesepBHUTE
yacTtu Ha STIHL. Ha manku yactn moxe
[a ce Hamepu camo To3u 3Hak (6e3
Hagnuca).

FW 20
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Dodatek k tem navodilom za
uporabo

Slikovni simboli

Vsi slikovni simboli, ki so namesScéeni na
napravi so obrazlozeni v teh navodilih za
uporabo.

Opis uporabe je podprt s slikovnim
materialom.

Oznake besedilnih odstavkov

Opisani koraki uporabe imajo lahko
razlicne oznake:

® korak oprabe brez direktne
povezave s sliko

Korak uporabe z direktno povezavo s
sliko zgoraj ali zraven ali z opozorilom
na Stevilko pozicije.

Primer:
® odvijte vijak (1)
® vzvod (2)...

V teh navodilih za uporabo so lahko
poleg opisov uporabe vkljueni tudi
odstavki z dodatnim pomenom. Ti
odstavki so oznaceni z naslednjimi
simboli:

AOPOZORILO

Opozorilo za nevarnost nesrece in
poskodb oseb ter vecje materialne
Skode.

OBVESTILO

Opozorilo za poSkodbe naprave ali
njenih sestavnih delov.

198

Tehnicni razvoj

Podjetje STIHL neprestano razvija nove
stroje in naprave. Na podlagi tega si
pridrzuje pravico do sprememb v
obsegu dobave in opreme ter tehni¢nih
sprememb.

Glede na zgoraj navedeno ne
priznavamo nobenih pravic, ki izvirajo iz
podatkov in upodobitev v teh navodilih
za uporabo.

Vodilni voziéek

379BA049 KN

Za kompleten vodilni vozi¢ek FW 20 je
potrebna osnovna naprava in komplet
prikljucka.

Celotna navodila za uporabo vodilnega
vozi¢ka FW 20 so zaradi tega
sestavljena iz dveh navodil — osnovna
naprava FW 20 in komplet prikljucka
FW-TS.

Vedno pred prvo uporabo natan¢no
preberite oba navodila za uporabo in jih
varno shranite za poznej$o uporabo.

Dodatno upostevajte navodila za
uporabo uporabljenega brusilnega
rezalnika.

FW 20



Za vaso varnost

Pri uporabi kombinacije
FW 20 / brusilni rezalnik
so potrebni posebni var-
nostni ukrepi.

Preberite naslednje var-
nostne napotke in jih
dosledno upostevaijte.
Svetujemo, da ob¢asno
ponovno preberete var-
nostne napotke
brusilnega rezalnika in
vozitka FW 20. Malo-
marno ravnanje z
motorno napravo lahko
povzroci tezke ali celo
smrtne telesne
poskodbe.

Upostevajte varnostne predpise, ki
veljajo v vasi drzavi, npr. poklicnih
skupnosti, zdravstvenih zavarovalnic,
organov za varstvo pri delu in drugih.

Brusilni rezalnik in vozi¢ek FW 20
posojajte ali dajajte v uporabo le
osebam, ki poznajo ta model in jim delo
z njim ni tuje — in vedno dajte zraven tudi
navodila za uporabo.

Kdor prvi€ dela z brusilnim rezalnikom in
vodilnim vozi¢kom: naj mu prodajalec ali
druga pooblas¢ena oseba pokaze, kako
se varno ravna z napravo — ali pa se naj
udelezi strokovnega teCaja.

AOPOZORILO

Mladoletnim osebam delo z brusilnim
rezalnikom in vozickom FW 20 ni
dovoljeno. Otroci, zivali in gledalci naj se
ne zadrzujejo v blizini naprave!
Brusilnega rezalnika nikoli ne pusc&ajte
nenadzorovanega.

AOPOZORILO

Ne izvajajte nobenih sprememb na
napravi — varnost je lahko tako
ogrozena. Za poskodbe oseb in
materialno Skodo, ki bi nastala zaradi
uporabe nedovoljenih prikljuckov,
STIHL ne prevzema nobene
odgovornosti. Tudi Ce je za brusilni
rezalnik in vozi¢ek FW 20 uporaba
dolocenih priklju¢kov dovoljena, je lahko
uporaba le-teh nevarna.

MontaZa brusilnega rezalnika

AOPOZORILO

Za prikljucitev na vozi¢ek FW 20
uporabljajte samo garnituro prikljucka, ki
je namenjena za dolo¢en brusilni
rezalnik. Prikljucitev drugih brusilnih
rezalnikov ni dovoljena — nevarnost
nesrede zaradi zloma brusilno-rezalne
plos&e po izgubi nadzora!

Pri montazi upostevajte ustrezen
odstavek v navodilih za uporabo.

Pred montaZo in po montazi preverite,
ali sta vozi€ek FW 20 in brusilni rezalnik
varna za uporabo. Preizkusite delovanje
upravljalnih elementov (npr. ro€ice za
plin, nastavitve globine reza) —
upostevajte ustrezno poglavje v
navodilih za uporabo.

slovenscina

Polnjenje goriva

Pri polnjenju goriva v brusilni rezalnik, ki
je montiran na vozi¢ku FW 20, mora
vozi¢ek FW 20 stati stabilno in biti
zavarovan pred premikanjem.

Bencin je lahko vnetljiv!
Razlito gorivo, iskre ali
drugi toplotni viri lahko
povzrocijo vzig, ki pa
lahko povzrodi pozar,
hude opekline ali mate-
rialno $kodo. Pri ravnanju
z gorivom ali meSanico
goriva bodite posebe;j
pozorni. Drzite razdaljo
od odprtega ognja. Ne
kadite. Polnjenje goriva je
opisano v navodilih za
uporabo brusilnega
rezalnika.

Med uporabo

S poti rezanja odstranite vse predmete,
saj lahko ti skrhajo brusilno-rezalno
plosc¢o. Zaradi mo¢nega trenja lahko
pride do zmanjSane rezalne moci
naprave. Vozi¢ek FW 20 uporabljajte
samo za ravne reze.

AOPOZORILO

Brusilnega rezalnika, ki je montiran na
vozic¢ku FW 20, ne uporabljajte na
neravnih povrsinah — vozi¢ek FW 20 se
lahko pri tem prevrne in brusilno-rezalna
plos¢a se zlomi — nevarnost poskodb!

Ce vodilni voziéek FW 20 potiskate sez
predmete, se lahko brusilno-rezalna
plos¢a v rezu zatakne — nevarnost
zloma! O¢istite delovno obmodje.
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AOPOZORILO

Pri uporabi naprave lahko nastanejo
prah, dim in para, ki lahko vsebujejo
kemic¢ne snovi, za katere je znano, da
lahko povzrogijo hude poskodbe ali
bolezni. Zato je treba prepreciti
nastajanje prahu, dima in pare. Za
brusilni rezalnik in vozi¢ek FW 20 je na
voljo priklju¢ek za vodo, ki ga je treba
uporabiti za vezanje prahu, ¢e je mozno
mokro rezanje. Ce se vdihavanju
strupenega prahu, dima in pare ni
mogoce izogniti, morajo uporabnik in
vse osebe v okolici vedno nositi za¢ito
dihal, ki jo je institut NIOSH / MSHA
odobril za rezan material. UpoStevajte
tudi varnostne predpise za prah, dim in
paro, ki so opisani v navodilih za
uporabo brusilnega rezalnika.

200

Sestavljanje naprave

Nameséanje vodilnega vozicka v
delovni polozaj

379BA051 KN

® potisnite vodilno cev v smeri

puscice navzdol, dokler kolo (4) z
gibljivo roko ne lebdi na tlemi

® drzite vodilni vozi¢ek v tem polozaju

379BA050 KN

® zavrtite zvezdastiro€ (1) v nasprotni

smeri urnega kazalca

® namestite vodilno cev (2) v delovni

polozaj (A)

® zategnite zvezdasti ro€ (1) v smeri

urnega kazalca

o2

)<
379BA00®
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3795A00m

® drzite vodilno cev

® namestite vzvod (3) za nastavitev

globine reza v polozaj (A) —

nastavitev globine reza se odblokira

® namestite vzvod (3) za nastavitev
globine reza v polozaj (B) -
nastavitev globine reza se blokira

® razbremenite vodilno cev — kolo
gibljive roke se odlozi na tla

FW 20



Montaza naslona

@
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379BA058 KN

® namestite naslon (1) na vodilni
vozicek — izvrtine se morajo
prekrivati

24
- q%kl

]

379BA059 KN

® privijte vijake (2) z nataknjenimi
podlozkami (3) in jih zategnite

FW 20

Upravljalni elementi

Nastavitev globine reza

—h
)
379BA008 KN

® zvzvodom (1) se upravlja z
nastavitvijo globine reza

Polozaj vzvoda

A nastavitev globine reza je
odblokirana

B nastavitev globine reza je blokirana

Polozaj A — odblokiranje

379BA052 KN

Za nastavitev zelene globine reza in za
potopitev v rez.

slovenscina

Polozaj B - blokiranje

379BA053 KN

Za fiksacijo nastavljene globine reza in
za delo z enakomerno globino reza.

Odblokiranje s kombiniranim kljuéem

V primeru, da odblokada preko vzvoda
na vodilni cevi ni mozna, lahko
nastavitev globine reza odblokirate tudi
s kombiniranim klju¢em.

A orozorio

Deblokado s kombiniranim kljuéem
izvajajte samo pri izklopljenem motorju —
ne dotikajte se vro¢ega dusilca zvoka.

379BA012 KN

® vtaknite kombiniran klju¢ (2) v
izvrtino (3) in pritisnite v smeri
puscice navzdol
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Nastavitev naslona
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379BA011 KN

I

Naravnava smeri teka

379BA060 KN

O

@ popustite protimatico (1) in odvijte
vijak (2) do konénega polozaja

Z nastavitvijo globine reza nastavite

zeleno maksimalno globino reza.

379BA061 KN

® privijte vijak (2) do naslona na
gibljivi roki (3) in ga zavarujte s
protimatico (1)

Pri vsakem spu$¢€anju z nastavitvijo
globine reza na naslon se deseze enaka
globina reza.

Roéica plina

Zazenite motor kot je to opisano v
poglavju “Zagon / izklop motorja" v
navodilih za uporabo brusilnega
rezalnika.

202

Dodajanje plina ne poteka preko rocaja
na brusilnem rezalniku, temvec preko
rocice za plin na vodilni cevi.

® zata namen pritisnite zaporni
gumb (1) in ga drzite

® potegnite rocico plina (2) do
naslona na vodilni cevi — PoloZaj
polnega plina

Stevilo vrtljajev brusilnega rezalnika je
odvisno od razdalje rocice plina od
vodilne cevi.

Ce rogico plina izpustite (polozaj
prostega teka), morate pred ponovnim
dodajanjem plina pritisniti na zaporni
gumb.

379BA054 KN

@ pritisnite vodilno cev navzdol in

odblokirajte nastavitev globine reza

® pocasi spuscajte vodilni vozicek,

dokler se brusilno rezalna plo$c¢a ne
dotakne tal

® previdno dvignite kolo gibljive roke —

brusilno rezalna ploS¢a in zadnja
kolesa se dotikajo tal (slika)

@ blokirajte nastavitev globine reza

|

N

379BA055 KN

® naravnajte brusilno rezalno plosco

in vodilni vozi¢ek v ravno linijo
(oznaka) in vodilni vozi¢ek rahlo
odrinite naprej, da se bo ta nekaj
metrov kotalil

FW 20



379BA037 KN

Montaza kolesa

Rezanje tesno ob robnikih

® popustite obe matici (1) na spodniji
strani vodilnega vozicka

379BA056 KN

379BA039 KN

Pri odstopanju smeri teka v levo

® premkanite sprejem (2) za nekaj
milimetrov v levo in ponovno
pritegnite obe matici

Pri odstopanju smeri teka v desno

® premkanite sprejem (2) za nekaj
milimetrov v desno in ponovno
pritegnite obe matici

® ponovite preverjanje smeri teka in
po potrebi ponovite postopek
nastavitve, dokler smer teka ne
ustreza

Za popravek odstopanja od smeri teka
ponavadi zadostuje manjSa nastavitev.

FW 20

Pri rezanju tesno ob robnikih si lahko s

premontazo desnega kolesa iz zunanje

na notranjo stran prihranite premontazo

prikljucka brusilne plos¢e na “zunanji

prikljucek®.

® odvijte vijak (1) in kolo z osjo
odstranite iz leziS¢a v okvirju, ga na
notranji strani ponovno vtaknite in
pritrdite z vijakom

Rezanje robnikov

Za rezanije robnikov se lahko sprednje
kolo montira v dodatni zadaj lezedi
polozaj.

2 1 o
3 2

® odvijte matico (1) in jo odstranite
skupaj s podlozko (2)

slovenscina

® snemite kolo (3)

A/l

o \@@
2 1'\ 2
3

® vtaknite os kolesa (3) v zadnjo
izvrtino

® nataknite podlozko (2), privijte
matico (1) in jo zategnite
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Navodila za popravilo

Uporabniki te naprave lahko izvajajo
samo vzdrzevalna dela in servise, ki so
navedena v navodilih za uporabo.
Popravila na napravi lahko izvaja samo
od podjetja STIHL pooblaséena
servisna delavnica.

Garancijski zahtevki se priznajo samo,
Ce so bila popravila opravljena v servisni
delavnici pooblas¢eni s strani podjetja
STIHL in uporabljeni originalni
nadomestni deli.

STIHL-ove originalne nadomestne dele
se prepozna po STIHL-ovi Stevilki
nadomestnega dela, po napisu
STIHL in po STIHL-ovi oznaki
nadomestnih delov &1,. Na nekaterih
manjsih nadomestnih delih je samo
oznaka.
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